
٨٢٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Polish Tradition 

البولندياث التر  
إلى لغة قديمة معروفة  في النهايةترجع , وة والسلوفاكيةبالتشيكيمباشرة  ة لغة سلافية غربية, متعلقةالبولندي

سجلات مكتوبة قبـل توجد لا حيث  بدقة, وصفهاكن لا يمة ديثالح البولنديةّاللهجات التي سببت . Protoslav ـب
التي يرجع تاريخهـا  ,Bogurodzicaالترتيلة الدينية هو البولندية  بكتوبالم الأول العمل الموجود. القرن الثاني عشر

نص  أي يوجدلاو ترجمات من اللغة اللاتينية, هيالتراتيل من القرون الوسطى أكثر كلكن . الحادي عشرالقرن إلى 
يمة التي القد ترنيمة الكنيسة السلافية نفسه ترجمةهو عنوان الترتيلة ان , نتباهثير للاالم ومن. تلك الترنيمةدري لمص

 تعـد  قـدBogurodzica فـإن هكـذا,و. 'Godbearing'عني  والتي ت,Theotokos ةليونانيهي بدورها ترجمة للكلمة ا
  .ة إلى البولنديالأولىّالترجمة المسجلة بطريقة ما 

  سـيريلسـانت ّفي القـرن التاسـع, المبـشر اليونـاني .  البوهيمية إلى بولندا عن طريقاالمسيحية طريقه شقت
St Ceril) أبجدية اخترعالذي  )بلغاريانظر التراث ال Cryrillic ومع أخيه ,ّSt Methodius, المفـرداتبعض قدما  

الدينيـة صطلحات العديـد مـن المـكانـت . ة الـسلافيةلاحقـا إلى اللغـ نجيلالإ, وترجم  إلى اللغةة السلافيةالديني
اللغـة الرسـمية للكنيـسة  هي  بقيت اللغة اللاتينيةنلكوصلوات الكنيسة, نيها لخدمة تبقد تم السلافية والتشيكية 
للغـة الرسـمية في المدارس, واالمستخدمة  اللغة الوحيدة يهكانت  العصور الوسطى, أثناء, والكاثوليكية في بولندا

 بـدأ الآخر البعضالثامن عشر, لكن القرن ى حتاللاتينية بالكتابة  العديد من المؤلفين اصلقد وو. ة للأدبحيدلوا
 . عصر النهضةأثناء ةالبولنديبلكتابة ا

للتواصل ّفعالة يلة كنيسة كوسالدولة ول من الكتها استعملقد لاتينية اللغة كانت الفي القرن السادس عشر, 
في المنـاطق الريفيـة ُيتحدث بها  Ruthenianالروثينيون وون  الليثواني:ًجدا ينسكان متباينال أصبحو ,في ذلك الوقت

في  ةيـالألمانسـيطرة عـلى ّفي الغرب شـجعت  ةيالألمانالمستوطنات ونوبية من البلاد; ية والجالشرقالمناطق البعيدة في 
تعـددة اللغـات م دولـةت الأصـبحقـد بولنـدا ت  كان,المدنأكثر  يهودية كبيرة في جالياتهذه المنطقة; وكان هناك 

 . ّومتعددة الثقافات

 ة المولـدإيطاليـ بلاط الملكة بونـا سـفورزا,. في البلاط الملكي ًأيضا بهاكلم ُ يتاللغاتمن تشكيلة كان هناك  
 الملك. وا جامعة بادالبولندية التي درست في يةجتماعالاللنخبة  ةألوفالم اللغة ة,يطاليالإ استعمل )١٥٥٧−١٤٩٤(

في . ةيـالألمانلذا تكلم بلاطه , وVasaالسويدي البيت  إلى  كان ينتميZygmunt III (1566-1632) زيجمونت الثالث
  الملـك جـونفي بـلاطت اللغـة الرسـمية أصـبحلدبلوماسية و لنفسها كلغة الفرنسية القرن السابع عشر, أسست 

 ًاإلى بولنـدا عـددجلب  نهاية القرن السابع عشر في Wettinـ لا البيت السكسوني ظهور )٩٦−١٦٢٩( .سوبياسكي
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٨٢٥ تاريخ وتراث الترجمة
 ,)٩٥−١٧٣٢ ( بونياتوسـكيغسطو, ستانيسلو أالأخيرإنتخاب الملك البولندي  أد￯بينما  لسكسونيين,من ا ًاكبير

إلى الكامـل ستـسلام الا سياسـة ىّتبنـف ,ة كـاثرين العظيمـةمبراطورلإلّالملك مفضل كان : لروس لّإلى تدفق هائل
 .  وثقافة أخر￯ إلى بولندا أخر￯ّكل مجموعة لغةقدمت . الروس

زالت بولندا من الوجـود , ١٧٩٥روسيا والنمسا وبروسيا في بين التدخل الخارجي في تقسيم بولندا وتتوج 
 ,ا الخاصـةسلطات التقسيم فـرض لغاتهـفقد حاولت  ,ذه المنطقةله اللغة اللاتينية لغة رسمية لم تعدكدولة قومية و

الهوية والـسلامة  رمز والحريةت نتيجة لذلك لغة أصبحالبولندية غة الل  إلا أن, على شعب بولنداة والروسيةيالألمان
 . ٤٥−١٩٣٩ الألمانيحتلال الا أثناء, ًقريبات من الزمن نينالمقاومة بعد قر  كرمزةعززوقد عادت م ,الوطنية

تأسيس  إلى أد￯العالمية الثانية رب الحبعد  على نطاق كبير للسكان جباريالإ نتقالالاار الحدود واستقرعدم 
اليـوم, ).  في الجنـوبونوكرانيالاليثوان في الشرق, ووالغرب, ال في الألمان(ّأقليات صغيرة مع بعض  عرقية, دولة

لمجموعـة الدوليـة, ل الآخـرين الأعـضاءفي التفاعل مع و. في البلادالمتكلم بها اللغة الوحيدة  هي  عملياالبولندية
 .وقت مضى أي من أكبر, ة البولندية الجديدةدولعلى الترجمة في العتماد ة للاالحاج

  العصور الوسطى:اللغات والنصوص في الترجمة

ّ في العـصور الوسـطى المبكـرة, الأخـر￯ على نشاطات الترجمة والنشاطات للائالدالقليل من  إلا لا يوجد
, ا ترجمـات في حـد ذاتهـت ليـساّبالرغم مـن أنهـ, الأولى عمالالأف. اجيدتوثيقا ّلكن هيمنة الثقافة اللاتينية موثقة و
ـ  بـةلملحمـة الفرنـسية القديمـة المعروفـشعر االقـوي لـ  التـأثيرتظهـر ا إلا أنهـ)اللاتينيةبريخية اكتبت سجلات ت(

chansons de geste . هـيالأولى ةالمعروفـالترجمـات Psalterz florianski (St. Florian’s Psalter)  مـن مجموعـة 
 في القرن الخامس عـشر,. نجيلالإمن  عدد من المقتطفاتمع رجمت من اللغة اللاتينية, ُ ت,رابع عشرالقرن المزامير 

 ًأيـضا كانـتترجمت, في الغالب من اللغة اللاتينية, لكن بعض الترجمات هي التي  تراتيل دينية بشكل رئيسي تكان
 . اتّ تكيفتعدلذا  ًجدا ةّحر هذه الترجماتانت ك,  المعاصرةعاييرالمب. ةيالألمان وةمن التشيكي

. الـذكرب جـديرتانريخيتين احقيقتين تهناك  هذه الفترة, لكن أثناء الشفويةحول الترجمة ما يذكر ليس هناك 
ّبأن كل السادة ا أمر, مجمع كنسي من أساقفة بولندييناصدر  ١٢٨٥في  الكنيـسة كـان لا مدارس  للتعليم في المعينينّ
د الأولاإلى ين لاتينيـالمـؤلفين الح يوضـت" عـلى ين قـادرواكفي لكي يكوني بما ةّجيدمعرفة  وا البولنديةعرفيأن وّبد 
في ١٣٦٣في  اجتماعحتى عقد , ًا من الزمانقرنولم يمض ). ترجم مStepied and Wilkon 1983 (1):8( "البولندية ب

Krakowضـيف الـشرف ملـك قـبرص, بيـير دي وكـان. ,ن القـرون الوسـطى ماأوروبملوك د من عده  وحضر 
 الدعم للحملة الـصليبية; إيجاد على أمل اأوروبالقصور الملكية في  كان يزور الذي, Pierre de Lusignan لوسيغنان

 .  في البلاط الملكي البولنديواّتجمعالذين  مع الملوك والدوقات ليتواصل المترجمين بشكل واضح  إلىإحتاجو
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 قرن سادس عشرالامس عشر إلى لخمن القرن ا: عصر النهضة

 ملـك للالعـالميلـبلاط لكـن كـان ا و القرن الخامس عشر,أواخريين البولنديين في الإنسان تراث تطويربدأ 
 الـبلاط جـذب. مهـده الحقيقـيBona Sforza (1494-1557)  ةيطاليالإته  وملك,Zygmunt I (1467-1548) الأول

, هو الذي مهد ةلحديثا اإيطاليو ,يمالقدهم بالعالم ماهتماالذين كان , ينإيطالي همالعديد منوالفنانين والعلماء,الملكي 
وا الدراسـة في الجامعـات اختـارالنـبلاء البولنـديين الـشباب بالرغم من أن بعض . لوصول عصر النهضةلطريق ا

التـي أعـادوا المخطوطـات و; بولونيا وارتادت بادواية غلبالأ  إلا أنبازل, أو زيوريخو, غويتينبيرفي البروتستانتية 
 . جديد  مناخ ثقافي فاتحةت  كان, والتينويطاليالإّالكتاب كتبها 

 أد￯وبالمثـل .  إلى أدب العالم القـديم للإلهـامللنظر ين البولنديين المتزايد بالعصرالقديم المؤلفمهتماالاشجع 
 أصـبح, و العـصر الكلاسـيكيفيالعظـماء ن وّالكتاب الـسياسيالتي كتبها  عمالالأ إلى إحياء الإنسانيتطوير الفكر 

 إلى اللغـة اللاتينيـة ضـافةالإب. تلـك الفـترةل الرسـميةّالميـزة هـو أوسـع   لجمهور قـراءةالأجنبيالنصوص ف ّيتكي
 .  لغة المصدر المهمة للترجمةةيونانيت الأصبح, ةيطاليالإو

, Theophilactus Simokataرسائل من بعض الإعادة كانت دبيةالأغير الترجمة  في بكرةبين المحاولات الممن 
ظهر الترجمات أن بدأت تحتى بداية القرن التالي  يكن ّلكن لم. ١٥٠٩ في Nicolaus Copernicusنيكولاس بها ّتعهد 

المـشهورين العلماء اللغويون الآخرلا, وقد قام بالبعض هومج Plutarchمثل إطروحات منها البعض, كان . المحترفة
 في بـرزالاأحد المترجمـين . ّاللغات ذات العلاقة مع الخبرة العلمية في المادة المصدريةبعميق  المهتماالا الذين وحدوا

. رسـطولأّمـترجم ومعلـق  أفـضلكرف ُعـوشـاعر وفيلـسوف, و طبيـب,  Sebastian Pelrycyلوقت كانذلك ا
 وعـالم Zamoscشهورة  المـالأكاديميـةفي الطـب , أستاذ الفيزيـاء و)Szymon Birkowski (1574-1626(معاصره و

 الطبعـة ثنائيـة قد يكون ونشر ما Halicarnassus من Dionysiusلـ De collocatione verborumلغوي بارز, ترجم 
ّ لأي نصالأولىاللغة  ّ . 

  عـصر النهـضةشـهدنصوص العصور الوسطى متوفرة بشكل رئيسي عـلى شـكل مخطوطـات, بينما كانت 
 التقليـد استمر. ّتهتم بهذه السوق الجديدةل ١٥٧٠طباعة في دور ّعدة فأنشأت  .طباعةلتقنيات ال ةالثوريالتطورات 

لكن تطـوير .  مشابهةنصوص والشهداء, وكتب الصلاة, ومن القرون الوسطى في طباعة سجلات حياة القديسين
ــ ــضا ت ســاعدات الطباعــةتقني ــع النــصوص العــلى  ًأي ــةتوزي ــدتــي حــددت بداي    نــشر١٥٣٥في .  عهــد جدي

Marcin Bielski (c 1495-1575) Zywoty filozodow)  لــنـسخة تـشيكية لترجمـة هـذه كانـت ). فلاسـفةالحياة 
Walter Burleus’s De vita et moribus philosophorum et poetarumكـان و. المعرفة حول العالم القديم  خلاصة
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 إلى عـدد توترجمـ) ادس عـشرالسالقرن  منتصف قربة الأخير الطبع إعادةظهرت (ّ عدة مرات تهاد طباعي أعقد

 . ّمن اللغات العامية لبولندا

في ّتوسـع للّ, رأ￯ محررو عصر النهضة فرصـة عتبارالا بعين تزايدةالمّقراء المجموعة  أخذالكبير ب همماهتمافي 
وكانـت . Krakow في الأكاديميـةّندوا بشكل رئيس من الجالية ُجالذين , ين المترجممساندةسوق الكتاب بتشجيع و

نوعيـة الترجمـات وكانـت . القصـصيةجموعـات الم إلى العديد من ضافةالإ, بقد نشرتالرومانسيات شرات من ع
. مهـارة واختراعيـة عظيمـةالـذين يتمتعـون ب, مع العديد مـن المترجمـين الأحيان أغلبفي  ًجدامستو￯ عال ذات 

كـان بعض العناوين . قرن الثامن عشرالأواخرفي  إلا عهيعد طبلم  وقليل منهاّبعض الكتب في عدة طبعات; ظهرت 
  تكانـو; ًجـدا ة شـعبيChivalricرومانـسيات كانـت . في معارض الـبلاد في بدايـة هـذا القـرنُتشتر￯ يمكن أن 

Historia of Fortunacie (1570) على . ةيالألمان بشكل مجهول من تترجموقد  ,ةالمعروفالرومانسيات  أفضلبين  من
 الـذي يمثـل الأول الكتاب. جيدة بصفة خاصةيت ي بقتالهي الرومانسية من ية نوع ّ القصة الشعبتأية حال, كان

ــوع كــان  ــاة ( Ziywot Aesopa Frygaهــذا الن ــوبلنبيارنيــت ١٥٢٢في ه , نــشر)Frigia مــن Aesopحي    مــن ل
)c -c 1465 1529 .(سياق  وقد وضعت في, هسيد خدعحول عبد ذكي ة يونانيلقصة ترجمة لاتينية ل اّ تكيف هذاكانو

القـصيدة : الوقـتفي ذلـك ترجمـة الات إنجـازبـين أجـود ين اثنين, يعدان من ّ نفسه في تكيفالبطليظهر . بولندي
Rozmowy, ktore miat krol Salomon madry z Marchottem rubym a sprosnym)  محادثات بين الملك سـليمان

 القــصيدة المجهولــة(, و)ريخ مجهــولاتــ (Jan Koszyczkiهــا ترجم) Marcholt, 1521بــدين الفاســق الحكــيم وال
Sowiirzal krotochwilny I smieszny( )الذكي والمـضحك Sowiirzal, c 1530(البولنديـة  التـي كانـت الترجمـة 

 .  في العصور الوسطىةيالألمان للرومانسيات ّالقصة الشعبيةنوع  من يةشخص ,Till Eulenspiegelغامرات لم الأولى
 عـمالالأ  وهـي ملائمـةلاأ: لوقـت في ذلـك اّممارسـة عامـة كان سيصبح لثلاث ما هذه الترجمات اعرضت
 الأجانـب الزملاء أعمال وا عالجالذينعصرالنهضة, لمؤلفي  بالنسبةّ كليا ةفكرة حقوق الطبع أجنبيكانت . ةيالأصل

. بـشكل واضـح  Lukasz Gornicki ,الأول نظـريالترجمـة الهذه النظرة البولندي عالم ودعا إلى . كملكية مشتركة
مـد￯  التـوجيهي للمترجمـين البولنـديين عـلى أصبح المبدلتكانت الحرة صياغة ال إعادة ستعمال لاGornickiإلتماس 
. عصرالنهـضة البولنـديلبالكامل في العصر الـذهبي ُلقد اعترف بها في الحقيقة, ). Ziomek 1973 (ين التاليينالقرن
ّسحب بـشدة عـلى المـصادر نـ, ت' البولنـديالأدب وّ أبـ'بــ, المعـروف  Mikolaj Rej (1505-69)قام بها أعمالّعدة 

 الهولنـدي الإنـساني, وThomas Naogeorgمؤلـف لـوثري باسـم تومـاس و ا بـاليجينيوس,بينهـومـن , ةالأجنبي
  عصرالنهضةفيعظم الا في عمل الشاعر نفسهالمبدأ وتم تبني . Cornelius Crocus  كورنيليوسكروكوسوالكاتب 

بالكامـل ملم كثير السفر, ووكان , بادوا في جامعة  كوتشانواسكيّتعلم. Jan Kochanowski (1530-84)بولندي ال

o b e i k a n d l . c o m
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 أغـاني, منـشورة (Piesniقصديته المشهورة . أجنبية مختلفة  بحرية من مصادر وقد استعار,ةباللغة اللاتينية واليوناني

سفر  (Psalterz Dawidow هو ترجمة العظم في حقلالا هإنجاز.  هوراسات منّكيفتّتضمن في الغالب ت) ١٥٨٦في 
عـلى النـصوص   مـستنده, لكنـPsalms of Davidداود ّيف شـاعري مـن مـزامير ي تكوهو). ١٥٧٩, اودمزامير د

قـصائد  اسـتعمللإلهـام, ل العـبري, وكمـصدر الأصل Kochanowski استعمل, Vulgateعدا : المصدرية المختلفة
 . يالأسكتلند نسانيالإ ورج بيوكانلجلاتينية 

ــرت  ــات ظه ــشرالأولىالترجم ــسادس ع ــرن ال ــة الق ــول نهاي ــسرحية ح ــ للم ــفGornickiأنتج , ف   ّ تكي
Seneca’s Troas لـــّتكيف ظهر ١٥٩٢في و, ١٥٨٩ فيPlautus’Trinumus  ١٦١٦ نبيـل بولنـدي, وفي قـصر في 

ًأولا ّ قـدم فقـد ,شعربال اما فيما يتعلق. Corneille ‘s Le Cid ـ لتهرجمت Jan Andrzej Morsztyn) ٩٢−١٦٢١(نشر
   فونتــاين شــاعر بــسيط, في ترجمــة خرافــاتKrzysztof Niemirycz عــلى يــد ١٦٩٩البولنديــة في الحــر بالــشعر 

La Fontaine’s Fables . 
 كمع ذلـو هذه الفترة, أثناء اللهجة  لغاتترجمت إلىما  ًكثيرااللاتينية ب المؤلفين البولنديين التي كتبت أعمال

ّمـا إخارج بولنـدا,   العديد من النصوص لمؤلفين بولنديينطبع. نيترجم إلى البولندية حتى القرن العشرها لم يبعض
 Wawrzyniecسياسـية قـدمها  أطروحة, De optimo senatoreر هو شهوالمثال الم. في الترجمة أو ةيالأصلاللاتينية ب

Goslickiّإلى الـسيرأهـديت  ويـةنجليزالإلاحقـا بإسـهاب إلى رجمت ت قد تكانو; ١٥٦٨ نشرت في فينيسيا في , و 
 . انوعهمن كتب ال أفضل كأحد ١٧٧٣ في والبولروبرت 

 نجيلالإ
 ترجمـات مـن نتجـتأ.  في تـاريخ الترجمـة في بولنـدامـستقلا لانهضة فصالعصر  إنجيلترجمات تستحق 

ترجمة كـأداة للالدور النامي هذه مع  النشاط موجةتزامنت أخر￯, وفترة  أي منأكثر ّالكتب المقدسة في هذه الفترة 
 . ّقوية للترويج للغة البولندية

 Belorussian ت نسخة قديمة من, كان)٢٥−١٥١٧( براغ وفيلنوس ت فيطبعفقد , نجيللإلترجمة أما اول   
ستانتية رثذوكسية والبروتـالاالكنائس ته هاجم. Krakowفي جامعة  بشري  طبيبFranciszek Skoryna هاأنتجتي ال

في . نجيـلالإترجمـة  حول كيفيـة ترجمته بداية نقاش طويل تمثل. لملك للحمايةيلجأ لأن  وكان عليه  ترجمته,بسبب
لإصـلاح ل ةمبـاشرة بـالتطوير, ملخـصت مرتبطـة  كانـالأولى. النقاش حول قـضيتين رئيـسيتين دارذلك الوقت,

 هارضـولـذا ع, الإصـلاح أفكارنـشرمبـاشرة في همة مـساكان يعد باللغة الدارجة   متوفرنجيلالإ جعل. البولندي
ّتعلقت القضية الثانية بحجـة و. بشكل عنيفالكاثوليكية الكنيسة دافعين م نظريـات أكثـر  مركزيـة في أهميـةذات ّ
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٨٢٩ تاريخ وتراث الترجمة
كـما في البلـدان و. العكـس بـالعكس أو ,دبيـةالأ  عـلىةسيادة الحرفيو المعنى,المعارضة بين الكلمة ووهي  ,الترجمة

 .  المقروئيةعلى حساب الأحيان أغلب في ,الأولى ةستراتيجيالإبإلتزموا  الأوائل نجيلالإ, مترجمو لأخر￯االمسيحية 

ــلى  ــل الأع ــةق ــات كامل ــل للإّســت ترجم ــت  نجي ــتتم ــك الوق ــة : في ذل ــسخة الكاثوليكي ــاالن ــام به   ق
Jan Leopolita (1561)  ,إنجيلو, )١٥٦٣( الكالفيني نجيلالإو Antitrinitarianه ترجم Szymon Budny (1572) ,

 قـام  الكاثوليكي الجديدنجيلالإو, )١٥٨٩(سلافية القديمة الالكنيسة لغة ترجم إلى الذي رثذوكسي الا نجيلالإو
ه , ترجمـ The Bible of Gdanskـالمعـروف بـ البروتاسـتنتي نجيـلالإ , و Jakub Wujek (1593)بـه اليـسوعي 

 ).  (Daniel Mikolajewski 1632دانيال
 اليونـاني ينالأصـلإلى بعـض الـشيئ  ت اشارا إلا أنه,Vulgate على ًجوهريا ت إستندالترجمات التاليةأكثر ان رغم 

 ). Frankowski 1975(والعبري 

 الترجمة كنقد موجـه نحـو لدراساتقدم الأالشكل البولندي  إلى ظهور نجيلالإ ترجمة حولالخلافات دت أ
 . إلى اطروحات نظريةًريجيا تد تّطورالتي ت الطوائف المنافسة ممثلي

 سابع عشر إلى القرن الثامن عشرمن القرن ال: التنوير

  إشـارة في القـرن الـسابع عـشر,Piotr Kochanowski (1566-1620 (كوتشلنويـسكي بيـوتر يستحق عمل   
: ا همـ مـا بعـد عـصر النهـضةيطاليالإ الأدب من تحفتحفتين  للقارئ البولندي Kochanowskiّخاصة, فقد كيف 

Tasso’s Jerusalem Delievered وأورلنـدو Ariosto’s Orlando Furioso .في طبـع , وًجـدا شـعبي الأول أصـبح
Krakow  ١٩٦٨ة في الأخير ة الطبعإعادةظهرت , و١٦١٨في ًأولا . 

ة فرنـسية باللاتينيـة والّثقفـالم يـةجتماعالاللنخبـة قـل الأ, على لابالغرب كان سهتصال الافي الدبلوماسية, 
في . الـشرقمـع  التواصـلبقـاء  لإة مطلوبـالترجمـة الـشفويةخدمات كانت , وعلى العكس. ةيالألمان أو ةيطاليالإو

رسـمية الوثـائق ت ال, وأصدرةحليالم لغته طرفّ كل استعملالروس والتتر, على سبيل المثال, المتضمنة الصفقات 
في وا موجـودين كـانالـشفويين الـذين  ين خبرة المترجم إعتمدت علىالأتراك في التعامل مع المتبناةاللغات . اللغتينب

  كرتير الملــكســّأول مــترجم مؤهــل مــدون كــان ). الأحيــان أغلــب في ينســابقبولنــديين أسر￯ ( الوقــت ذلــك
)Zygmunt August II (1520-72 ;دراسة في إسطنبوللل منحة ملكية ي أعطوقد . 

مـع  فإنـه ,)cf. Balcerzan 1977: 444( ًقريبـات اتبكلاواجب  تعد القرن السابع عشركانت الترجمة في بينما 
 في الغالـب كمـصادر إلهـام صار ينظر إليها ترجمات التنوير إلى البولندية أثناء للأدب البولندي كيالتطوير الدينامي

 احتلـت التيالكلاسيكية الفرنسية كانت تمثل , ًجدا ينشعبيوا بقالذين عدا مؤلفو العالم القديم, . ةيالأصل عمالللأ
: في القـرن الثـامن عـشرفن الترجمـة  أساسكانت  عصرالنهضة أثناءالمبادئ الرئيسية . الترجمةفي قوائم  ا بارزاموقع
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٨٣٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
يعـد ة يالأصل عمالالأوكان تجميل . الأصولعن ًتماما بحقها الشخصي, مستقلة كنصوص ات الحرة ّالتكيفوجدت 
 كـأمر طبيعـي, كانـت تجـر￯) شعر إلى النثـرترجمـة الـما في كـ (ساسيالأ الأصلنوع لة الجذريتغييرات وال, فضيلة

ًمرا معتاداستندة على ترجمات أخر￯, كان االمباشرة, تلك الترجمة المترجمة غير الو بـارز في ذلـك المترجم البولندي ال. ً
 مـن النـسخ الفرنـسية, يونغد دوارلأ, ترجم قصائد  Franciszek Ksawery Dmochowski (-1808 1762)لوقت,ا
جـيمس  أعمالو.  على ترجمة نسخة ألمانيةامستندلشكسبير كان ملت اهسرحية لم الأول التمثيل المسرحي البولنديو

  ,هوقتــفي عظــم الاالــشاعر البولنــدي عــلى يــد  ١٧٩٢ في ةمــن الفرنــسيًأولا  ترجمــت مــن أوســيان ماكفيرســون
Ignacy Krasicki (1735-1801) .اسـتعمل: وسـاطةجة للحا لم يكن هناك, اتفي حالة الكلاسيكي Dmochowski 

وقـد كـان . Hesiod و Plutarch ترجماتـه لــ إعـادةفي  Krasicki فعـلوميروس وهوراس, كما ول لترجماته لهالأصل
ة في النظري عمالالأ, أحد أهم  Nicolas Boileau’s L’Art poetique (1788)لـّيف ي تك الرئيسيDmochowskiإنجاز
 . وقتها

 ينّكتاب المسرحيات البولنديفقد استعار.  في المسرحية ما يلاحظأفضل الأصليمل العمة ّ العام لسلاهمالالإ
 المحاولـة .ترسـم عليـه الـصور المحليـة يمكـن أن أساسيقماش كنوع من وها استعملوة يالأصل الحبكات الأوائل
 − ١٨٢٦(  ستاسـزكستانيـسلو ,النـاشرعـالم و ال مـنتعلى هذا التقليد المعروف جاءلفرض يعض القيود  الأولى
ترجمـة ب  نفـسه بـشكل رئيـسي ستاسـزكاهـتم وقـد .نوعيـةترجمة لتقيـيم ال مسابقاتالذي اقترح تنظيم , )١٧٥٥

 .  les belles infidelsإلى نهاية عهدت  وأشارًعموماعلى الترجمة أثرت  هلكن نشاطات وطروحات العلمية,الا
ّتطورات في بـال ًكثـيرا تّالتاسـع عـشر, تـأثرأوائل القـرن  نفسه في بولندا فيأسس  الذي دبيالأنوع ال ,الرواية

بعض مقتطفات التي ظهرت  ,لروسو Heloise La Nouvelle في هذا الحقل كان همةالم عمالالأأحد . وروبيالأ الأدب
 Tomasz Kajetan Wegierski (1756-84 (وتـرجم .١٨٢٣لكـن مجهولـة في ومـشروحة , ًجـدافي ترجمة جيدة منها 

لم تجد الروايـة  على خلاف الرواية العاطفية, Letters Persanes. لمونتسكيوو) ١٨١١ في تنشر(Zadig  " "لفولتير 
وقت نفسه مثال على نشاط الترجمة في الهي  النوع ة لهذامثلالروايات الم أفضل. تباع في بولنداالاالعديد من  القوطية

 "Manuseri trouve a Saragosse", رحالـةكاتـب ووي,  جندي بولندJan Potocki (1761-1815)كتب : غير العادية
. ١٨٤٧إلى البولنديـة لاجـىء بولنـدي فيهـا وبعد ذلـك ترجم ,١٨٠٤ في St . Petersburg فيت ; و نشر ةلفرنسيبا

 الذي كتب البولندي) ١٩٢٤−١٨٥٧(العظيم   كونرادلجوزيف دبيالأالناتج  : لا مماثالامثن يلقرن العشرويعطي ا
 Jan Kochanowski ةترجمـهـي  ￯خـر ة أعاديـ غـيروحالة . بولنديةجم إلى الترُكان لزاما أن يوالذي , يةنجليزالإب
 Franciszek Dionizy الثنـائيو اللغـة, ينالبولنـدي شـعراء التنـوير حـدها أإلى اللغة اللاتينية, نشر بولندية قصائدل

Kniaininفي مجموعة قصائد بعنوان كارمينا , Carmina (1781) . 
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٨٣١ تاريخ وتراث الترجمة
 Jan Ursyn Niemcewicz  (1757 -1841) عـلى يـد هـذه الفـترة أثناء تمت يةنجليزالإسبق من الاترجمات ال

 نفـسه الوقـت وقد بـدأت تظهـر في .Byronو  Grey ّحياته في الولايات المتحدة وترجممن جزء , قضى شاعر بارز
 عـرف في ,Maciej Kazimierz Sarbiewski (1595-1640 (:بولنـديالشعر للـ الأولى يةنجليزالإ الترجمات ,ًقريبات

 .  عديدةأدبيةتظهر قصائده في مختارات والغيبيون;  نجليزالإالشعراء  ه, إكتشفCasimire  بـاأوروب
 نين التاسع عشر والعشرين القر

 نتيجـة  هـذاكـانو; ًكثيراا احترام ًعموما عمل المترجملم يستحق من القرن التاسع عشر  الأول  النصفأثناء
 تّتـدفق.  الـشاملنتـاجالإ إهمـالترجمـة في ذلـك وقـت والتوجه نـشاطات بدت انها  التيّتقليدية الئ غير لمبادل

ّالتـدفق ب فقـط تـهمقارنيمكـن  الفـترة ت تلـكّميزالتي  بشكل سيئ, ةترجمالروايات الفرنسية من الدرجة الثانية الم
 الـشعراء البولنـديين أفـضلبعض وجد  السياق, في هذا. رخيصةة اليكيالأمربريطانية والرومانسية القصة الي للالح

ا ّ فنـكانـتتلك الترجمة أن عاصريهم بمكان أن يوضحوا لم , انه من الصعبًأيضا ينمترجمك والذين عملواّوالكتاب 
 . الأصلي الأدبمثلها مثل 

أكثـر د أحـ. لترجمـةالمختـارة ل واللغـات نـواعالأتغيـير كانت تعني ّالمعارضة الرومانسية ضد الكلاسيكية  
, تـرجم  Cyprian Kamil Norwid (1821-83)كـانفي الوقـت نفـسه  مترجمـي عـصره أفضل و,ينيالأصلالشعراء 

 تجـذبالـذي شكـسبير, . البولنديـة وشكـسبير إلى Beranger و ,Buonarotti و دانتـي,ووميروس, ولهوراس, له
ات ّبـشكل رئيـسي عـن طريـق التكيفـيين  إلى المشاهدين البولنـدطبيعيا فنانو العصر الرومانسي, وصله ّمسرحيات
 , وبعض روايات والتر سكوتةيالألمان من تترجمقد  ت وشيلير كانGoetheقصائد . ةيالألمانالترجمات  أو الفرنسية

 بـينّقـسمت ( لعـصر الـذهبيإلى االحنين  بـشعورالّالحالة العامة في بولندا وقد شجعت . ةيالألمان عن طريق تترجم
كـما . اللاتينيـةالمكتـوب بالحافز لترجمة شعرعصر النهضة البولنـدي  وأعطت ,)١٧٩٥سيا في روسيا, النمسا وبرو

￯الـشاعر أعمالكانت .  كمصدر مهم ولغة هدف في الترجمةةالروسي اللغة تصال المتزايد مع روسيا إلى ظهورالا أد 
 Mickiewicz تـرجم وقد, ة إلى الروسيتترجمقد  Adam Mickiewicz (1798-1855)عظم الاالرومانسي البولندي 

 . بوشكنصديقه الروسي, أليكساندر لّنفسه إلى البولندية عدة قصائد ب

ّيعكس تغيـيرا عامـا مـن الخيـال الرومانـسي إلى  الأدب , بدأ١٨٦٣ّضد الروس في  إنتفاضة يناير بعد فشل
 حيـث إن, بولنـداة في قتـصاديالاو يـةجتماعالاالحالة  المترتبة عليها, الأحداثتفاضة والانغيرت . الفلسفة العقلية

 عـلى مـسؤوليتهم بلادهـم وا إلى المنفـى أوتركـواّما أرسلإ وبعض أعضاء النخبة الغنية ينّالمثقفلا بأس به من عدد 
ا في ّإلتماس أمة بلا وطن حقههو ) الرواية كنوع رئيسيمع  (دبيةالأ عمالللأ لرئيسيالموضوع ا الآن أصبحو. الخاصة
 تّمـؤلفين مبـدعين بحكـم حقهـم الشخـصي, كانـًالذين لم يعد لزاما عليهم ان يكونـوا ترجمين, ّمهمة الم. الوجود
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٨٣٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ذواق وحاجـات الاات ختيـارالا, عكـست وكالمعتـاد. البولنـدي قـارئللتوفرة الم دبيةالأإغناء الشريعة : ةواضح
 ,Verlaine ودانتـي,  ويرون,; بـ)روايةلل (Voltaire  و,Stendhal  و,Gide  و,Diderot  و,Balzac  وزولا,: الوقت

 Kierkegaard و Bergson  و;)مــــــسرحيةلل (Ibsen  وMaeterlinck و; )شعرللــــــ (Rimbaud وSwinburne و
الترجمـات  تـضمن ت.دبيةالأفي حقل الدراسات عامة  بصفة روس ين; وعلماء نظري)نقدلل (Brandes و; )فلسفةلل(

بولنديـة العـصرانية لممثل وهو ,  Zenon Przesmycki (1861-1944)وقام بها , ويتمان وبو, يكيالأمرلشعر ل الأولى
 . 'ميريام'ـالمعروفة ب

طبيب ). ١٩٤١−١٨٧٤ ('الولد'ـ, المعروف بTadeusz Zelenskiلوقت كان بلا شك ذلك ابرز لالاالمترجم 
ين الفرنـسيائيين ترجمتـه للـرو  إلىإضـافة. امترجمـا  مجلـد١١٢لأدب الفرنسي, نشر لّعظيم وذواق معجب بالمهنة و

 وقد قتل النـازيون زيلنـسكي .فولتير, وفيللون و, وروسو,رابيلاس  وباسكال,و, جم لموليير, تر في عصرهلعظماءا
 الأجنبـي الأدبّيحتـل في أن بـشكل كبـير ويرجع الفضل لجهـوده . مكتملةغير  Proustتاركا ترجمته لـ , ١٩٤١في 

عـلى نفـس  ترجمات الشعراء الرومانسيين الروس وقد كانت. بولندال دبيةالأرفيع المستو￯ في الشريعة موقعه الحالي 
التـي تمـت عـلى يـد ) Briusov, وBlok و ,Balmontمثل ( ينرمزيالو) Lermontov وPushkinمثل ( هميةالأدرجة 

 المـشهورة تـه مقالففـي ,)١٩٥٣−١٨٩٤ (تـويم جوليـان  وهـو الفـترة,في تلـكالـشعراء البولنـديين  أعظم دأح
'Traduttore traditore ' , الـدبلوم  دورات  لتنظيمااقتراحّ وقدم كفاء,الاغير  ينّ, وبخ المترجم١٩٥٠ في تنشرالتي

 ية والثقافـة,سـلوبالأو , اللغـةنفحـوص عـمـن سلسلة تازوا ّالمرشحين يجب أن يجأن  , واقترحلمترجمينلالمنتظم 
  .همعمل بنشر ,بنجاحالفصل ولئك الذين أكملوا  لألاإيسمح  ولا

 في الروائيـون البولنـديونوسـاهم . لغة مصدر للترجمـةالبولندية  تأصبح العشرين القرن من الأولىفي العقود 
 Henryk Sienkiewicz (1846-1916) التي اكسبت, Quo vadis. دبيةالأالعالم شريعة  فى ة ملحوظمساهمةلوقت ذلك ا

 إلى باعـةالمة الفرنسيالكتب  أفضلعلى قائمة يت بقوات;  اللغمن إلى الكثيرتترجمكانت قد , ١٩٠٥نوبل في جائزة 
وهـي قـصة  ,Ogniem i mieczem, Potop Pan Wolodyjowskiــــ   لةديثالحة يكيالأمرالترجمة  إن. وقت حديث

  هـا كـونيتزاكترجمعـن بولنـدا في القـرن الـسابع عـشر, والتـي  Sienkiewiczتاريخية مـن ثـلاث مجلـدات كتبهـا 
, ٢٠−١٩١٩ّ ظهـرت في الولايـات المتحـدة في ,With Fire and Sword, The Deluge , Fire in the Steppe  ـــك
التي  Sienkiewicz التي قامت بها معاصرة, عدد ترجمات الروايات ١٩١٦بحلول الـو. بيرةكشعبية  ًفورااكتسبت و

التي كتبهـا الروايات المختلفة أما . في روسيا وحدهاترجمة  ٢٠٠, تجاوز  Eliza Orzeszk owa (1841-1910)تدعى 
 . ّ إلى عدة لغاتت ترجمفقد,  Wladyslaw Reymont (1867 -1925)جائزة نوبلبفائز البولندي ال
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٨٣٣ تاريخ وتراث الترجمة
 الوقت الحالي

. ةلـسياسيلحالة ا باامشروطالمعاصرة لترجمة في بولندا ا النصوص ولغات اختياركان كما في الفترات السابقة, 
 طباعـة إعـادة إلى تفـضيل الترجمـة وأد￯الروسـية,  الحرب العالمية الثانية تحت السيطرة إحياء الحياة الثقافية بعدإن 
قـد قمعـت  Poznan شغب في مدينة أعمالهناك  كان ٦١٩٥في . ' سياسيا ة صحيح' إليها على أنها نظر التي عمالالأ

 تّ سـياسي, حفـز'بـانذو'فـترة بدأت  ,الأحداث في أعقاب هذه .شخصا ٥٣إلى موت حوالي ت ّدوأبدون رحمة, 
 ,Faulkner فولكنرالبولندية لترجمات وكانت لل. Camus  وكاموSaint-Exuperyو, Sartreمثل ّ الكتاب أعمالّتدفق 

بكل مـن  ًمستمراًا ماهتما ًأيضا الذين أظهرواالبولندية, قراء تأثيرعظيم على  Hemingway و همنغواي Steinbeck و
 ,Goldoni  و,Calderon  و,Lope de Vega  و, وملــولييرشكــسبير,وتــشمل , ة والحديثــةالكلاســيكيالمــسرحية 

في . Genet, وDiirrenmattو, Beckett و, Ionesco  و,Brecht  وجورج بيرنارد شو, و,Schiller شيلير و,Goetheو
. ا رئيـسا ثقافيـا حـدثتأصـبحالتـي ,  يوليسيزيمس جويسته لج ترجمMaciej Slomczynski (1920) نشر ١٩٦٩

, ين إسكندنافيينؤلفلم,  الحديثة الرواياتنترجمات, على سبيل المثال عللسل موضوعية ّعدة دور لنشر سلاأطلقت 
  .ينعاصرين المكاثوليكيالكتاب الّكتاب أمريكا اللاتينية, وو

ذا , وهـّرسمية وظهور دورالنشر الخاصةالرقابة ال الغاء , هو١٩٨٩ عام الثورة السياسية تبع آخر مهمتغيير  
الكتـب  أفـضل إلى ضـافةالإفب. ثبت انه نعمـة مختلطـة زدهارالا هذا. ترجمةالمكتب في غمرالسوق بال التغيير تسبب

عـلى حـد مـن المـستو￯ أقـل في ترجمات لبولندية , باالكتب دون المستو￯كبيرة من د اعدًدوليا, بدأت تظهراباعة الم
 . مةّالمحرالغرب لثقافة  عاليا ممثل لها كّ روجوقدسواء, 

التـي الفجوات المتوفرة لسد فاعلية كثر الأيلة  الوسأنها الأحيان أغلبترجمة في أثبتت الية, الإنسانفي العلوم 
أحـد  الأولى; تـرجمتين حـديثتين بالبولنديـة ةالأمثلّتتضمن .  الماضيةربعينالأالسنوات احدثها الحكم الشيوعي في 

; الطبعة البولندية ١٩٨١  ديفيز نورمانبقلم God's Playground(  مؤرخ بريطانيكتبهكتب التاريخ الشامل لبولندا 
 ).١٩٩٣بولنديـة طبعـة ; Czeslaw Milosz  1969) (بقلـمالبولنـدي  الأدبتـاريخ  الأخر￯, و)١٩٩١, ١٩٩٠
للطـلاب كتـب الكتـاب أصـلا وكـان قـد  ,لاجـىء بولنـديوجـائزة نوبـل, عـلى ائز حـو شاعرو كاتب, ميلوز
 . ينيكيالأمر

جمة غـير كما في التر دبيةالأالترجمة  في أهميةكثر الأ لغة المصدر هيإلى حد بعيد ) ةيكيالأمر( يةنجليزالإ, اليوم
 ضـمنترجمـوا  أو الذين تخصصوا في ترجمة مؤلـف وحيـدحترفين, الم التحريرين والشفويينترجمين المعدد . دبيةالأ

 .  الكتاب واقتصاد السوق الحربمتطلبات توسع سوق في النمو ليفيلمعرفة, واصل لحقل وحيد 
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٨٣٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّقراء يستطيع ال. ّإلى حد كبير ًأيضا الأخر￯إلى لغات م أعمالهالذين ترجمت ّقائمة الكتاب البولنديين ازدادت 

ــفي  ــصلوا  الآن اأوروب ــماللأان ي ــديين ع ــشعراء البولن ــاصر ال ــيرتين المع ــل هيرب , Szymborska وHerbert مث
, كـاديميالأفي الحقـل أمـا . Konwicki وAndrzejewski مثـل ينروائيال, وRozewicz وMrozek مثل ينسرحيوالم
الجديـدة  اأوروبـبولندا كجـزء مـن في المتزايد  مهتماالاوحفز .  في الترجمةًأيضات تظهر العلماء البولنديين بدأأعمالف

ات اسـتطلاعاحية, وأدلـة سـيومتعـددة اللغـات كتيبات لمنشورات, مثل من ا الأخر￯ نواعالأ إنتاج على ,ّالمتحدة
 . ريخية في تشكيلة اللغاتات

 النظريات والنماذج

يات مـن ربعينالأ فىلترجمة ليصوغ نظرية كان يحاول ان عالم بولندي إلى ّ المسجلة الأولى لمحاولةيعود تاريخ ا
نفـسه تعبـير ترجم النـ أن نا يمكن' الكاتب المجهول ئة, اقترحّتهجال ن عأطروحةفي مقدمة إلى . القرن الخامس عشر

الفعـل البولنـدي . )Balcerzan 1977: 29  فياقتبـاسترجم مـن مـ (' عـلى الـسياق ًاعـتماداآخـر,  أو معنى واحدب
tfumaczyc "ينن المتعارضـيالمبـدأيشرح ًجزئيا هذا التفسير الثنائي . 'يترجم' أو 'ّيوضح' يمكن أن يعني: "غامض 

 حـسب الأجنبـي العمـل نكيـف, لكي ةالأجنبي والصورفكارالأ فيقتو ' مبدأ وهما البولندي, اثالترجمة في الترفي 
رد مـن الملامـح  لا يجـب أن يجـالأجنبيّنص بأن الّمقابل المسلمة ) ترجمم; Balcerzan 1977: 22 ('نا الخاصة أنماط
  وقالبـاجعله بولنـديا قلبـا أو ّمبدأ التكيف,). ترجمم; Balcerzan 1977: 22( أجنبي 'بها أنه يمكن أن يعرف التي 

'Polonization' عرض في ّلكنه واصل والتنوير, عصر  عصر النهضة وأثناءترجمة بشكل رئيسي ال, سيطر على ممارسة
 وأولئـك الأجنبـيشعر لل في ترجماتهم الأصليحلي اللون المب يحتفظوا الذين أرادوا إلى هؤلاء بين ةتحررالمنزاعات ال

النظـرة الفلـسفية على أية حـال, ). ات الترجمةإستراتيجي انظر(ؤهل  ي يجب أنالأجنبيّ النص على أنّالذين أصروا 
 حـترامالا مـن أعـلىمـستو￯ خلال العقـود القليلـة الماضـية, أدت إلى  تّطورت أو النقدية للترجمة التي/الفقهية و 

 إعادة من ًبدلا صليالأّ النص يعني المحافظة على على انه الآن ُيفهم في الترجمة ةمانالأ مفهوم .الأصليلسلامة العمل 
 . بنائه

 ةكتفيـالم'الترجمـات  أو samoistneبـين التمييـز صياغة المعارضة القديمة من ناحيـة أعيدت في الفكر المعاصر, 
ة تتحقـق مـن الأخـيرتفـسيرات  فـإن  كنصوص مستقلة,الأولى  تبقىبينما: 'المتكاملة'الترجمات  أو zwiazane  و'ذاتيا

التمييـز قـترح  اول مـن اStanislow Baranczak كان ستانيـسلو. سابقةالة وترجماتهيالأصل عمالالأ مع واجهةخلال الم
 الـشاملة المعرفةمع عر ايجمع موهبة شالذي ن للشعر, ي المعاصرين المترجمأفضلشاعر وأحد وهو ) − ١٩٤٦(رسميا 

). Baranczak 1974, 1992(ديـة  لدراسات الترجمـة البولندبيالأ الفرع Baranczakّكعالم نظري,يمثل و. أدبيناقد ل
 و مزاولـفيهـا ينـاقش التـيدراسات الـسيرة الفرديـة ت شكل أخذفي بولندا تقليديا  دبيةالأترجمة ال, نظرية ًعموما
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٨٣٥ تاريخ وتراث الترجمة
ة  مثـيرالأحيـان أغلـب في تالا هـذه المقـبـالرغم مـن أن. زملائهمالذي قام به العمل  أو عملهم الخاصة, ترجمال
  . مجزئةتعليقاتعابرة وملاحظات  تعرض منا  مًنادرا ا إلا أنه,مهتماللا

 الأخـير ,Edward Balcerzan (1937) وWaclaw Borowyمثـل علماء   منًاّوجهة نظري المساهماتجاءت الم
. دراسات الترجمـةن عة كأستاذ جامعة, أشرف على العديد من إطروحات علميو, دبيةالأختصاصي في نظرية الترجمة ا
 طبيعـة العمـل نعـ تالاعـلى سـبيل المثـال في مقـ(لترجمة بالتفصيل النظرية لسمات  النديينالبولاللغة لاسفة فقش ان

). Zenon Klemensiewicz ,1891-1969بشكل خـاص ( اللغويين و) Ingarden ,1893-1970 الرومانيبقلم  دبيالأ
ّحاولات المبكرة الشاملة في أحد أكثرالم. ًنسبيا حقل صغير ,دراسات الترجمة البولندية, على أية حاللاللغوي الفرع 
عمليـة  كترجمـةال رأ￯ الذي,  Olgierd Wojtasiewicz (1957/1993)ه عرض النموذج اللغوي الرسمي للترجمة بناء

ّ, الهيكل السطحي من النص يجب أن يحلل ويجار￯ مع التركيبيةالأولفي المرحلة : مرحلتينتتكون من  ; في  العميقّ
,  من القرن الماضياتيسبعين الأثناء. تقدم يجب أن , تحليل السياقكما يتضح من  اتّلتكيف اهالمرحلة الثانية, مثل هذ

￯بمكـافيء  التـي عرفـت عمالالأ إلى ظهـور)ية بشكل رئيسيإنجليزبولندية  (اللغوية المقارنةدراسات ال ازدهار أد
ّالتطـورات في مكـان مجـاراة في ) . Marton 1968, Krzeszowsk 1974(  تحويلية توليديـةقواعدإطار ترجمة ضمن ال

 وشـعبية pragmatics البراغماتيـةّعكس التطـورات في حقـل تلـة الأخـير الترجمة في الـسنوات  تغيرت طريقةآخر,
 الآن  من معايير رسـمية, وهـيًبدلا في الترجمة من ناحية وظيفية هاالمكافئة أعيد تعريف. ية في علم اللغةدراكالإالمدرسة 
د ّيـالجد للنمـوذج ,دبيـةالأالترجمة  فيما يتعلق ب).Krzeszowski 1981(ة  وواقعيةيإدراكعوامل  بة مشروطأنهامعترف ب

عـن  النظرية عمالالأ رغم ان, )Tabakowska 1993( واللغوية دبيةالأالدراسات  الفجوة التقليدية بين  وهي سدفائدة
 ). Kopczynski 1980, Pisarska 1990 (ّتياغولل على ا نحو نماذج مستندةحملا ثقيلا تبقى دبيةالأغير الترجمة 
 ومنزلة المترجمين الهوية

حصلوا على حقـوق مـساوية  لذلك ًوفقاو ,الأدبّ كصناع ينترجماعترف بالمريخ, ا فترات سابقة من التأثناء
بحلـول . جمينترالم في منزلة ا راديكالياّتغيرعمل  للةالتدريجي, جلبت الحرفية على أية حال.ينيالأصلالمؤلفين لحقوق 
عـن  )ترجمـةن كتـب العـ (Uwagi o tiumaczeniu ksilgفي  إلتماستقديم  ضرورة بIgnacy Krasicki شعر ١٧٧٢
لى عـ كـدليلترجمـة ُ تـر￯ الر￯ كوسـيط ولالم يعد المـترجم يـاليوم, . مكانتها التي يجب ان يعترف بها المهنة وأهمية
 ينبـضعة مترجمـواصـل . من التواصـلّمعين شكل في ك منهممحترف هو شخص ; المترجم ببساطة الأصلي الأدب
 . ينأدبيّنقاد  أو شعراء أو ّأسمائهم بشكل رئيسي ككتاب,مؤسسين  التقليد القديم, اتباع

  .١٩٧٦ في ّ الكتـاب البولنـديينتحـادلاتأسيس لجنة مترجمين بًأولا ترجمة كنشاط محترف في بولندا أسست ال
 إلى تانتـسبتـين اكلتـا المنظم. البولنـديين التحريـرين والـشفويين جمعية المترجمين : منظمة جديدةأسست  ١٩٨١في 
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٨٣٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
)FIT( .وسة إستضافت وارالأخيرما تأسست مباشرة بعد Warsow  العـالمي تحـادللاالكونجرس العـالمي التاسـع 

) المحكمـةالقانونية ووثائق وثائق ين والقتصاديالاة للمترجمين ًواسست مؤخرا الجمعية البولندي). ١٩٨١ (للترجم
, Zygmunt Stoberski ١٩٨٥في .  الخدمـةأثنـاءج للتـدريب يّوالتروا  حماية حقوق أعضائههي الرئيسية اهأهداف; 

جـع وير.  التعـابير الجديـدةات رئيس المنظمة الدولية لتوحيد إصـطلاحأصبحّلمجلة بابل, اللجنة التحريرية عضو 
 ١٩٧٧بابل مـن مجلة عمود منتظم في في  −صطلاحات العلمية الدولية الا قائمة ظهور في Stoberskiبادرة لم الفضل

 . ١٩٨٥و منذ سنشرت في وارو  NEOTERM: ة مستقلةإلى نشريت ّرقالتي قد  − ١٩٨٥إلى 

 افي بولنـدا مـا زال ناقـصترجم المـتـدريب   إلا أن,المحترفـةترجمة الخدمات على بالرغم من الطلب المتزايد 
فضلا عـن أفراد ها ّنظمالعمل  إلى بضع ورش ضافةالإ, ب محترفينينمن علماء ومترجممختلفة منشورات . بشكل كبير
المحترفـون  التحريريون والشفويون المترجمونيتدرب .  مهاراتهمأن يحسنواّأولئك الذين يتمنون تساعد مؤسسات, 

 التحريريـة والـشفوية تعلـيم الترجمـة نبحثـا عـ ًأيـضا نـشرالتـي تو, سامعة وار جفيفي معهد علم اللغة التطبيقي 
)Grucza 1985 1986 .( في جامعة التحريرية والشفوية لترجمة لمدرسة عليا أسستPoznan كما تعرض . ١٩٩٢ في

لترجمـة لة مناقـشة الـسمات العمليـة الأخيرالمنشورات , وتتضمن ّمتخصصة في الترجمة دورات الأخر￯الجامعات 
 ). Kielar 1988(ومسح النماذج الرئيسية للترجمة  )Wawrzyniak 1991 (دبيةالأ

 الأخر￯القراءة 
Balcerzan 1977, 1984, 1985; Frankowski 1975; Kopczynski 1980; Krzeszowski 1981; Milosz 1983; 
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 السير الذاتية
 رومانسيالشعر الخبير في . دبيالأوالناقد  البولندي المؤرخ Borowy, Waclaw (1890-1950( واكلو بوروي  

ن عـه النقديـة تـلاا مق إلىإضـافة.  وكـونرادChesterton و , بترجمات شكسبير, واليوتّمهتما ًأيضا , كانالبولندي
 ين العلـماء النظـرينته عالا تاريخ الترجمة, ومقعنمنشورات عديدة بوروي , أنتج دبيةالألترجمة لالسمات المختلفة 

 في ن الترجمـةته عالامقجمعت .  دراسات الترجمة البولنديةفىّهم الا بين المساهمات ت كانا للترجمة يعتقد بأنهالأوائل
Studia i rozprawy) طـلاب الأخـيرها بـشكلها  نـشر في مجلدين,أدبيةمختارات , ) ١٩٥٢ وإطروحات, دراسات 

 . وزملاء بوروي

 ,بـادوا , درس في جامعـةبولنـدي وكاتـب سـياسي شاعرLukasz (1527-160) Gornickiلوكاز جورنيكي   
جـورنيكي  إنتـاج أغلـب. ZygmuntAugust الملـك ةمكتبأمين  البلاط الملكي كسكرتير ولوغه في سنوات بوقضي
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٨٣٧ تاريخ وتراث الترجمة
 . Baldassarre Castiglione's Il librodel cortegiano لــّذكر بشكل رئيسي كمـترجم لذا ي مفقود, ودبيالأ الأصلي

ّ, مكـان القـصة يطـاليالإمير الا جورنيكي بلاط استبدل) ١٥٦٦الخادم البولندي,  (Dworzanin polskiفي نسخته 
. ينّليـمحأشخاص  تعرف على ينيطاليالإ والنساء النبيلات لنبلاء من اًبدلابولندي, وال سقفالأمع بلاط ة, يالأصل

لى هـذا  عـالإجابـة في. ' ؟grof Balcer Kastilion  أختلـف عـنأنـا  لمـاذا 'جـورنيكيسأل يفي المقدمة إلى نسخته, 
عـلى لفهـم ا ةصعب أو مهينة, ةأجنبي عليانها لمكان الثقافيلة يالأصلعناصر اله لتغيير مثل هذه أسبابّالسؤال, يفصل 

التي يجـب عـلى  ' بولندياّطريقة تكيف ك ' ا معروفأصبحا لمّ أب مؤسس نزلةالتفسير أكسبه م هذا. بولندياللقارئ ا
 . ين قادمينلقرونالنص  أن يلتزموا بين البولنديينالمترجم

فيلـسوف بولنـدي, . −PETRYCY, Sebastian of Pilzno (1626, 1554( مـن بلزنـو سيباسـتيانبتريـسي   
مؤلـف ك عـرف Krakowفي  Petrycy في جامعـةدبيالأ الشعرّ, عين محاضرا في ١٥٨٣في . شاعر ومترجموطبيب, 

  أرسـطو"سياسـة وإقتـصاد"المـشروحة لــ ه ترجمات. من هوراستهألهمالتي غنائية القصائداللإطروحات الطبية ول
Aristotle’s Politics and Economics,إلى الملـك أهديت   التيZygmuntفي ت , نـشرلثالـث اKrakow ١٦٠٥ في 

تحويـل مـا  'وهي ترجمته استراتيجته للّ, وضح إلى القارئ البولندي العملين لافي المقدمة إلى ك.  على التوالي١٦١٨و
 ينظرمأحد يعد بتريسي ). مترجم ('الفجوات وملء , إسكات المخزي, تليين الصعب 'ـ ب ' ا هو لنا أجنبي إلى مهو
 .  بولندافي الأوائلترجمة ال
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٨٣٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
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٨٣٩ تاريخ وتراث الترجمة
 

R 
Romanian Tradition 

الرومانياث التر  
  يـة الرومانيـةمبراطورلإلالجـزء الـشرقي سـكان مـرة التـي تكلـم بهـا  اللغـة اللاتينيـة ة سـليل هياللغة الرومانية

)Rosetti 1986: 76 .( افظـة دايـسيا ُ اسـتعمرت مح, قبل الميلاد١٠٦بعد الغزو الروماني في)رومانيـاًقريبـاتقابـل ت  
كقاعـدة ت عملـالتي تشكيلة اللغة اللاتينية ا, ولم تكن نهاسك  بينهي وسيلة التواصللاتينية ت الأصبح و)الحديثة

 منـذ ذلـك هـاّ, لكنالأخـر￯في المحافظات الرومانيـة التي كانت تستعمل للغة الرومانية مختلفة عن اللغة اللاتينية 
 ت بها, حيـثّإتصلالتي اللغات  إلى تأثيرًجزئيا  الطبيعي, واإلى تطورهًجزئيا  تعودتحويلات مستمرة, بّلحين مرت ا

بها ّتكلم يي تال اللغات السلافية المختلفة,لبانية والاو, ةرومانسية مثل الهنغاريغير لغات ب ةعاصرالم ةالرومانيتأثرت 
 .  الدول المجاورةسكان

 يـتكلم عـلى أيـة حـال,. ١٨٦٠ الرومـاني في الخط إلى Cyrillic  الخط السيريلياستخدام رومانيا منتحولت 
 ت, وهناك مـا زالـMoldavian الملدافيةب عرفت, حيث  السابق السوفيتيتحادالا أجزاءبعض سكان  ًأيضا ةرومانيال
 .  السلافيةالأبجديةبكتب ت

 الترجمات المبكرة

. وحـافز دينـيدينية طبيعة ذات  ة إلى الرومانيالأولىالترجمات كانت  ,الأخر￯على غرار العديد من اللغات 
 )'لـورد', Domine Deoمـن  (Dumnezeuالمثـال على سبيل من أصل لاتيني, هو ساسيالأ المصطلح المسيحي علم

boteza)  مــنbaptisare ,'ّيعمــد'(و ,cruce  مــنcrux أوcross ) ,اللغــة تبنــت رومانيــا . )'صــليب'مــن الــصليب
 أراضي إندماجً مشيرة إلى الثالث عشر,إلى القرن بين القرن العاشر ماكنيسة السلافية رسميا ة للالتنظيمي تراكيبالو

 , في تشكيل الثقافة الرومانيـة في القـرون اللاحقـةًارئيسًدورا  هذا التطويرلعب . إلى تأثير المحور البيزنطي ةروماني
  عــاشرالقــرن الفي واللاتينيــة الكاثوليكيــة ن مــن أصــل ســلافي بتبنــي البولنــديون والكرواتيــو تــهمقارنيمكــن و
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٨٤٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
)Ivascu 1969: 30 .(انـدماج  اعليهـ سـيطر, سـبقالاإلى الترجمـات الرومانيـة دفعـة  ت أعطالتي ةالثقافيلخلفية فا

قد ة, ترجمهي  الأولى ةّالمخطوطة الرومانية المسجلو.  في الشرقالتراث الغربيالبيزنطي في الجنوب والتراث : تراثين
 من القرن الخـامس عـشر; Acts of the Apostles سلافية عمال لأالسادس عشرمن القرن  الأول نصفال من تكون

هناك,  .أين أكملت أو تمتى أكملدلالة تشير إلى  أي ليس هناك. Bucovina في Voronet في دير ت إكتشفكانت قد
 مـن كبيرعلى عدد تحتوي ا ّ حقيقة أنهمثل,, Transylvania في شمال اهجودم وتدعلغوية و ةعلى أية حال, حجج ثقافي

 ). ' يجيب 'عنىوت felelni ةمن الهنغاري (felelui و)'أسير'وتعني  fogolyالهنغارية من  (fuglu العناصر الهنغارية مثل

ّفي كـل  وكانـت الـسلافية هـي اللغـة المـستعملة في ذلـك الوقـت,مكتوبـة لغـة ة لم تكن الروماني حيث إن
يبـدو . ةداخليـالاجات من حيث الح  لا يمكن شرحها للنصوص الدينيةالأولىالترجمات الرومانية  فإن اقات,السي
والماغيـار في ترانزلفينيـا ن وسكـسونية, وقـد رحـب الوكالفينيـة  لوثريـكانـت مدفوعـة بدعايـة هذه الترجمات ان
توزيـع وقـد زودهـم  الجديـد; ديـنهم  إلىينالرومـاني انتباه جذب ثم عمل السكسونيون على اللوثري, الإصلاحب

 الأولىالمطبوعـة ة الوثيقة الرومانيـإن .  هذا الهدفنجازلإ يلة كافيةوسبلنصوص ذات العلاقة لالترجمات المطبوعة 
نافع  مBrasovلسكسونيون في أدرك ا). ةوجودلم تعد م (١٥٤٤ في Sibiuن في والسكسونيه  تعليم لوثري نشركانت

  إسـتأجروا. يركثـبأوسـع عـلى نطـاق دورالطباعـة  مـصنع الـورق واسـتعمالأ بوبـديـة, وتوزيع الكتب بالرومان
Coresi Deacon نـشر ١٥٥٩في . ًجدا نشيط أنه, الذي ثبت ,Intrebare crestineasca)  الترجمـة )مـسيحيتحقيـق ,

روماني وكتـاب الامير زالمسفر نشر  ١٥٧٠روماني, وفي ال نجيلالإ نشر ١٥٦١ ; فيالمدونة الأولىالرومانية المطبوعة 
, على سبيل المثال, Transylvania أمير Zapolyaير مالاف ,الترجمات بدعم السلطاتونعمت هذه . رومانيالّقداس ال

 . رومانيةبكتب  الكتب السلافية باستبدالّكلف شخصيا 
كتاب المـزامير رجم لعقيدتهم, فقد ت للترويج ةترجمات إلى الروماني ًأيضا يونالكالفيناللوثريين, اسعمل مثل 
 التكـوين سـفر Tordasi سـقفالأرجم , وتCluj أو Oradea في ة لاتينيينبشخصيات وطبع ١٥٧٠ في ةمن الهنغاري

. ١٥٨٢في  Orastieفي  نـشرو, ١٥٥١ في Cluj ظهـر في الذي ,Gaspar Heltai  الهنغارينجيلالإمن روج الخسفر و
 في تطويراللغـة ًحاسماًدورا  لعب ,ات المطبوعة في كافة أنحاء المنطقة الترجم الواسع النطاق لهذهتوزيعال هذامثل إن 
 . هاوتشكيل  الرومانيةدبيةالأ

 الوقـتوفي  Metropolitan Simion Stefen  تحت إشرافAlba Iuliaّكل العهد الجديد في ُترجم , ١٦٤٨في   
ّ ذيلـت التـيً كتابـا ة عـشرربعالأ(ة لافيسالمن  Apocrypha نجيلالإترجمت كتب ,  نفسها, وفي المنطقةًقريبانفسه ت
 . )Vulgate وSeptuagint لعهد القديم في السبعينيةاكتب 
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٨٤١ تاريخ وتراث الترجمة
 القرن السابع عشر

 وهذا الوضع بالطبع لم يحفز, وفي ترانسيلفنيامارات الاار سياسي في استقروقت عدم  القرن السابع عشركان 
 , الكئيبةالعقيمة وقاتالأحتى في هذه ه  إلا أن.ًقريباً عاما ت٥٠نوع لمدة  أي  ولم تنشر كتب منحياة ثقافية نشيطةأي 

 في الوقـت, والمـشرقلموجودة مـع لى الصلات اع دليل حمل  فيّ وتكيف القصص الشعبيةاتترجمالبعض واصلت 
يـين وروبالأتـصال مـع الاوبـدأ  مـن سـلطة الكنيـسة, اتـدريجيا طباعة نفسهال ودبيةالأحررت النشاطات , نفسه

كـان و. ة والبولنديةيطاليالإ في الجامعات الذين درسوا الولاشيين,علماء ال والعلماء الملدوفيين خلال ين منيالإنسان
 Nicolae Costin تـرجم. أخـر￯لغـات أصـلية ترجمـات مـن تظهـر  بدأتسلافية, وال أهمية تقليل على ًتأثيرالهذا 

  مـاركوس أنتونيـوسن غيفـارا المـشهورعكتـاب أنطونيـو دي , رجل دولة ومؤرخ, مـن اللاتينيـة (1660-1712)
Marcus Antonius,وهـو  Relox de Principles (1529) . وكـانSpatharus Milescu (1636-1708) ا, دبلوماسـي 

 Book with Many Questions كتـابل اليونـاني; نـشر ترجمتـه الأصـلترجم مباشرة مـن من ول وأ ,عظيماعالما و
  :فلـسفيالّنص للـ ًأيـضا الأولىالترجمـة  Milescu  ميلـسكونـشرو. ١٦٦١في  للكاتب اثاناسيوس من الكساندريا

On Prevailing Reason (1688)  , نسب إلى الذيFlavius Josephus .ميلسكولكن مساهمة  Milescu أهميةكثر الأ 
الترجمـة وظهرت . ١٥٥١ نشرت في فرانكفورت في التينسخة السبعينية اللعهد القديم بالكامل من ل تهكانت ترجم

ّكـل النـسخ الرومانيـة الـسبعينية منـذ اعتمدت , و)بوخارست إنجيل (Biblia de la Bucurestiعنوان ب ١٦٨٨في 
 .  على تلك الترجمةذلك الحين

. Metropolitan of Moldavia ,الرومـانيالتراث في  الأول المترجموشاعر ال, DOSOFTEI (1623-93(كان 
 عـلى اديفيـد, مـن ناحيـة تأثيرهـ زاميرلمّترجمات قيمة الأكثر  تبقي إحدPsalter (1673) ￯ نسخة شعره سفر مزامير

التـي  الأولىالمـرة هي  وكانت هذه. Clement Marot وكليمنت Kochanowskiالنسخ لـ  تلكالنسخ المشهورة مثل 
 في الجزء ةواضح ًأيضا كانت Dosofteiالنوعية الجمالية لشعر . اللغة الرومانيةبمستو￯ عال يظهر فيها شعر ممتاز ذو 

 لــ Orbeccheة يطاليـالإّلمـسرحية الباروكيـة  ل يونـانيّتكيـف وهـي ,Erofileالمـسرحية الكريتيـة   منهترجمالذي 
Giraldi .ترجم وDosoftei هـذه . مـن النـسخ اليونانيـة) ١٦٧٩(ّقـداس الو كتـاب ) ١٦٨١(كتاب صـلاة  ًأيضا

أكثر شعبية  تأصبحمارات والا في كافة أنحاء ًفورا تشرانت Moldavianـلكنائس الملدافية لالتي أعدت الترجمات,
 صـلوات إجراءبـدء بـمن الممكـن ال جعل وبالتالي, ًقريبا سنة ت١٠٠حوالي  قبل Coresiتلك التي عملها بكثير من 

 . ةرومانيباللغة الالكنيسة 

 Pravila de laوشـملت .  هـذه الفـترةأثنـاء تونـشر ًأيـضا ت ترجمـقد الأولىكتب وقواميس القانون إن 

Govora) القــانون مــن كتــاب Govora(اهــب الر ه, ترجمــMoxaفي نــشر وة مــن الــسلافي Wallachia ١٦٤٠ في ,
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٨٤٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 من المصادر اليونانية واللاتينيـة ونـشر في Eustratieه ترجم و,)يةللقانونمبراطورالإ الهيئة (Pravilele Imparatestiو

أول وكـان . اأوروبـفي الوطنيـة غـة ة باللكتوبـ الملرموزالقانونيةلقدم الأ الروايات هما منكلا. ١٦٤٦ في مولدوفيا
  مـدخل,٥٠٠٠ عـلى حتـو￯وا. Dictionarum valachico Iatinum هومصدرلغة  كةرومانيبالثنائي اللغة قاموس 

 . ١٦٤٣ في كرانسيباس من بلدة Mihai Halici هجمعقد و
وبدأ . جالتفكير في هذا المحفز اللترجمة, ل ةعمليالمشاكل ال في تزايد إلى التدخل المضافةالإبعجمي  النشاط الم

 ,)قـوانينالكتاب  (de pravile Carteترجمة فعند  جدير بالمناقشة, وا يكون بارزتينبين كلمات لغالتام  نقص التوافق
لاحـظ وVerbrechen ةمضبوط للألمانيـمصطلح روماني  هناك ه لا يوجدإن. Deleanu I. Bالمثال, لاحظ ل على سبي

 الوصـلة هذه). ١٧٩٨بودا  (Retorica لـجهول لمجدية للمؤلف اّلائم شكل صعوبة أن نقص علم المصطلحات الم
 .  في رومانيا إلى الوقت الحاضردراسات الترجمة وراء حركةالمالقوة   والتطبيق بقيتبين النظرية

 التنوير

 hospodars أو  بـدأ الحكـام,اأوروبـفي أرضـية كـسب في التنوير عندما بدأ عصر ثامن عشر, القرن ال خلال
 فـترة بعـد ١٥٢٦ت الحكم التركـي في تحهنغاريا وقد وقعت  ة,الرومانيمارات الايحكمون  الذين عينهم السلطان

وفي النهايـة  مـن جهـة أخـر￯, ةالأجنبيـالقـو￯ والتهديـدات مـن سر الحاكمة من جهة الالكفاح بين من اطويلة 
الرومانيين ما زالوا ينظرون بالرغم من أن . سابع عشرالقرن ال في Habsburgية إمبراطورجزءا من رومانيا  تأصبح

 hospodars وكـان الحكـام. ياة الثقافيةالحازدهار تشهدالتي تلت العقود   إلا أن,ينكالهنغاريسلبيا الفترة إلى تلك 
 وافرضـو ة,يطاليـالإون الفرنـسية ويجيـد وين تعليما حسناّ, متعلمPorteمن )  شفويونمترجمون( وترجمان ينموظف

بـين مـا  كتـاب ٣٠٠مـن أكثر وكان قد طبع . الكنيسة أعمالوشملت كل السياقات, ة في كل  اليونانياللغة استعمال
  .١٨٢٠ و ١٧٢٠

 الفــترة, مــع ةهــذبمرحلــة العلمانيــة خــلال  Transylvaniaو ) Moldavia و Wallachia(مــارات الإمــرت 
 . ًة تدريجياديني العمالالأمستبدلة تلك  ,شعبيال للأدبّالترجمات والتكيف 

ــسيت أصــبحو ــة المالفرن ــة اللغ ــاب  فيةهيمن ــع الكت ــل ّالترجمــة, م ــوير, مث ــذين عــبروا عــن روح التن  ال
أحد أفراد  ّماإأنفسهم وكان المترجمون . الذين ترجم لهمأكثر من بين , Rousseau وMontesquieu و,Voltaireفولتير

ليعلموا  الجددّ الحكام هم جلبونيونانيوعلماء , أlordach Golescu و lancu Vacarescu, مثل لمتعلمةاالعائلة المالكة 
 .  وبوخارستIasi ة فييالملكات كاديميالأفي 

مـن عديـد  وقـد تـرجم ال.لفـترةا هـذا أثنـاءحـديث في نشأة نظام تعليم روماني  يرجع الفضل لترنسيلفينيا
النظـام التعليمـي طلبـات  ّمونلت والميتافيزيقيا خلاقالأ ومثل المنطق,متنوعة كثيرة عن مواضيع  ةاليونانيالكتيبات 
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٨٤٣ تاريخ وتراث الترجمة
ت الـشمس كانـيعتقـدون أن  ين الرومانيجعلت فونتينال, الفرنسي للكاتب فولغاريسيوجين إن ترجمات . ديدالج

 الأوديـسةو, Halima مثـل ة اليونانيـالـنماذج أسـاسعـلى  ًأيـضا الـشعبيةالحكايـات وأعيـد ترجمـة . مركز الكون
 Scoala Ardeleana ة بــعروفـالم الحركة  أحد ممثليوهو, Samuil Micuوقد ترجم .  Aesop’s Fables و لهوميروس

هـذه هـي  تكانـو; )١٧٩٩بودا  (Logica بعنوان لبومايستر Elementa Philosophiae), Transylvanian مدرسة(
من  الأول لربعاثامن عشر وال القرنمن  الأخيرالربع  أثناء. ة فلسفية لغة رومانييجاد لإأهميةكثر الأ والأولىساهمة الم

, في ترانسيلفينيامارات والاية في وروبالأبصفة خاصة متلقين للعلم والفلسفة  الرومانيون أصبحتاسع عشرالقرن ال
طلـب  المهـو رالحـّالتكيـف كـان ). Dutu 1970: 155(ة يالأصلالثقافة دمجينه في غربي وم الالأدبمستوعبين نشاط 

 وقد ترجم لــ. ةوتعليميات مسلية ّالتكيفوكانت . لمعيارامن  ًبدلاءستثناالا هي "مينةالا'ترجمات ال وكانت, يليوما
Sappho ,و Anacreon,و  Petrarch ,و Ronsar,و Metastasioعظــيم في  الوروبيالأ للــتراث الآخــرين الممثلــين و
 اتّتكيفـ. ) ترانسيلفينيا فيةنغاريوالهمارات, الا  فيةيونانيال(الوسيطة خ  من النسالأحيان أغلبغنائي, في الشعر ال
 بـشعبيةت ّ تمتعـ١٨٣١ في Gr. Plesoianu و١٨١٩ في P. Maior التي قام بها Adventures of TeIemaque فينيلون
). ١٨٢٠(ملـت اأول ه إلى ضـافةالإب ١٨٠١في ي شـعرقالـب  في ةرومانيـل أوديـسة  أو باراكآيوننشر . ةعظيم

, Themistocles الـــ Deleanu I. B تـرجم و)١٨٠٣− ٤( في Ovid’s Metamorphoses الـــ V. Aaronوتـرجم 
 ,Montesquieu و, Rousseau عـماللأ اتّ التكيفـالأحر￯ب أو الترجمات,. ١٨٠١ في Metastasio يطاليالإلشاعر ل
 ةرومانـسيال  فـترةقبـلمـا جـد بطـل د وقّمركب; و ككائن رجلال , صورتPope و ,Marmontel و ,d’Arnaudو

ين يطـاليالإو ينالفرنـسيالتي قدمها العديد مـن ّ المسرحية عروض والتقديماتال.  الرومانيالأدب إلى اطريقه تدريجي
وقد استضاف العـروض ية وروبالأالآداب بتصال الاللامارات دعمت وسهلت فرق السياحة الروسية و, الألمانو

كـان و. ةرومانيـ إلى الضـافةالإة بّسرحيات إلى اليونانيـالـذين ترجمـوا المـ, boyars ,لمالكـة للعائلـة اينّثقفمأعضاء 
Gheorghe Asachi في مدينـة  الأول عرضمنظم الIasi,  ّكيـف وهـو الـذيMirthilو Chole ١٨١٦فلوريـان في ل 

 راسـينو, )Faustجـزء مـن ( Goetheلجوثيـه  Iancu Vacarescuتـرجم كـما . ١٨١٨ في لفـولتير Alzireولاحقـا 
)Britannicus (الألمانيللكاتب و Kotzebue) الساعة المسائية .( 

 القرن التاسع عشر: ما بعد التنوير

عكس لـي مـسيرتهترجمـة النـشاط واصـل , يات والخمسينيات من القرن التاسع عشرربعينالأخلال سنوات 
ثلاثـة مع هيمنة , ةمصدر مهيمنكلغة  ةالفرنسي تاستمر. ينيوروبالأ الأدبالثقافة ومع لتكامل لالحاجة الرومانية 

 هـذه الفـترة أثنـاءالمترجمـة  عمالالأ. حسنايلا ّتمثالتي مثلته الشعر, والقصيدة الغنائية ولحمة الم:  المسرحيةأنواعمن 
 Le Misanthrope and les Precieuses ridiculesو, Corneille لــهـوراس وراسين, ل Athalie و Phedre تّتضمن
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٨٤٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
لاقـى  المـسرحية,  إلىإضـافةو. فيكتور هيوجول Marie Tudor, وماري تودورلفولتيير Merope وAlzireو , ييرلمول

نثـر مثـل الّكتاب لّعدة ترجمات  ًأيضا لكن كان هناكو, اّخاصًما اهتما ولامارتين  مثل هيوجوينرومانسيالشعراء ال
 ترجمـةشـجعت الشعبية الثقافة الفرنـسية ن إ. بلزاكو ,ويوجين سودوماس, و,  ساند, جورجوبريفوست,ساجول

 .  الكتيباتمن أخر￯ أنواع لقواعد ومن كتب العدد عظيم  ًأيضا
.  وتاسو, والفيـيري,وايوستو مثل دانتي,ينإيطاليلكتاب  أعمال ًأيضا ترجمُت فرنسي, الالأدب  إلىضافةالإب

ــاب و ــل إنجليزّلكت ــغمث ــيليا, بيون ــا ,يرونوش ــسيًعموم ــطاء فرن ــن وس ــبحو. ين م ــلات ت أص ــوليفيررح   ج
Gulliver’s Travels جيـدا  لم يعمـل الألمـاني الأدب. ّ عدة مـراتت وترجم١٨٤٨في ًأولا  ت نشرمابعد ًجدا ةشعبي

 الـروسي الأدب بـمهتماالاكان .  لهماترجم اللذين قد  وشيلير مثل غوتةّ هذه الفترة, مع عدد صغير من الكتابأثناء
  ,وتـرجم١٨٣٧ في The Gypsiesونيتـشي  تـرجم :شـعبيةكثـر الأالكاتب  كونه شكنبو, مع مالدوفيافي ًجدا  ًاقوي

C. Negruzzi ١٨٣٤ في The Black Shawl ية للنقـد, مثـل وروبالأ عمالالأ تأصبحو. سودالا الشالLa Harpe, 
 . في الترجمة ًأيضا توفرةم Jules Janin, وجولز Saint Marc Girardinّ, القديس مارك Marmontelو

  )(Gheorghe Asachi Moldavia و,)Heliade Radulescu Wallachia(,  هــمثــة علــماء بــارزينثلا
القـيم  ّتبنـي لىعـالثقافـات المختلفـة وروائـع قراءة على  الجمهورالروماني واّ شجع,)(G. Baritiu Transylvaniaو
ومن بينهم ; ١٨٣٦لكلاسيكيين في المؤلفين ابدأ بديوان  Heliade Radulescu (1802-72) .التي اعتنقوهاية خلاقالأ

, نـشر ١٨٤٦في و. آخـرينويرون وهيوجو, ابو, Tasso و فيرجل,و, Demosthenes و ,Xenophonوهوميروس, 
Biblioteca Universala) ريخيـةاشهورين من فترات تا من المؤلفين الم مؤلف٢٣٢من هذا ديوانا كان  و)مكتبة عالمية 

. علم الطبيعة وعلم الجـمالوعلم لآهوت, وقانون, والالفلسفة,  ويشمل  المعرفة,منمختلفة ت الامجّمثل يومختلفة, 
 ثقافيـةالقـيم لا ال وأدبيـة تحـف روائـع و في ذلك الوقـت لاسـتقبال ًا الجمهور الروماني جاهزلم يكنلسوء الحظ, 

بـالروائع ّية التمتـع رسـتقراطالافواصـلت . يـةوروبالأيستوعب الثقافة ية البديلة, ولم يكن في وسعه أن خلاقالأو
توقـع . ّقـززةالروايـة الم أو كوميـدياوالالميلودراما, تعليما مسرحيات قل الأفضلت الطبقة المتوسطة التحف, بينما و

Heliade الأدبترجمـة الجامحـة في رغبـة الولعـادي بين حاجـات القـارئ اوحاول أن يوازن  هذهالفعل ة ّنفسه ردب 
لامـارتين, و, )١٨٤٠في ت ظهر,من دون كيـشوتة مقتطف(Cervantes  الأخيرترجماته من النوع , وشملت العالي

 لعادي فقـد القارئ ا بهاهتم الذي الأدبنوع في  هترجماتما أ وشيلير;  وغوتة,,بوالو  و, وروسو,وفولتير يرون,ابو
ض بعـ شـجعت  دون المـستو￯الأدبشـعبية إن . Miss Norton  وMarie Ayard Marvilleو , Guinot تّتـضمن

 في القـرن التاسـع ةالأجنبيـب ا الرومـاني لـلأدلتلقـيّ أن اواقترحـا و,' هوس خطر 'بأنها الترجمة على اتهام ّالمثقفين 
 ). Cornea ١٠٩: ١٩٧٠( 'العرض والطلب'ه فقط ّعشرحفز
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٨٤٥ تاريخ وتراث الترجمة
ان كـ. ترجمـةال في حقـل ًخصوصا, لترانسيلفينيافي الحياة الثقافية ًيا أساسًدورا  G. Baritiu (1812-93)لعب 

, نشر ١٨٤٠في . شكسبيرلترجمين أوائل المحد وا Baritiu (1837 (' نموذج الحرية السياسية 'ـ كإنجلترابًجدا  ًامعجب
كما كانـت المقتطفـات  (ةيالألمانمن النسخ هذه المسرحيات  ترجمت و البندقية,وتاجر ,  قيصريوليوسمقتطفات من 

 الأولىالترجمة الكاملـة هذه كانت ف; ١٨٤٤وليوس قيصر في يل لّالنص الكامونشر).  من ديكينزهأعمالمن ة الأخير
 في فياسـكودون كارلوس شـيلير, ماريـا سـتيوارت وه لترجماتوظهرت . في رومانيا ّلمسرحية شكسبيرالتي ظهرت 

١٨٤٣ . 
رومانيـا, حـول منتـصف  وشـملت اأوروبـمعظـم اكتسحت  التي الحركة الثورية لصعود السابقةفي الفترة 

 الـذي كـان ينجليـزالإ الأدببـدأ , وًجـدا النارية شعبية هقصائدويرون اشخصية بت أصبحتاسع عشر, القرن ال
 Manfred  لـــيـةنجليزالإمـن  الأولىالترجمـة المبـاشرة وقـد تكـون .  أكثرنتباهالا, بجذب مهملا حتى ذلك الحين

 هموقفـالبـايروني وبطـل  الأصـبح و,C. A. Rosettiالثـوري الرومـاني الكاتب  ١٨٤٣في ها يرون, ترجمابللكاتب 
 التـي الأولى يـةنجليزالإالروايـة أمـا . ةالرومانيـ لحياة الثقافيـةا لأنموذجوحتى ّمميزة, سمة  ,الرومانسي والعاصي

ها ونـشرهـا  ترجمالتيديفو, كروزو لدانييل روبنسن هي ; ةشعبيالروايات  من أكثرةاحدو ًأيضا تأصبحو تترجم
V.Draghici في مدينـة Iasi  ونـشرت  ,١٨٣٥فيThe Last Days of Pompeiiلــــ   Bulwer-Lytton في لنـدن في 

سـكوت معروفـة والتر  التاريخيـة لـروايـاتوكانت ال. ١٨٣٨ في المجلات الرومانية في ةسلسلونشرت م, ١٨٣٤
 . أواسط الخمسينيات من القرن التاسع عشر فصاعدالجمهور الروماني من ل

 الأدب ترجمـات بدأت هذه الفترة, وأثناءد يّالجدالعالم  حول الأولىخبار الا ًاأيض المجلات الرومانيةجلبت 
بنيـامين  وتبعـه, ١٨٣٦, في ةإلى الرومانيـالـذي تـرجم  الأول واشنطن إرفينج المؤلـفوكان . بالظهور يكيالأمر

 اريت بيتشير ستوله Uncle Tom’s Cabinونشرت رواية. رك تواينوما  ,بو الآن إدغارو,  وفنيمور كوبر,فرانكلين
Harriet Beecher Stow في ت  ترجمكما, ١٨٥٢ فيIasi هـذه الروايـة كانـت . ١٨٥٤في  بوخارسـت  وفي١٨٥٣ في

 اجاهـدوالـذين   الـديمقراطينينّسقة مـع عقيـدة المثقفـتمت كانالتي , يةجتماعالا ارسالتهمحلية بسبب  ًجدا ةشعبي
 .لإعتاق الغجر

 في تأثير دائم على الحياة الثقافيـة الرومانيـة وسـاعدله القرن التاسع عشر كان  أثناء نشاط الترجمة ازدهارإن 
 ت بدأالتيّفي العملية العامة للتحديث يشاهد تأثير الثقافة الفرنسية يمكن أن , واأوروبّرومانيا أقرب إلى بقية جعل 
مثـل ين ألمـان آخـرمـؤلفين  عمـل  إلىضـافةالإ في ترجمة عمله, بازدهار ١٨٥٩ذكر￯ شيلير المئوية في وتلى . تظهر
  ةهمـالمرومانيـة الشخـصيات ال مـن والفلـسفة عـلى تـشكيل تفكيرعـدد الألماني الأدبساعد. لينو وهاين و,غوتة

  , مؤســس مجلــةTitu Maiorescuفكــان . ةيــالألمانناطقــة بجامعــات أخــر￯ ينــا ويفو في بــرلين, وادرســالــذين 
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٨٤٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Convorbiri literare ,) أدبيكلام( , أفكـاربًتـأثرا شـديدا قد تـأثر Schopenhauer . الـشاعروكـان)٨٩−١٨٥٠ (

Mihai Eminescu لينـو لـشاعر النمـساويه الممتازة لترجماتف نفسها, بالطريقة ةيالألمان رومانسيةبالا ّتأثرم "Bitte " 
 إمينـسكيووقد ابتـدع . ١٨٧٩ في Convorbiri literare في تنشر ,)الورقة الذابلة(" Das diirre Blatt" و )طلب(

يـة وروبالألأصـولها  أن تقـف مـساوية ةجمـات إلى الرومانيـوبذا جعـل مـن الممكـن لكـل التر, ةّ معبرةشعريلغة 
 . ةيكيالأمرو

  عــلى القــضاياالتــي ركــزت ترجمــة  الأعــمال عــلى ًركيــزالقــرن التاســع عــشر تمــن ا الأخــيرالربــع شــهد 
ــةجتماعالا ــاموشــملت. ي ــي , Gogol’s The Inspector Generalغوغــول  ل المفــتش الع ــشرالت   ,١٨٧٤ في تن
, والقـصص  Dostoyevsky (1898) لــ , الجريمـة والعقـابTurgenev (1880(  لــــThe Nest if Gentlefolkو 

 Contemporanulنـشرت في مجلـة  كانت قـد ديكينز لOld Curiosity Shop من أجزاء. Chekhov (1899)لـ  ّالملونة
بـو,  الآن لادغـار The Murders in the Rue Morgue. ١٨٩٤ في لاّلـنص كـاماظهـر , و١٨٨٣, في )المعاصرون(

 . ١٨٩٨في لاميل زولو ظهرت   '  ."Zola’s The Dreyfus Affair ١٨٩٢ترجمة في مظهرت 
 القرن العشرون

 ترجمة قبل الحرب العالمية الثانيةال

. ازة, قام بنشرها شـعراء معروفـون الممتالترجمات من دادنشرت اعن يلعشرامن القرن  الأول  النصفأثناء
ــسلفينياجــورج ــن تران ــرجم   جوســباك, شــاعر م ــن ت ــالألمانم ــات ضــافةالإ بةي ــن اللغ ــدد م   ,الأخــر￯ إلى ع
ــومنهــا  ــة وال,)وميروسلهــOdyssey(ةاليوناني ــسكريتي)Virgil’s Aebeid $ Georgicsفيرجــل و(لاتيني   ة, السن

)Rig-Veda; Kalidasa’s Sakuntala, Ramayana and Mahabharata( ــالإو ــد . ةيطالي ــه وتع ــترجمت   دانتيل
The Divine Comedy  ￯الموجودة لــنسخ ال أفضلإحد C. Tagliavini  همـاهتما ب مـشهورإيطـاليعـالم الذي كـان 

 الألمـاني  الشعر مترجميأفضل أحد  الذي يعد)(St. O. Iosif 1875-1913 وعالم آخر من ترانسيلفينيا هو. ةلرومانيبا
عمـل الـشاعر الهنغـاري  ًأيـضا تـرجمكـما . Lenau, وBiirger وشيلير,و,Goethe و,Heine  لـترجمفقد .  وقتهفي

Petofi (The Apostle) ,وحلـم منتـصف ليلـة صـيفيـتروميـو وجولي إلى ضافةالإب  A midsummer Night’s 

Dream وقد ترجم . شكسبيرلG. Murnu وتـرجم . ةمثاليـفي تفاعيـل سداسـيات  الأوديـسةوميروس ولهـياذة لالا
ليرمونتـوف,   وميخائيـل اوسـكار وايلـد,وجـولز فـيرن,ومـنهم  هذه الفترة أثناءترجمة وا الأعاد أو آخرونّكتاب 

. بلـزاك, وبراوستمارسيل  ومارك تواين,و, وفرنسوا فيلون, اونيليوجين و, ريلكيرينيرو, غونتشاروفإيفان و
.  التخطـيط الرسـميفضلا عن المترجمين جانبمن الفردي  رختياالاو ةهذه الترجمات كانت نتيجة الصلة الشخصي

عـالي النوعيـة يمكـن أن  الأدبعلى أية حال,. حب الشعبي المرالأدب إنتاج فيبشكل رئيسي مهتمين الناشرون كان 

o b e i k a n d l . c o m



٨٤٧ تاريخ وتراث الترجمة
 لـه تـرجم :الفـترةتلـك  أثنـاءشـعبية كثـر الأ المـؤلفين أحدMaugham W. Somereset  كانو. ًأيضا ايكون ناجح
 . م١٩٤٥ و م١٩٣٠ بين تنشر ,ًقريبامن عناوينه تعنوانا  J. Giurea 30روماني الكاتب ال

 أسـاسوجـود ويرجـع ذلـك ل.  هـذه الفـترةأثنـاء حسنا الاقد استقبلت استقب ةترجمات من الهنغاريكانت 
في متطابقـا ي عـجتماالاالموضـوع وكان  ,نغاريينالهرومانيين ولل التاريخ والحياة اليومية ة فيشتركالمالعناصر والقيم 

كتلـك نفـسها رسـالة ال ًقريبـا تت حملSandor Petofi الثورية للكاتب الهنغاري شعارالأن, وللروماني. كلا البلدين
في حتـى بين اللغتين,  مما حفز نشاط الترجمة ,George COSBUCن من شعرالكاتب الروماني والهنغاريالتي اشتقها 

التـي لمـساهمة واعـين لّالمثقفـون كان ّبشكل تحرري و. ياسية الرسمية الساتتجاهالاالتي تعارضت فيها  وقاتالأ
. فاشية في كـلا البلـدينال ازديادّ ضد اصة, خشعبين بين الأفضلفهم وإنسجام ال إنجازالترجمات من ناحية قدمتها 

هم لتـشجيع التفـا ةترجمـة كطريقـالجـائزة  Oradea, عمدة مدينـة G. Mosoiu عرض, على سبيل المثال,١٩٣٥في 
شـاعر   هـذه الفـترة كـانأثنـاء يننغـاريالهالمترجمـين النـاجحين مـن أكثر أحد . بين الرومانيين والهنغاريينالمتبادل 

 . بارزة) مأساة الرجل (Madach وPetofi ,Ady للـ تهنسخ وكانت .Octavian GOGAترانسيلفينيا وهو 
 ترجمة بعد الحرب العالمية الثانية

كانـا المـترجم  الأدبو الأصـلي الأدبفـ. زلة جديـدةالتي تلتها بعية والسنوات الحرب العالمية الثانجاءت 
يـة أغلب ; لأنّ, مـع حاجـة مؤكـدة للترجمـاتةالأجنبيـالآداب طلبـا متزايـدا عـلى  الخمسينياتوشهدت  .مراقبين

يـة, أخلاق أو يةأدبأسس على نشرالّالعديد من الكتاب وقد رفض . ةالأجنبيّتكلم اللغات  يكن يلمالجمهور الروماني 
 دبيـةالأتحـف  أن عـددا مـن الروائـع والالنتيجةفكانت .  دور النشرمعترجمة عقود  من ذلك توقيع ًبدلامفضلين 

, Faust: وهمـا  ن لغوتـةمهـمالان عمنـشر ١٩٥٥عـلى سـبيل المثـال, في .  هذه الفترةأثناءظهرت في ترجمات ممتازة 
 التي From My Life.Poetry and Truthقصة السيرة الذاتية , وغابلاالشاعر العظيم والفيلسوف لوتشيان ها ترجمو

 إلا , ولم تـترجم الشخـصيختيـارالالنـوع نتيجـة ا اترجمات هـذكانت  .  فيانوودوريتفي عصره العالم البارز ها ترجم
, )١٩٥٤ −٨(غوغـول  أعـمال وشـملت  كاملـة,أعـمالّبـشكل مـنظم في سلـسلة ية فقـط الروسـات الكلاسيكي
الـذي ترجمـت  الوحيـدروسي  الـؤلف غيرالم كان شكسبير). ٦٢−١٩٥٣(تورغينيف و) ٦٣−١٩٥٤(وتشيكوف

 . )D. Dutescu  وL. Levitchi قام بها ,ًا ممتازًا مجلد١١, في ١٩٥٥ −٦٣( كاملةطبعة في  ت ونشرهأعمال

 عـماللأ ة, فظهـرت ترجمـات متميـزالأجنبـيلأدب الروماني ول نظر تدريجية إعادة الستينياتأوائل جلبت 
 Editura pentru Literaturaو) القـرن العـشرون (XX Secolulمجلـة إن . من جميع أنحـاء العـالمالآداب بارزة من 

Universala) ـالعالمية رف بع لاحقا ,لأدب العالميدار نشر لUnivers ( أعـوامبينف.  في هذه العمليةًمهماًدورا لعبتا  
أنـشئت في السنوات التالية, . ا مختلفامؤلف ٢,١٠٠لحوالي  ا عنوانUnivers 2,700ت دار النشر  نشر١٩٨٠ و ١٩٦١
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٨٤٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ￯مـع  سـوية وقد عملت هذه الـدور. , والكتاب الروماني, الباتروس, على سبيل المثال مينيرفاعديدةدورنشر أخر

ت المجـلا والعديـد مـن Horizon أفـق ,The Literary Romania دبيةالأ, رومانيا Familiaّمجلات متخصصة مثل 
￯ااتبمن الصعب أن تجد ك.  العالم والملاحم العالمية قد ترجمتّمن كل بلادات ّكل الكلاسيكي أن نضماعلى  ,الأخر 

في تقـارير وإحـصائيات  الأحيان أغلبفي برزت قيقة وهذه الح مرة واحدة,قل الأا لم يترجم إلى الرومانية على دولي
 همنجاحا كثر الألمترجمون كان اسابقة, العقود الفي كما . UNESCO)(  المتحدة للعلوم والتربية والثقافةالأمممنظمة 
 . ّ شعراء, بحكم حقهم الشخصيًخصوصا, اّكتاب

 ￯دار النشرمساهمات أكثر إحدUnivers نظريـة والمال, الجـلـم ع تالامجـ في مهمة أعمال الثمينة كانت نشر
  , Croceـ الرئيـسية لـعمالالأّ تضمنت The Essaysة سلسل.  في الخارجت بعد أن ظهر مباشرةدبيالأنقد  والدبيةالأ
 ,Tomasevski و,Frye و,Alonso و,Lotman و,Kaisarو ,Greimas و,Eco  و,Wellek و,Genette و,Curtius و
  دار النشر الـسياسي سلـسلة مماثلـة تحـت عنـوانت نشر. خرينآ وWalzel و ,Friedrich و,Zumthor و,Vosslerو

Idei contemporane) أعـمالهـذه وتـضمنت ; )ةمعاصر فكارأ McLuhan Marshall ,وMarcuse,و  Habermas ,
 . آخرينو, Jasperو

 النهايـة في و١٩٦٧ في دولـةجلـس اللمالرئيس المنتخب  كانالذي , Ceausescu  شاوشسكوتحت دكتاتورية
ًا سليمايأخلاق ًتعد نشاطاترجمة , كانت ال١٩٧٤رومانيا في ل ارئيسعين   أصـلية خاضـعة أدبيـة أعـمالنـت كا, بيـنما ً

 مهمـة أعمال ترجمة تاستمرلذا .  نشاط الترجمةحفز , مماستبداديالا النظام تّمجد إذا فقطيمكن أن تنشر وللرقابة 
 دبيـةالأ المختـارات من عدد كبير, نشر الفرديةعمالالأ إلى ضافةالإبو. ةإلى الرومانيتها  ترجمأعيد أو ّمن كل اللغات

 ثنائيـة اللغـة أدبيـةمختـارة ( Antologie Shakespeare bilingvaهـذه وتـشمل . الـسبعينياتو ياتالـستينفي  ًأيضا
ــارة  (Antologia literaturii maghiare و ,)١٩٦٤شكــسبير, ل ــةمخت ــاريأدبي  ,)٨−١٩٦٥ ٣−١  مــن أدب هنغ
 Sonetul italian و ,)١٩٦٩ مـن شـعر رومانـسي ألمـاني,أدبيـةمختارة ( germane Antologia poeziei romanticeو
الـشعر  ثنائيـة اللغـة مـن أدبيةمختارة  (de Antologie bilingvii poeziei francezii و,)١٩٧٠ة, يطاليالإالسوناتة (

ّظـرة عامـة  نA. E. Baconsky أعطـى). ١٩٧١شعر التعبيرية, ( expresionismulu Poeti ai , و)١٩٧٠الفرنسي, 
 ا شـاعر٩٩الذي غطـى,  Panorama poezie universale (1972) هراضللقرن في إستع الأول دب النصفشاملة لأ

 تـي تمثـل التالاالمجـّكل التي غطت  ١٩٧٩ في Antologia poezie americaneوجمع كاريون . Yeats  إلىAdyمن 
 Simbolismu europeanو. إلى الوقـت الحـاضر  Anne Bradstreet (1612-72)شاعرا مـن ١٣٠: يكيالأمرالشعر 
 التقـاريرأكثـر  ￯أحـدو مؤلف, ١٦٠ لـ)  صفحة١٨٠٠(مفروضة أدبيةمختارة وهي , Z. Moleut ١٩٨٣ فيجمعها 

 . يةوروبالأّللرمزية الموجودة الكاملة 
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٨٤٩ تاريخ وتراث الترجمة
الباكافاد جيتا كاملة لـ  ترجمة S. Al.Georgeنشر , غير الغربيالأدبنام ب ماهتماة, كان هناك الأخيرفي العقود 
Bhagavad Gita اللغة الــ من Hindi  ١٩٧١في ;￯شـهرة للعـالم الـشرقيكثـر الأ القصائد الفلسفية وكانت إحد .

Antologia literaturii precolumbiene) ّغطي أدب ثلاث ثقافاتت :Mayan ,في تظهـر) كـانالان وةكـسيكيوالم 
 . ١٩٧٤في ) نيالسادس عشر إلى القرن العشرالقرن شعرغنائي ياباني من  (The AntologieHaikuتبعها, و١٩٧٣

 Gide أعـمال. المتبـادلعـتماد الاهـي علاقـة  الأحيان أغلبفي  المترجم الأدبالوطني و الأدبالعلاقة بين 
 بشكل ةغير مترجمبقيت ,  الماضيالقرنمن  الأول نصفال في ةالرومانيالرواية  تطور على ًكثيرااثرت  التي, Proustو

 اأعمالهـة ويالأصـللكتابـات لّيـأت ته قد يةالأرضكانت ات, يات والسبعينيّالستينوبحلول . كبير خلال تلك الفترة
 'يةالإنـسانالمـسرحيات  Cezar Petrescuالروائـي خلـق , بلـزاكتحت تأثير . ت متوفرة في الترجمةأصبحو ,الكاملة

Comedie humaine ' ــ ــع ن ع ــينالمجتم ــاني ب ــالميتينالروم ــربين الع ــازة.  الح ــشرترجماته الممت ــستطع ان ين   ولم ي
Le Pere Goriot  لبلزاكBalzac, ويوجيني Eugenie Grandet,النصف الثاني مـن القـرن, بعـد ان أثناء إلا  بنجاح 

امـورهم  وثاقـة الأحيـان أغلـب في هاساعديـجنبية ا في ثقافة عمالالأشعبية بعض إن . ّ الجمهور يقدر عملهأصبح
 الـدكتاتور, يهشخـصو. الأصلي الأدب في ناعلالأمور  تناول تلك  لا يمكنعندما ًخصوصا, يةجتماعالاب يةسياسال

 كـما في ,حداثـةكثـر الأ ة الجنوبيـامريكمتكررة في أدب اة  هي سمضمن سياق حالة سياسية عاصفة,التي تطورت 
The President لـ Miguel Angel Asturias, و The Autumn of the Patriarchضافةالإ بماركيز,غابريل غارسيا  ل 

 . شاوشسكوتحت دكتاتورية ًجدا ة شعبيعمالالأّترجمات كل هذه  وقد كانت Alejo Carpenterإلى روايات
 ترجمة اليومالنظرية 

 معلمـو الترجمـة أو نون محترفـونـشرمترجم.  في رومانيـامرتبطة ارتباطا مباشرا بالتطبيقترجمة النظرية بقيت 
 ‘ترجممـ ملاحظـات’, وFaust ‘ (1955) Blagaت  كيـف ترجمـ'عنـاوين مثـل وتعـد  . الترجمةن عما كتب أغلب

)Doinas 1988 b ( في مهام الترجمة تأسست لدراسات النظرية التي لأمثلة جيدة كلها  ’مينة للشعرالاعن الترجمة ‘و
اورتيغـا و,  ليفـييجـيرسـتاينر, علـماء النظـريين مثـل جـورج ال أعمالالتي نشرت  ,XX Secolul مجلة .صيلةالا

لــــ  Les problemes theoriques de la traduction ن   نقـاش عـحلقة ١٩٦٥نظمت في  منتظم, غاسيت, بشكل
George Mounin قـضايا ثقافيـة وجماليـة مـن تشكيلة , كما ناقشتالعديد من المترجمين المشهورين التي ساهم فيها 

 ةصـعبو ةخطـر'وجهة نظـر  St.Aug. Soinas (1965)أبد￯  النقاشلهذه الحلقة منمساهمته عن في عنوان . ولغوية
  . .ين الرومانيين المترجممنجيل  التزم بها ' ة مستحيلتلكن ليسو

ولقـد  ,ًأيـضاظرية الترجمة بن مهتماالا الشفويين حفزت والمترجمينالتحريرين تدريب المترجمين إلى الحاجة إن 
 إطروحـات تمن دراسات الترجمة الموجهة لغويـا, وكانـدد  إلى عضافةالإات, برشادالإ ومختلف الكتيباتنشرت 
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٨٥٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
عـدد يبقـى على أيـة حـال, . Cluj وTimi§oaraو في جامعات بوخارست, تّ قدمنفسه قد الموضوع نالدكتوراه ع

 .ًنسبيا صغيربصفة عامة الترجمة ن نشورة عالمكتب ال
 م المهنةينظت

ــاك  ــاهن ــان ًحالي ــثلان جمعيت ــتم ــرين  ين المترجم ــشفويين والتحري ــاال ــدم الأ. في روماني ــسمق ــنهما ق   م
  الـشفويينوالتحريـرين للمترجمـين هنـي  المتحـادالاو ,)FITفي عـضو (ّ الكتـاب تحـادلا العالمي الأدبوجمات التر

Union of Interpreters and Translators (UPIT) سؤول عن حماية حقوق المؤلفين هو الم و,١٩٩٠في أسس الذي ت
 . الشفويينوالتحريرين للمترجمين هنية للمنزلة المالترويج و
 

 الأخر￯اءة القر
Baritiu 1838; Cornea 1970; Du{U 1970; Ivacu 1969; Kohn 1980, Rosetti 1986. 
 
JANOS KAHN 

 

 السير الذاتية
ًدورا لعـب اسـاشي . ومترجمكاتب روماني, عالم,  , Gheroghe ASACHI, (1788-1869)  اساشيورجيج  
 ًأيضاأسس , والرياضيات والهندسة المعماريةحيث تعلم , Iasi في Academia Mihaileana في تكوين أكاديمية ًارئيس
 Romaneasca Alauta و) ١٨٢٩النحلـة الرومانيـة,  (Romaneasca Abina:  في مالـدوفياالأولى دبيـةالأجلات الم
ّلكنـه , ولأخـر￯ا دبيةالأ نواعالأ إلى مجال عريض منالترجمة  ودبيةالأ هنشاطاتوامتدت  ,)١٨٣٧الناي الروماني, (

 " Mirthil and Chloe"التـي تبناهـا  الأخـر￯ عـمالالأبـين .  الكلاسيكية والغربيةعماللأل بشكل خاص انجذب
لعـب مـن ترانـسيلفينيا, G. Baritiu ومن واليشيان,  Heliade Radulescu مع سوية.  لفولتير" Alzire"فلوريان ول

 . يةخلاقالأ هاّتبني قيم لىعقراءة تحف الثقافات المختلفة وعلى   في تشجيع الجمهور الرومانيًارئيسًدورا اساشي 

يـشار  الرومـاني, الأدبريخ اأحد أعظم الشعراء في ت. COSBUC, George (1866-1918) كوزبوك جورج  
 ًابـير كًتـأثيراّتـأثر قـد كـان , ومترجم بارز للـشعر أنه  إلىضافةالإ, ب'شاعر الفلاحين‘باسم  الأحيان أغلبفي إليه 
اللاتينيـة منهـا لغـات,  مـن تـشكيلةكوزبـوك تـرجم . والفولكلورالرومـاني الكلاسيكي الجديـد الألماني الأدبب
 . ة والسنسكريتيةيطاليالإ و,ةيالألمانواليونانية, و

حضري, مترجم وأحد ملديفي ). ٩٣−١٦٢٣; Dumitru Bacilaقيقي الح هسما( DOSOFTEIدوسوفيتي   
نـسخ .  سياسـيةسـباب لاحقـا لأحوكم هلكنو ١٦٧١ في Iasi رئيس أساقفة انتخب  .المدونين ينرومانيالشعراء ال

ة  معـبركانتّقداس, الصلاة وكتاب ال كتاب تضمنتّ, ومادة دينية أخر￯ اوودد مزاميرو سفر المزامير, دوسوفيتي
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ة يوات كنـس صـلإجراءلبـدء بـاجعل من الممكـن مما , الأخر￯ ماراتالاملدوفيا وفي  ًجدا ةشعبيت أصبح و,ًجدا

 . ةالرومانيلأول مرة باللغة 
سـياسي ومـترجم لـشعراء مختلفـين,  وشاعر رومـاني,.  Octavian GOGA, (1881-1938(جوجا اوكتافين   
 Gogaوجهـات نظـر . غـة في بودابـست وبـرلين وبـاريساللدرس علـم فقـه , Madach و Ady  و,Petofi ومنهم

شـغل , ١٩١٩التوحيـد في بعـد لكـن  ,Szegedإلى سجنه في مدينة  أدت ورومانيا ترانسيلفينيا توحيد نالصريحة ع
ترجمتـه  و١٩٢٤دب في لـلأمنح الجائزة الوطنية و ,١٩٣٨  فيراءوزرئيسا لل في النهاية أصبحّعدة مناصب وزارية و

  .الترجمات الموجودة أفضلمازالت تعد واحدة من  Madach لماداش Tragedy of Man مأساة الرجل
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Russian Tradition 

 الروسياث التر
. ّلأمـم المتحـدةلرسـمية اللغات الست الالسلافية الشرقية وإحد￯ اللغات عائلة من  جزء ةالروسياللغة 

جديـدة دولـة القبائل السلافية الشرقية لتـشكيل من ّ إتحد عدد عندماديث إلى القرن التاسع, الحتاريخ روسيا يعود 
ت أصـبحالتـي مركز الـبلاد الـسياسي إلى موسـكو,  انتقلوفيما بعد . عاصمتها اسم على, Kievan Rusــ بت عرف

 أوروبـابكان أول اتـصال . الخامس عشرالقرن  في Ivan the Great لعظيمإيفان احكم ّ روسيا المتحدة تحت عاصمة
   العاصــمة الجديــدةيــا, وبنــىتعليما نظامــأســس الــذي , العظــيمبيــتر , قــام بــه الغربيــة في القــرن الــسابع عــشر

St. Petersburg)  القياصرة في فـترة الحـرب حكم ضطراب السياسي تحت الاتراكم ). لينينغراد باسم لاحقاعرفت
 صـعودنهاية الحرب العالميـة الثانيـة وأظهرت  ,بلادعلى حكم الالشيوعيون سيطر بعدها و, )٢٢−١٩١٨( هليةالأ
بدايـة فـترة وشهد منتصف الثمانينيـات مـن القـرن المـاضي . ينلرئيست اين العالميتينالقوت￯ حدإ ك السوفيتيتحادالا

 أوروباّ, والتحررالتقدمي لروسيا من perestroikaباسم البرسترويكا  في الغرب ت, عرفةية و سياسياجتماعإصلاح 
 . الشرقية

 اتتجاهـالا لأهـم ةّ نظـرة عامـة ملخـصفيما يلي. الأحداثبّريخ المسجل للترجمة في روسيا طويل وغني االت  
 . ريخية المختلفةا الفترات التأثناءة لرئيسا

 Kievan Rus  كيفان روسترجمة فيال

أرسل  ٨٦٤ عامي ف ف.ًنسبيابطريقة ناضجة  Kievan Rusفي قد ادخلت ترجمات الو الأدبالكتابة وكانت 
ءا بـدفشيري بـين الـسلافيين, عمل التبقوما بال لي ميثوديوسّوأخوه  سيريلاسمه ا يونانيا البيزنطي كاهنمبراطورالإ

عدد من النـصوص الدينيـة مـن التي استخدموها لترجمة ) Cyrillicالسرليكية ب الآن تعرف(أبجدية جديدة بأنشاء 
سـفر المـزامير وكتـاب والعهـد الجديـد,  الأولىالترجمات بين  من كان, والقديمة سلافيةالكنيسة  لغة ال إلىةيونانيال

 بـادئالجدد من الوصول إلى المّالمتحولون ليتمكن ترجمات عديدة وكتبت , ٩٨٨ية في سيحالم Rus تعتنقا. الصلاة
, مثـل دبيـةالأ نواعالأمن تشكيلة ا, التي تضمنت وعاداته الكنيسة لدين الجديد وإلى طقوسة ليخلاقالأ وةالفلسفي

شعبية ب ًأيضا فقد تمتعت يلنجالإالعهد القديم من  كتب  ذلك, أماسجلات وما شابهوالالمواعظ, وحياة القديسين, 
 .روايـةلبالاحقـا  يسمى  كانمتعدية الحدود إلى ما ًأحياناغرابة, التخيلات وال المعجزات و عنقصصهممع عظيمة 
الترجمـة مترجمـو الكتـب الدينيـة  عادة اختار .Rusستعمل في ت كانت هالكنو هذه الترجمات في بلغاريا أغلبكتبت 
 . درّالنص المص عادةلإكلمة بكلمة 
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, مـن  في ذلك الوقـتRusفي  ًأيضا ًنسبياة حرفيأقل كانت  بشكل خاص وة دينيلا حصر لها لم تكنترجمات    

ــ ــت ابينه ــبكان ــل  كت ــن (Zhitie Andreya Yurodivogo مث ــدري, رجــل دي ــاة أن ــة (Pchela و ,)حي  ,)النحل
ات نجازالإحد أو .ال لا الحصر على سبيل المث)الفسيولوجي (Fiziolog, و)كونال أوصافعلم ( Kosmografiyaو

 .  بنجاحرفيةالح  المترجم العديد من مخاطر فيهاأد￯التي تف الحرب اليهودية, Joseph Flavius ترجمة تكانالكبيرة 
ستحيل  من المـكانو ,مع الترجمة كقاعدةاسم المترجم لم يكن يذكر  الأحيان أغلبفي هذه الفترة المبكرة, وفي 

 . حدودهاخارج  أو البلادت داخل قد تمترجمة ال بإنلقول ا

 في ًارئيـسًدورا تلعـب ترجمات الت استمر) ١٤٨٠−١٢٢٨(حتلال المنغولي الا السنوات المأساوية من أثناء
بعـض مـن الترجمـات الـسابقة قـد تـم مراجعـة  ونجيلالإ أجزاءأكثر وترجمت . للبلادة  الثقافييةتشكيل الشخص

, ادينيـة تـدريجيالغيرمترجمـة للـمادة نـسخ بـدأت تظهـر ,  الدينيةترجماتلاجانب إلى . جديدةت بترجمات استبدلو
ــضمو ــة( Istoriya Indiyskogo Korolevstvaنت ت ــة الهندي ــة المملك ــر (Troyanskaya Voinaو) حكاي ب وح

 ومـصادر عبريـةة لاتينيال استعملأن يكون البعض قد من المفترض و, ةالترجمات من اليونانيأكثر تمت ). الطروادة
 . يمةقد

سلافية الـالكنيـسة لغـة  للغة الروسية كنتيجة للتأثير المتبـادل بـين يتشكيل تدريج ًأيضا شهدت هذه الفترة
 الكنيـسة الـسلافيةلغـة إلى الدينية النصوص ترجمة ت استمرعلى أية حال, . الناسالتي يتكلم بها لهجة الالقديمة و

 ترجمـة الأخر￯بالبلدان تطلب التواصل ,  نفسهفي الوقت. ةخارج صلوات الكنيساحد  بهاّتكلم يلا  التي لقديمة,ا
الترجمـات,  عـن ًبعيـداو. ّالتقدمبعض ق العمل, وهنا بدأت اللغة الروسية الجديدة بإحراز ائ ووثةسياسيالوثائق ال

 . ة والروسيةالسلافي من خليطب ًأيضا  هذه الفترةأثناءنصوص أصلية كتبت 
 قرن السابع عشرالسادس عشر والالقرن الترجمة في 

. لترجمـةمركـز ل إلى ضافةالإبمركز سياسي للدولة لظهور كباموسكو بدأت , فصاعدامن القرن السادس عشر 
باسـل  طلب ,١٥١٥ ذا فيله. ا أكثرإعترافتها وثقاف البلاد إلى لغةا مساهمتهاكتسبت , وةلترجمات المهمة مجهولولم تعد ا
 ١٥١٨الرجـل إلى موسـكو في , وجـاء  إلى موسكو من دير يونانيمتعلما اترجممارسال وسكو, لممير الكبير الاّالثالث, 

 في وفيتـ( حياتـه أثنـاء. MAXIM THE GREAT بـمكـسيم العظـيم ـ معروفـا أصـبحيونانية والسفارة أعضاء المع 
 مـن اراجع عدد إلى أنه إضافة ,دينيةال إلى بعض النصوص غير ضافةالإعمل كمترجم كتب دينية ب) ١٥٥٦ أو ١٥٥٥

كانـت  والقديمة,سلافية العرف لا الروسية ولا لم يكن ي, الأمرفي باديء . اوأضاف تعليقات إليه الموجودة, ترجماتال
ّالـنص اللاتينـي إلى ه مـن مـساعدويـترجم لاتينية وبعد ذلـك ال إلى ةمن اليونانيهو ترجم ي: مرحلتينتتم على ترجماته 

ما كان يهمل بعض التقاليد التي أسست منذ زمـن طويـل,  ًغالبا ,ه القديمةجماتلتر في تنقيحاته. اللغة السلافية القديمة

o b e i k a n d l . c o m
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في يمكـن أن تجـد . ا وفيلـسوفا ومربيـامنتجـو اكاتبـ ًأيضا مكسيم العظيم كان .ّ إتهامات البدعة والكفرى منعانوقد 
ّأصر عـلى الحاجـة وقد .  روسيا فيالترجمة نع الأول ّالمسجلالشرح ّثل تمترجمة, وهذه الّ فن نعديدة عإفادات  هكتابات

  للمـترجم أنّ مثل هذا التحليل, كان لا بـدلتنفيذ. تهاستعاراّ كل فروقه الدقيقة دراكلإ ّلنص المصدرلدقيق اللتحليل ل
. عمل تحضيري عظـيميقوم بّ وكان لا بد أن شاملة بفقة اللغة,معرفة  ًأيضا  ولكنة جيدةلغويمعرفة يمتلك ليس فقط 

التـي كانـت صوتية, الميـزات الـووتنظيم الـنغمات  ةاليونانيالمفردات  بالملاحظات الكافية حول هات وصف مكسيمدعم
 يونانيـةالعلـم ال أسـماء ىّ غطـالذيقاموس ال , علم فقه اللغة الروسيةفى هبين مساهماتمن .  في الترجمةعتبارالاتؤخذ ب

 .  اللاتينية والعبريةالأسماءبعض  ًأيضا والذي تضمن ,ًقريبات

يكون لان لمترجم ااجة ح حول فكارالأ بعض واّ شكل,لوقتفي ذلك اأن العلماء الروس انه يبدو بالرغم من 
أكثـرالمترجمين إلى التعلـيم تطبيـق, افتقرفي اله  إلا أنـمعرفـة,للخلفيـة شـاملة لديـه  و لكلتا اللغتين,ً تاماًاإتقان ًمتقنا

 . لم تكن مرغوبة ًالباغن اللغات والترجمات الناتجة عمعرفتهم و ,الصحيح

وتـضمنت .  بـالظهورالأولىبالدرجـة مـواد غـير دينيـة  ترجمـات منعدد أعظم بدأ  ,في القرن السابع عشر
 ضـافةالإطب, بالتشريح والساب والهندسة وعلم والحعلم الفلك والتنجيم,  فيمختلفة, لترجمات العلمية مواضيع ا

, ًأيـضا  هذا القرنأثناء. أدبية أعمالصفت كقد و بعض الترجمات يمكن أن تكونو ,الحيوانات المختلفة أوصافإلى 
الـسلافية, –اليونانيـة  −ةاللاتينيـ:  ومنهـاعملهـم  لمـساعدة المترجمـين فيالأولىقواميس ثنائية اللغة للمـرة جمعت 

 . ومجموعات أخر￯السويدية −اللاتينية,الروسية−ةسلافيال

 ة,مختلفـ ةإداريـ أقـسامن في و مترجمـونّ أولا, كان هناك موظف. أربع مجموعاتإلىمترجمو هذه الفترة انقسم 
, الغربيـة للـبلاد أو  الجنوبيـةجـزاءالأ مـن ينمواطن أو )ين ألمان, هولنديبولنديين,(في الغالب أجانب ولاء هوكان 
 روسـية وتهم بالمعـرف ّلكـن و,البولنديـة أو كلاسـيكيةالغات في اللجيدة لديهم مهارة  الأحيانمن  في كثير وكانوا

.  ترجمـاتهمواّ وصـححواكتبـفهـم الـذين  أن الكتبة ساعدوهم,من المحتمل , ًجدا ةقديمة كانت ضئيلالسلافية بال
كتـب وا فقـط الترجمـ, و خلفية علميـةلديهمكان الذين هبان عض الر بتكونت من وةالمجموعة الثانية صغيركانت 

 Arsenius  و,Slavinezky  و,Epiphanius هـمبيـنهم ين عروف المأفضلو. ةتعليمية من اللاتينية واليونانيالدينية وال
  يعملـونينمترجمـك هاو يمكن أن يوصف أعضائ كبرالأهي المجموعة الثالثة كانت .  اليونانيDionysiusاليوناني و

 هنـاككـان أخيرا, و.  فراغهم من حين لآخر في وقتاثنتين أو ةواحد, وهم الذين قاموا بعمل ترجمة نصف الوقت
 .التـي أرادوا أن يترجموهـا النصوص المـصدرية وااختارمبادرتهم الخاصة وحسابهم وترجمون الذين يعملون على الم

 . Kropotkin وأمير Bogdanov  و,Andrei Matveevالمثال أندري على سبيل رافقين لقيصر, المبينهم بعض كان 
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 الترجمة في القرن الثامن عشر

 Peter theالعظيم بيترفقد وسعت إصلاحات .  تطويرالترجمة في روسياحاسم فيأنه أثبت القرن الثامن عشر 

Great ترجمـات منلعديد ل امطلبالتوسع هذا خلق ية, ووروبالأقتصادية والثقافية بالبلدان الات الروسية الاتصالا 
 ,المعـايير أعـلىلى  علاأعماين أن ينتجوا ّالمترجمون متوقعكان . رواية الأعمال إلى ضافةالإبالنصوص العلمية والتقنية, 

كانـت هـي ترة  تلـك الفـ.الأصـللمعنـى  أمينة إعادةفيه  طلب , الترجمةن عاّ خاصاأصدر القيصر بيترمرسومحين 
ترجمـة الّ ورأ￯ العديد من الروس المطلعين , الخاصةدبيةالأتطوير نماذجها في اللغة الروسية فيه بدأت الوقت الذي 

 . ّتها المعبرةا وإمكانياالتهأصأكيد غناء لغتهم و تيلة لإسوك

أنـتج و.  في هذه العمليةًبارزاًدورا عالم وشاعر, , وظيمع, روسي Lomonosov  لومونوسوفميخائيللعب 
العديد من الترجمـات,  تريدياكوفسكي  وسوموراكوف هذه الفترة, مثل أثناء آخرون ونبارزكتاب  ولومونوسوف

المـصدر وا الـنص مناقشات نظرية, توضح لمـاذا أعـادب الأحيان أغلب أكملوا ترجماتهم فيو شعرا, الأولىبالدرجة 
 . المبدععمله  ة وطبيع,لمترجمعمل االقيمة العظيمة لعلى كد ؤتو وها,اختاري ت الةالطريقب

مـع , موسـساتيةترجمـة ت الأصـبحأولا, . اتاتجاهـّتطور في ثلاثة تمرحلة جديدة في نشاط الترجمة وبدأت 
 Tsar Peter”s Foreignالمترجمـين في مـن مجموعـة اجتمع . شراف عليهالا والعملنبثقة لتنظم المالتراكيب الجديدة 

Collegium , أكاديمية وأسستSt Petersburg الأولى ةالمحترفـالمنظمـة  تكانـالتي , الجمعيـة الروسـية١٧٣٥ في 
التـي كـان لهـا معيـة, الجهذه  في يننشيط نيأعضاء آخرعض  وبوتريدياكوفسكي, وكان لومونوسوف. لمترجمينل

بعض القواعد والمبادئ وأنتجـت مراجعـات ووضعت الجمعية كتب للترجمة, ت اختار.  مترجمينّموظفينهيئة من 
لغـة مدرسـة  الأكاديميـةأنـشأت . ين المستقبليينفي تدريب المترجمقد اشتركت  ًأيضا كما أنها  الذي تم,للعملنقدية 

ّالمتطلـب العـام في ذلـك وكـان .  مسؤولين بعـد تخـرجهمينمترجمحون سيصب الأحيان أغلب في للمترجمين الذين
. ةوالفرنـسي ةيـالألمان واللاتينيـة,: الأقلمن ثلاث لغات على أن يترجم  على ًقادراأن يكون ترجم على الم أنهالوقت 

 ترجمـينلماّقيم أداء لتلفحوص وعقدت ا.  في الخارج"لغات والعلومال"الطلاب لدراسة   بعضالأكاديميةأرسلت و
 مـن ًطلبـاا  أعلـن رئيـسه١٧٤٨فـي , فّعامـة في الترجمـةالصلحة المّأن تحفز  ًأيضا الأكاديميةحاولت و. المحترفين

Tsarina Elizabeth طبقـة ' مناشـدة الأكاديميةنشر مجلس  لاحقا,و). علمانيةال(دينية الغير الكتب  ترجمة بمضاعفة 
مكافئـات ن بإسـتقبال والمترجمـبـدأ  هـذه الفـترة أثنـاءو. ترجمـاتاللينتجـوا  ' الأخـر￯الرتـب أصحاب نبلاء وال

 . لعملهمأوتعويضات منتظمة 
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٨٥٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
  مثـل; بيـنهم الشخـصيات الـساميةا عـضو١١٤مـن  ةالأجنبيـلكتـب للترجمة ا تأسست جمعية, ١٧٦٨في 

Trediakovsky, و Sumarokovو Radishchev .ات  الترجمـمـنالكثـير تجـت وأن  سنة١٤ت الجمعية لمدة استمرو
 .  مشاكل نظرية للترجمةنعالعلمية  المناقشات تّحفزوكذلك ; دبيةالأ

 وبنهايـة .ترجمتي ستّالكتب الاختيار في شروط ايرّنشاط ترجمة تغيلذه المرحلة الجديدة لهالبعد الثاني تضمن 
هـذه كانـت ; البراغماتيـةطبيعـة ذات الكتب ال منعدد عظيم ب تستكملترجمات مؤلفين كلاسيكيين بدأت القرن, 
فقدت النصوص البولندية : ّ بتغير في لغات المصدرةية مصحوب, وكانت العملالإصلاح صرعلدعم  ةمطلوبالكتب 
 .  يةنجليزالإو ةيالألمانبشكل رئيس الفرنسية و – ية الحديثةوروبالأ اللغاتإلى ا تدريجيالتركيز  انتقل واشعبيته

ا, وحفـزت ّحتـل مكانهـلت دبيـةالأالترجمـات جـاءت و, من المهـيهـاموقعفيما بعـد فقدت الترجمات التقنية 
تمـع مجلل الحاجـات الثقافيـة إنجـاز في مرحلة تمكنه منّحلي  المالأدبلم يكن ية الحياة الثقافية, اجتماعإصلاحات 

د ّوقـد عـ. همـة المثقافيـةال ويـةجتماعالااجات تفي بالحّسد الفراغ وأن ت دبيةالألترجمات كان من المتوقع ل. الروسي
وا اعتقـد, وترجماتهمتمهيدات عتقاد في مقدمات والاهذا وعبروا عن إلى بلادهم, يؤدونها ترجمون عملهم كخدمة الم

ّأن مهمتهم كان  ذلـك ذمنـ. ًجديـدا اروسـيأدبـا خلق تية ولخلاقالأعاييرولتضع الم,  وتعليمهممواطنيهم رينوت لتّ
 . فة الروسيةمنزلة عالية في الثقاب دبيةالأالترجمات تمتعت الوقت 

ت أصـبح. لفترةتلك ا المميزة الثالثة لسمة ال,ينلترجمة والمترجمل يةجتماعالا هميةهذا الوعي الجديد للأشكل 
 يعـدالمـترجم وكـان . الأصـلي الأدب الذي يـستحقه حترامالاتستحق نفس  , المبدعة من الكتابةانوع الآن الترجمة
ّ الـنص يتفـوق عـلى وحتـى أعـلىمعـايير ب حلىتالمتوقـع منـه أن يـم ّالنص المترجمع ّؤلف النص المصدر, لم امنافس

 . لنوعية الفنية االمصدري في

إلى حـد ّمقـدر لاحقـا إلى نـشاط التـي تطـورت  ظهورترجمة الشعر في روسيا, ًأيضاشهد القرن الثامن عشر
 , التـي"Voyage a l’ile d’ amour" لتولمـان همـن ترجمتـته سـمعاكتـسب تريدياكويـسكي كبير,على سبيل المثال, 

 رسـائل هـوراس كـانتيمير ل ترجمـةتكانـو. القافيـة الروسـيةببنجـاح التي أعيـدت  شعارالأّتضمنت العديد من 
"Epistles" والقطع ￯كانت ترجمـات . وعةرأقل  ليست ها لكنشهرة,أقل ة للاتينية والفرنسي ا من الشعرمنالأخر

هـي التـي , ةيونانيـال وةفرنـسيوال, ةيـالألمانوغـة اللاتينيـة, مـن اللة بصفة خاصة, ختلفالمولومونوسوف المتعددة 
 ّلـنصل مخطـط التقفيـة إنتـاج إعـادة فقد وجه ركز على. لشعر الحرّ الشعر المقفى وامنكلا في مهارة رائعة أظهرت 
فعيلـة التلملاحم الفرنسية ول alexandrine  قافيةعادة لإiambus وchoreeة من ختلفالمشكال الأ استعمالبالمصدر, 

 ومـا زال اكبـير فلم يتطـور تطـورا  ,الوقت ذلك روسي منالشعرأما ال. اليونانيةللمسرحيات المأساوية  ةسداسيال
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٨٥٧ تاريخ وتراث الترجمة
في ة وتقاليد جديـد أنماطتأسيس في ئه وء إغنا في ساعدتات لومونوسوفإبداع  إلا أنلمقاطع,ا توزيع على امستند
 . بحورهوه أنواع

 عشرين القرن البداية التاسع عشر والقرن 
 جعلـت ة قـدالـسابقكانت الفترة إذا , وروسيةالترجمة لليمكن أن يوصف القرن التاسع عشر كعصر ذهبي 

 . ّهذا النشاط إلى مستو￯ الفن العالي رفع القرن التاسع عشر فإن ,ا محترفاترجمة نشاطال

المـؤرخ مثـل بـارزة لشخصيات الل همةلمساهمات الم تتشكل بفضل االمدرسة الروسية الجديدة للترجمةبدأت 
  نـشرالثـامن عـشر وبدايـة القـرن التاسـع عـشرالقرن في نهاية و  زوكويسكي, والشاعر فاسيليكارامزيننيقولاي 
 الكاتـب أسـلوبّترجمـة أداة فعالـة لتحـسين , وكـان يعـد الّ الترجمات في عدة نشرات دوريـةمن الكثير كارامزين

لتـسلية ريخيـة, ا الحقـائق التكيـدلتأوفـضول, اللأجـل لتعهد بهـا يتم ا,  للمعلوماتمصدر ثمينأنها  إلى ضافةالإب
إن نـشاط . تكن معروفة من قبـل لم تيروس علما بالكتب الالّقراء لاحاطة ال أو ّمادة للمجلات الجديدة,وكلنساء, ا

ن من يصر معاينؤلفلم كلاسيكية وأعمالترجم فقد : واللغات دبيةالأ نواعالأ من امد￯ رائعى ّ غطكارامازينترجمة 
 . ةالشرقياللغات  وبعض ةيطاليالإو, يةنجليزالإ, وةيالألمانولاتينية, والفرنسية وال,ةيونانيال

 هلكـن ترجماتـ, وروسية الموهوب الكان شاعرفقد . 'ترجمة ال عبقري 'ـ كزوكويفسكي إلى بوشكن ارأشوقد 
 اسـتطاعوبـسببه . ةيالألمانتينية و واللايةيزنجلالإ والفرنسية, و,يةنجليزالإ ترجم من ,من ناتجها  كبيرًاجزءشكلت 

  العـالميالأدبوعمالقـة   والـتر سـكوتوون, ايربـو,  وجوثية شيلير,أعمالالعديد من ية الوصول إلى روسالّقراء 
, ترجمـات قـصص الحـواري الأخـر￯ الأشـياءبـين مـن  ومغطيا, امد￯ نشاط ترجمته المبدع مدهشكان . الآخرين

 القديمـة المـشهورةالروسـية الملحمـة وميروس وترجمـة  لهالأوديسةترجمة غريم, ومكملا  و إخوة  بيرولتتشارلزل
Slovo o polku Igoreve) في تـاريخ الترجمـة في القياديـة  الأسـماءأحـد  يعـد زوكوفـسكي). ّمضيف إيغور حكاية

 . روسيا
 أو القـصةصـياغة  إعـادة إلى ًأحيانـات ّ أدالتي) بتصرف( الحرة ترجمةزوكوفسكي إلى ال, دعا  كارامزينمثل

يعطـي و, ةروسـيخلفيـة إلى ة يالأصلفيحول المترجم الخلفية . ّ موضوع النص المصدرنّقصة جديدة عتأليف حتى 
 ونغمـة الـشعر الإيقـاعو, سـلوبالأ إنتـاج إعـادةمـن موهبته البارزة, مكنته . أسماء روسية, وهكذاالشخصيات 

المدرسـة الروسـية وهكذا نجـد أن . ةيالأصلنة والملتزمة بمصادرها ميالاكانت الترجمات  ه ترجماتأفضل و.الأصلي
 . زوكوفسكيكثير إلى تراث بالللترجمة تدين 

 lrinarkhفكـان.  الفـترةلتلـكالنثـر ترجمـات خاصـية  ًأيـضا تّالـنص المـصدري كانـمـع  الحريـةممارسة 

Vvedensky ّدة  يـضيف عـ, ثـاكريز ووليـامروايـات تـشارلز ديكينـ مـن لكثيرل ًجدا المترجم الموهوب والشعبي
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٨٥٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّلمثـال, قـدم نـصوصه عـلى سـبيل اديكينز, لـ  كوبرفيلـدديفيدته لفي ترجم. ّعلاقة بالنص المصدر ليس لها صفحات

ّبرر مثل هذه المـساهمات و.  أخر￯ من الروايةأجزاءوفي  , السادسفي بداية الفصلوالخاصة في نهاية الفصل الثاني, 
حيـاة  إعطـاءوّروح النص المـصدري بحريـة,  كتابة إعادةفي ّ الحق لهّبأن المترجم عيا مدالقارئ, في إرضاء بالرغبة 
 . , كما وضعه'سماء أخر￯ ا تحت ' −جديدموقف  المؤلف في فكارلأجديدة 

 في تـاريخ ًرئيـساًدورا  ًأيـضا ا شاعران روسـيان عظـيمان, لعبـ ليرمونتوف وميخائيل بوشكنألكساندرإن 
 مهمـةمـساهمة ما قـدما  إلا أنهـ,ارهماشعا في ًنسبيا لامعتدمكانا ّ إحتلت مالرغم من أن ترجماتهباو. الترجمة في روسيا

 إنتاج إعادةفقد نجحا في . اتتقليدال وشعرهما صياغة إعادةفي , وتمثل ذلك في روسيا دبيةالأالترجمة  تحسين فى ًجدا
 ليست بأي الخاص, ّقطعة فنية رائعة في حقهما إعادتهما كانت كل شيء, فوق, والأجنبيللشعر همةلمّ الميزات امعظم

 الآخـرينللمترجمـين نموذجـا  كانـت )بتـصرف(الحرة هذه الترجمات .  اصولها الراائعةأدنى من حوالالأحال من 
إن . في لغـة الهـدفالـوطني  الأدبمـن يجب أن تكون جزء لا يتجزأ  الجيدة دبيةالأ أن الترجمة هملم المبدأ اتّوأسس

 ًعظـيماًا مـاهتماًدائـما ا, فقـد أظهـر ّ خاصـًركيزاّ يستحق تالروسيالترجمة مدرسة   في تطويربوشكن لعبهالذي لدور ا
 الأولي ختيـارالا أهميـة عـلى ّأكـد, كـما فكـرلل للترجمات نموذجية ومثيرة ناقدةتحليلاته الكانت مشاكل الترجمة, وب
تعبـير المـترجم ب وةلعاليـلنوعيـة ا باًاقترنمّلنص المصدر, له على الولاء إصرار, كما أن ترجمتي ستّ الدبيةالأ عماللأل

  .نيالعشرالقرن  التاسع عشر و في القرن الروسين المترجمأفضلعلى  إيجابيتأثير كان له , دبيالأ سلوبللأ

ج نهّصرعلى بعضا منهم أ  إلا أنوا إلى تطبيق الترجمة الحرة,هذه الفترة دع أثناءية المترجمين أغلببالرغم من أن 
بيـنهم رجـال من  ,وضوحالوالمعنى إلى ضرر لو أدت حتى على الحرفية  أي النص المصدر,ة في ترجمة الكاملة مانالأ

  عديـدة,, جميعهم ترجموا من لغات مختلفـةA. A. Fet  وN. I. Gnedich  و,P. A Vyazemskyمثلن ي البارزالأدب
. على حـاجز الحرفيـة تهموهبي وحدس المترجم الفنيكسر  ًأحيانا . بهما أوصوافي تطبيقاتهم بًدائما لتزموا  لم يمإلا أنه

 مـن ة مجـردلم تكن, على سبيل المثال, Adam Mickiewicz و Benjamin Constant عمال لأVyazemskyترجمات إن 
 Fet, امـا حرفيـة  إلى حـد كبـير قـدرها بوشـكن إلياذة هـوميروس,ًخصوصا, Gnedich ترجمات و,دبيةالأالقيمة 
 . ًأحيانابحلول ناجحة كان يأتي ّلكنه و ترجماته, أغلب علىعكسيا فة فقد أثرت المتطر

لتمـر مـن كـن التي لم ت ديمقراطية, أفكارترويج ل يلةكوس ًأحياناكانت تستخدم  )بتصرف(الحرة الترجمة إن 
بـين مـن , M.Mikhailov. وD. Minaevو , V. Kurochkinل امثأترجمون فالم. ةيالأصل عمالالأ الرسمية علىرقابة ال
في ترجماتهم التـي تقديم تغييرات غير ملحوظة ب أو / نصوص المصدر المناسبة واختيارالعمل ب هذا واأنجز خرين,آ

التقليـد مـن  جزء أصبح ,معارضةوسيلة الترجمة ك استعمال,  هذه الفترةأثناء, في الروسيرتباط بالسياق الااطلقت 
 . الروسي
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٨٥٩ تاريخ وتراث الترجمة
 الفترة السوفيتية

أنـشأت  Maxim Gorky بمبـادرة. في نشاط الترجمـةجديدة  زيادة ١٩١٧ثورة التي تلت نوات الساظهرت 
ات رجـال إنجازّلكل التي تمت مراجعتها الترجمات  أو ةالجديد الترجمات نشرة لطموح أهدافة مع دار نشر جديد

 التي واجهتها تلـك ائلةاله ةداريالإعملية وعلى الرغم من أن الصعوبات ال.  في الغرب وفي الشرقينرئيسي الالأدب
و , مثـل بلـزاك المؤلفين العظـماء أعمالترجمات نحوهما  أو في العقدين التاليينأن تنشر ت استطاعا  إلا أنهالمؤسسة,

مـارك تـواين والعديـد مـن و بيرنـارد شـو, وديكينـز, ويرون, ا بو شيلير, و,هاين  و,ستاندهال  و,اناتول فرانس
 . الآخرين

 والعقـود الثلاثينيـاتفي  ًأيـضا  من الترجمـات عظيمااعددفة المحلية والوطنية قد نشرت وكانت دور الصحا
 أصـبح, فمستو￯ جديد من الكمال ّفن الترجمة إلىرافعين , اّوكتابه البلاد  علماءأفضل في هذا العمل, وشارك التالية

  ومـن بيـنهم هـذه الفـترة; أثنـاء الخارج  وفي السوفيتيتحادالا في ينترمين ومحمعروفين الموهوبالمترجمين العديد من 
M. Lozinsky,و T. ShchepkinaKupernik,و S. Marshak,و N.Lubimov,و E. Kalashnikova,و N. Daruzes 

 . الآخرينوالعديد من 
مقيـاس , وكـان لترجمـةعلى اطلب المتزايد لفي اات, ساهمت القومية ّمتعدددولة   السوفيتيتحادالاّحقيقة أن 

أرمينيـا, ون جورجيـا, مـالعظـماء ملاحـم بين ّ القراء الروس مألوفأصبحو ,ًجدا ًاالوطنية رائعالآداب بين الترجمة 
 ًكثيرا ًعملاوأنجز الشعراء والكتاب الروس البارزين . أخر￯كن امأ منآذربيجان ووكازاخستان,  وأوزبكستان,و

 . Nikolai Tikhonovو , Boris Pasternak و ,Lev Ginzburg , ومنهمفي هذا الحقل

فقـد . دبيةالأترجمة غير لل ا كبيرا حافزتن أعطيالنصف الثاني من القرن العشرفي علومات الم انفجارإن ثورة 
, ين المحترفـينلمترجمـعلى اكان هناك مطلب متزايد , ويةاجتماعية الترجمات تقنية وعلمية وسياسية وأغلبكانت مادة 

 . ت أخر￯الاغير محترفين كجزء من عملهم في مجقوم بها مترجمون  لا يزال ي كاندبيةالألكن النصوص غير و

 إلى تغيـيرات أد￯والترجمـة ّ الفريد في نشاط الترجمة جلب العديد من النـاس الجـدد إلى مهنـة زدهارالاهذا 
مـشاريع في  في المكاتـب الحكوميـة وقـساملألت والاوكـ للدمات الترجمـة,لخـشـبكة فتأسست . هيكلية وتنظيمية

إمـا بـدوام  آخـرونوعمـل موظفين; الشفويين  ينوالمترجمالتحريرين  ينالمترجممن  الكثيرأصبحو.  وتجاريةصناعية
تعـد ذات الـبلاد جعـل , ةوالتقنيـ دبيةالأللترجمات الجيد المعطى ّ المقياس عالي النوعية العام إن. ّمستقلين أو جزئي

 .  الفترةتلك أثناءّقوة ترجمة عظيمة 
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٨٦٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
معاهـد دد مـن ين, وبـدأت عـلمحترفعلى المترجمين االطلب المتزايد ريب العديدة مع تعاملت مؤسسات التد

العديـد , وعرضـت ّالكليات التقنيةوفي الجامعات  ًأيضا ينالمترجمتم تدريب ترجمة, ولل اأقسامتنشئ  ةالأجنبياللغة 
 .  بجانب تخصصهم المحترف الرئيساطلابهل في الترجمة دوراتمن المؤسسات التربوية 

 كيـزالتر, كـان ّ الكتاب السوفيتياتحاد اهّ تبنالذي ّ, دبيالأ Gorkyون تدريبهم في معهد دبيالأالمترجمون تلقى 
 . السوفيتيتحادالا في ة مختلفةعرقيمجموعات ترجمة من لغات العلى في المعهد 

 اتدوريلعديد من الـافقد نشرت  .واعترافا كبيرا ًكثيرا اانتباهجذب  هذا نشاط الترجمة الغني والمختلفإن 
 . هاوضعف ّ ترجمات معينةوةلقنقدية  إلى التقديرات الضافةالإب انتظامب مختلفة غاتلترجمات من 

 ) من القرن الماضيالتسعينيات( الترجمة في الفترة بعد السوفيتية

إن . لترجمات بـشكل خـاصا وسوق ًعموما طبيعة ممارسة الترجمة ا جذريتغييرا بيريسرويكاّغيرت سنوات 
 أو أيديولوجيـةأسـس  عـلى ة مرفوضـالتـي كانـت تعـد الكتب منجعل من الممكن ترجمة الكثير قد إلغاء الرقابة 

تخفيـضا  ابتخفـيض ناتجهـالتزمـت  أو قد أفلس الكثير مـن دور النـشرو, دور النشرولم تعد الدولة تمول . يةأخلاق
سقطت و ,ارتفاعا حاداكتب ال أسعارذلك ارتفعت لنتيجة وّالمشاريع التجارية الخاصة, بالسوق وغرقت . مأساويا

 . لاعيةعلى القصة ذات المادة الخوأالقصة الشعبية  إما على ترجمة التركيزعلى انتقلو. ًعموماعاييرالم

 الآن الترجمـاتأكثر فـ.  التجاريسلبية على جانب عمل الترجمةة وإيجابيتأثيرات تلك لحالة الجديدة وكان ل
 ممارسة لمحاولة ينحترفالمغير  من  الكثيرلعاليةجور االامكافئات, وشجعت  المترجمون  وتلقى,يةنجليزالإاللغة من 

الجـدد النـاشرون ووضع . الرديئةالكتب المترجمة كبيرا من  ا عددالحالة الجديدةهذه من الطبيعي ان تنتج الترجمة, و
والطويـل صعب الـهـد ين بمساندة الجّمهتموا ولم يعود; يهم منافسقبل مق ترجماتهيّتسول ًجداصارمة مواعيد نهائية 

 .  من الترجمةّالذي يمكن أن يؤدي إلى قطعة نادرة

العديـد مـنهم كسب , وةيالألمانو يةنجليزالإ للغة  الشفويينترجمونعلى الممطلب أعظم  ًأيضا هناكلقد كان 
و مترجمـمـا وجـد  ًغالبـا, وفي المقابـل . مشتركةأعمالفي  أو ,ةالأجنبي أو  الوطنيةالمنشآتفي  الكثير من عملهمالمال 

 محـدودة مكانـت لغـاتهوقد تضرر المترجمون الذين  ,الأحيان أغلبفي معيشتهم صعوبة في كسب  الأخر￯اللغات 
 .  الحكوميةدخل منتظم في دور النشروا يتمتعون سابقا بكانالذين ن والمترجمكذلك وتضررا قاسيا  نتشارالا

ومـا . ترجمة في روسـياالغياب التشريع الملائم لتنظيم نشاطات الضوء على القت  السوق الجديدة إن ظروف
سمعة الترجمـة في استعادة عضائه ولأ والمالية يةجتماعالايحاول بصعوبة رفع المنزلة حديث النشأة  المترجمين اتحادزال 

 . روسيا

o b e i k a n d l . c o m



٨٦١ تاريخ وتراث الترجمة
 ترجمة في روسياالنظرية 

  ولم.ريخهـا الطويـلا تعـلى مـد￯في روسيا  العلمية اقشةنمادة المالترجمة , كانت الأمةكسمة مهمة من ثقافة 
 غير الموضوعية للنقاد والكتاب والمؤلفين واعـضاء الآراءُحتى اكملت ن ي حتى النصف الثاني من القرن العشريكن

المنـشورات  مع مستو￯ نمو نشاط الترجمةتلائم منذ ذلك الحين, . نظرية الترجمةلمحاولات تطوير متماسكة المهنة, ب
 .  سمات نظرية الترجمةنالعديدة ع

وجهات ويعبرعن  ,مختلفة ماهتمات الايعكس مجولفكر المختلفة, اترجمة في روسيا عن مدارس البحث ينبثق 
وصـفه يزمـا يمكـن ي لتمتأفردقد ّبعض الميزات المشتركة  , يمكن أن تكون كلهعلى الرغم من هذا.  متعارضةنظر
 . مدرسة روسية لنظرية الترجمةك

وصـف تدرس وتـمكـن أن يالترجمـة ظـاهرة أن  عـلى فرضـية اكبير ًاعتمادانظريات الترجمة الروسية تمد تع
بـدو شخـصية تالمترجم قـد فعمليـة صـنع قـرار. لملاحظة والتحليلل مختلفة اطرقمستعملة , ة وثابتةدفاهبطريقة 

نظريـة من المتوقع مـن  .والهدف لمصدرالغات ية في إدراكوروابط  ة لغويأنماطمحكومة ب في النهاية هاّلكنووحدسية, 
ّإكتـشاف ميـزات , وتدرس حقائق جـديرة بالملاحظـةأن  الرئيسة اّ, ومهمتهالأول قام في المة وصفيكونتأن ترجمة 
وضـع  , الترجمـةماهيـة فقـط بعـد إكتـشاف ويمكـن.  الفرديةلترجمةا أكثر أعمالعند ة شائع عملية الترجمةل ةنظامي
اسـتناده  مـن ًبدلا على الحقائق اكون مستنديالتعميم النظري يجب أن .  عليه الترجمةكونت يجب أنما ب ستنتاجاتالا

التحليـل  هـي  علماء الترجمة الروسـية النظريـونهاستعملالتي يلبحث الرئيسة لطريقة وال. على التخمين الشخصي
 . الفعلي للترجمة للعملتجريبية مختلفة دراسات  إلى ضافةالإدف, بالهونصوص  لمصدرلنصوص االمقارن 

 أكثرالبـاحثين ويعـد. لغـويإطـار  بـشكل كبـير ضـمن تّنفذقد التحقيقات النظرية للترجمة في روسيا إن 
 اللغـةعلـم وعلم اللغة المقـارن, علم اللغويات العام, واللغويين نظرية الترجمة كفرع مهم للعلوم اللغوية, بجانب 

عـل يجهذا المفهوم الواسع . لبحث اللغويلأخر￯ ت الاّنص ومجلا وياتعلم لغو, يجتماعالاوعلم اللغة النفسي, 
علـماء أكثـر  .لترجمةة لوالرسميلدلالية  واةيدراكالإالسمات لوصف الشامل   اساليب علم اللغةاستعمالمن الممكن 

 الحفـاظ  علىيساعد ممارسون للترجمة, وهذا نومترجمأنهم  إلى ضافةالإفي روسيا لغويون محترفون ب الترجمة النظريين
 . لتطبيقوثيق بين النظرية واالبط وارال على

ّوكـل , ّكـل سـمات عمليـة الترجمـةالتـي تـضم علماء الترجمة في روسيا تشكيلة واسعة من التحقيقات ينفذ 
ه اللغويـة أبعـاد −للتواصل البيولغويّمع السمات العامة  أن يتعاملوا يحاولونو ا,ّؤثرعليهت اّيعتقد أنهالتي العوامل 

يوجـه الكثـير مـن . إلى أخـر￯ة واحـدلغة معينة بالترجمة من المرتبطة  إلى المشاكل ضافةالإ ب−ية والنفسية دراكالإو
إلى الـنماذج المختلفـة لعمليـة وللترجمـة, ية سـلوبالأوالواقعيـة السمات إلى وفي الترجمة, لتكافؤ إلى مفهوم ا مهتماالا
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٨٦٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّمكونات النص ذات المغز￯ إلى الترجمة و  يـتم التحـري عـن مـشاكل .ّعناصرمكافئة في نـص الهـدف بتبدلسالتي تّ

ة ولغـات لروسـيا وةيطاليـالإ وةسـبانيالإ ووالفرنـسية, ةيالألمان و,يةنجليزالإ خلال تحليل ترجمات منمن الترجمة 
￯عممـوا مـن أن يّمكن العلماء في النهاية ستترجمة النشاط لّ مثل هذه الدراسات المعقدة هي أن الفكرة .هابين أو أخر
 . لترجمةعامة لنظرية يمكنه أن يلائم  الاّفعا ًاطارروا طوان ي نتائجهم ومن

 إلى يوجـه نتبـاهالامـن الكثـير .  كـبر￯أهمية لها  الترجمةأنواعّكل ضم الترجمة في روسيا تدراسات ّأن  حقيقة
 المتشابهة للترجمـة الـسياسية واعنالأعلى كيزترمع الشفهية, الكتوبة و الم,دبيةالأغير للترجمة وصف السمات المختلفة 

 فـإن الترجمة الشفهية,اما . يراعي كلا من ميزاتها اللغوية والفنية دبيةالأالبحث في حقل الترجمة . ةتقنيال وةتجاريوال
 هتحقيـق مثـل هـذوأن . لفوريـة االـشفوية  الترجمـة ًخـصوصا, اتؤتمرالمـترجمة هو  بشكل رئيس مهتماالاموضوع 

ّالميزات المشتركة لكـل الترجمـات وخـواص ل  جعل من الممكن وصف كالترجميةمن النشاطات واسعة التشكيلة ال ّ
ّكل نوع معين من الترجمة ّ . 

 ينوالمترجمـالتحريريين  ينمترجمللالتدريب العملي مع رتباطات وثيقة اًدائما ترجمة في روسيا لها الدراسات إن 
ر مناهج التدريب الدراسية ي بالحاجة إلى تطوتفعُدقد  الأحيان لبأغلبحث في لّ معينة أنواع. ينالمستقبليالشفويين 
في  دورات ّتـضمنتتقنيـات تعلـيم ملائمـة وختيارلانظريـة البحـث النتائج  التدريبتستعمل مؤسسات . ّالفعالة
 . الدراسيةامناهجهالترجمة والتطبيق في نظرية 

 الأخر￯القراءة 
Chernyakhovskaya 1976; Fydorov 1953, 1968; Gachechiladze 1970; Komissarov 1973, 1980, 1990; 
Kopanev 1972; Latyshev 1988; Min'yar-Beloruchev 1980; Retsker 1974; Revzin 1964; Semenets and 
Panas' ev 1989; Shveitser 1973, 1988 . 

VI LEN N. KOMISSAROV 
 

 السير الذاتية
عـالم روسي بـارز ومـؤرخ  Vasilieviech LOMONOSOV, Mikhail (1711-65)  لومونوسـوفميخائيـل  

في الفيزيـاء, رائعـة  همـساهمات و. بـشكل مـدهشا من النـشاط عريـضكان مجاله. وشاعر; مؤسس جامعة موسكو
 اتأساسـضع وّدور فعال في  إلى ذلك له ضافةالإ ب,الأخر￯العلوم  العديد من فروع فيعادن والمعلم وكيمياء, وال

مكانـا لـيس  الـشعر, ًخـصوصا, كان للترجمـة. ا مسرحيا وكاتبافيلسوفو, ا بارزاكان مربيو الروسية, دبيةالأاللغة 
مـا ترجمـه  إلى ضـافةالإ للنصوص الشعرية من اللغة اللاتينية, باكبيرا ترجم عدد, فقد اته العديدةإنجازبين بالقليل 

كـان و. إليـاذة هـوميروس وأينيـاد فيرجـلوبشكل خاص قـصائد هـوراس, و, ةيونانيال وةفرنسي وال,ةيالألمانمن 
للـترويج  ًكثـيراعمـل . تهـاوقافي  إيقاعهـامكانيـةلإ وموسعا المصلح العظيم للغة الشعرية الروسية, لومونوسوف
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٨٦٣ تاريخ وتراث الترجمة
جمـة لكتـب للتروأوصى ببعض ا للمترجمين, الأولى في الجمعية الروسية, المنظمة المحترفة وشارك: للترجمة في روسيا

ًدورا  ت لعبـهـا,وطرقالترجمة  دور ن وكتاباته عالترجمة مجالنشاطاته المختلفة في  .دقيقة الناقدةوكتب المراجعات ال
 . مترجمين في روسياللي جتماعالاركز الم في تحسين ًائيسر

كاتـب ). ١٥٥٦−١٤٧٥; Trevoles  تريفـولس ميخائيلتهكني(  MAXIM THE GREEK اليونانيماكسيم  
مير باسل الثالث الامن دعوة ب ١٥١٨ذهب إلى موسكو في وا واليونان, إيطاليّتعلم في . ومترجم منتج, دليديني ج

Basil IIIسـابقانصوصا مترجمةّوصحح ,  وأنتج العديد من الترجمات الجديدة, للعمل على ترجمات نصوص دينية  .
العديـد مـن الـسنوات في  وقضى ,الروسية وجيةوليديالأ وةسياسيالصراعات ال في ه النشيطشتراكلا ته الكنيسةإدان

يـدة; الجترجمـة الّشكل ما يع الآراءمن ّتضمنت كتاباته الكثير ة, و ولغويةلاهوتيتعليقات ّبشدة ب ّذيل ترجماته. المنفى
عنونـه  الـذي, )سفر مـزامير توضـيحي (Tolkovaya Psaltyri على ترجمته ه في هذا المجال تعليقأهميةكثر الأوكان 

Poslanie k velikomu knyazyu Vasiliyu Ivanovichu ) مهمـة اللغـة, ن عـأراءه). ميرالكبير باسـلالارسالة إلى 
 Tolkovanieمؤلـف القـاموس الـسلافي اليونـاني هـو و.قواعد, لتطويرعلم فقه اللغة في روسـياال ًخصوصا ًأيضا

imenam po alfavitu)  اأبجدياسماء مترجمة شفويا مرتبة .( 
, ١٧٣٠في . كاتـب ومـترجم روسي Vasiliy Kirilovich TREDIAKOVSKY, (1703-68( يتريدوفـسك  
 كتـب .ّ الحـبه الخاصـة في مع عدد من قصائدهاأكمل التي ,P. Talman’s Voyage a l’ile d’amour لـ  ترجمتهنشر
 الأكاديميـة في ا مترجمـعضوا أصبح, ١٧٣٢في . بيرا كاكسبه إعترافاّ غير مزين أسلوب الترجمة والقصائد في  منكل

 مـصلح نظـام تريدوفـسكيكـان . وسي يكسب قوته من عمل محترف منـتظمرمترجم كان أول و, الروسية للعلم
كـان أول و. اللاحـق روسيالشعر التأثيرعظيم على تطوير له  كان الذيي ّفّقدم النظام المقطعي المق: الشعر الروسي

وكان مـن . Zhukovsky وGnedichين مثل الساميالمترجمين ّتبنى لاحقا و, ة الروسية السداسيالتفاعيل استعملمن 
 Les Aventures de Telemaque ولفينيلـون Boileau’s L'Art poetique (1752)  ترجمـاتأهميـةكثر الأه أعمالبين 

(1766)  
نـاقش وقـد . لترجمـةلريـة  إلى الـسمات النظًخاصا انتباه يعير الذي الأول المترجم الروسيتريدوفسكي كان 

 . الترجمة وتأثير لغة الهدف على عملية الترجمةأنواعو, سلوبالأالقضايا المثيرة مثل مشاكل من الكثير

شــاعر ومــترجم  .Vasiliy Andreevich ZHUKOVSKY (17831852)زوكوفــسكي  فاســلي أنــدريفيش  
,  نـابليونعـلىّشن حـرب ل ١٨١٢ الروسي ـيش الجّإنضم إلى ورستوقراطية, الاّتعلم في المدرسة الداخلية . روسي

 بنوعيـة اّلكنـه كـان مـشهوروشـعبية عظيمـة,  العـاطفي زوكوفسكي شعرلاقى . بن القيصرلا  معلماوعين لاحقا
ّحتو￯ وجـو الم وسلوبالأفقط تنقل  لمقصائده  :ين الرومانسيينالمؤلف إعادةفي  ًخصوصا اناجحكان . ًأيضا ترجماته

o b e i k a n d l . c o m



٨٦٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ترجمـات روائعـهبين من .  جديرة بالملاحظةللشعرالروسي أمثلة ًأيضا  كانتهالكن, ولاصالنصوص المصدرية بإخ

 Firdausi’sوميروس و  لهـالأوديـسة و,Jungfrau Von Orleansشـيليرومـسرحية , غوتـةشيلير ول شعبية اتأغني

Shah Nama . الحـرة ترجمـة لإلى ا ىدعـه  إلا أنـ,امؤلفـ/ ّ للـنص المـصدري ا مخلـصالأحيـان أغلـبفي ورغم انـه
 .  الشعريةمع المؤلف من ناحية البراعة متنافس ترجم كشاعرالمورأ￯ ) بتصرف(

VILLEN N. KOMISSAROV 
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٨٦٥ تاريخ وتراث الترجمة

S 
Slovak Tradition 

 السلوفاكياث التر
التواصـل ستعمل في تـ, أدبية, ولهـا شـكل مـن التـشيكية في شكلها الخطي لغة سلافية غربية قريبة هي السلوفاكي
مـستند عـلى اللهجـات الـسلوفاكية  دبيالأالـشكل . لهجات مختلفةلها , والإعلام وفي أجهزة دبالأفي و, الرسمي
ج عـرضي يبمـز (ةتـشيكيال إلى ذلك الحين, كانـت اللغـة.  منذ منتصف القرن التاسع عشرالتي تشكلتالمركزية و

نهايـة القـرن وفي . سـلوفاكيا الآن تي تسمى الراضيالألسكان  أدبيةستعمل كلغة ت) ةلعناصر المعجمية السلوفاكيل
أسـس  عـلى أدبيـة ةسلوفاكيانشاء لغة  Anton Bernohik (1762-1813)  بيرنوهيكأنتونحاول , ًقريباتالثامن عشر
  لودفيـت سـتورّ, لكـن)Bernolak  بيرنـولاكلغـة: . , بمعنى آخرBernolakstinaـ ب الآن تعرف (ةغربية سلوفاكي

 الكامل للـسلوفاكية سلوبالأتطويرلم يبدأ . دبيةالأ ةلسلوفاكيل صلبةات الساسالأضع والذي هو ) ٥٦−١٨١٥(
 في الأولى ة الـسلوفاكيالخطيـةعاييروضـعت الم (الأولىالجمهورية التـشيكوسلوفاكية مع تأسيس , ١٩١٨حتى بعد 
 . التشيكوسلوفاكية الثانيةتأسيس الجمهورية , مع ١٩٤٥بعد بشكل أدق , و)١٩٣١

 كيةبدايات الترجمة السلوفا
ناطقـة بالـسلوفاكية بـشكل  الراضيالأترجمـة في كانـت الالثامن عشر والتاسع عـشر, تعاقب القرنين حتى 

 بعـض ة, فترجمـت المنطوقـةلترجمـة إلى الـسلوفاكيلمع ذلك كان هناك محاولات متقطعـة و, ةالتشيكيباللغة رئيس 
ّلقراء المتعلمينبشكل خاص لوّنصوص اللغة اليونانية القديمة إلى اللغة اللاتينية,  نحو نهاية القرن الثـامن عـشر, . ّ

,  كهنـة كـاثوليكيينًعمومـاالمترجمـون كـان . ' Bernolak ة بيرنولاكسلوفاكيال 'إلى  ةيالألمانترجمات من تمت بعض 
 اعهـدحـدد عملـه , ا وشـاعرااهنان ك ك,تلك الفترة في أهميةكثرالا الشخصية )١٧٨٥ −١٨٤٩(هولي وكان جان 

 ضمن ذلـكوتـ, ' Bernolak ة بيرنـولاكسلوفاكيالـ 'لشعراء اليونانيون واللاتينيون إلى اترجم ف: لترجمة من اًجديدا
رجـل ديـن , )١٨٢٣−١٧٦٩(وأما الشخصية الثانية فكان بوهـسلاف تبليـك ). ١٨٢٨(لفيرجل  Aeneidكامل 

على (ي نجليزالإ والشعر ةيالألمانم حياة الثقافية في المنطقة السلوفاكية, ترجلل ومنظم ومتنور,شاعر, وبروتستانتي, 
٨٦٥
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٨٦٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّالزي  بـ−ةالتـشيكيبي نجليزالإعـروض الـشعر: Anglicke muzy v cesko slovenskem odevuسـبيل المثـال 
 ,نيخـرآو وميكياويتش, , وبوشكن, وغوته, ورسو,وفولتير,  ومولييرراسين,وشكسبير, كما ترجم ). السلوفاكي

 .  هذه الفترةأثناء المنشأة حديثا كية السلوفادبيةالأإلى اللغة وا ترجموقد 

  كـــان الـــشاعر والمـــسرحيف , في الترجمـــة في نهايـــة القـــرن التاســـع عـــشرةبـــارزأمـــا الشخـــصية ال
Pavol Orszagh Hviezdoslav (1849-1921)  والبولنديـة, ةيـالألمانة, ونغاريـواله, يـةنجليزالإتـرجم مـن الـذي 

لعــصر النهــضة, العظيمــة  دبيــةالأ عــمالالأ والــنق, يــت ســتر لودوفأتبــاعمــع , ســوية Hviezdoslav. ةروســيالو
 . ين الرومانسي إلى جمهور القراءة السلوفاكيصرلعاديدة و الج ةكلاسيكيوال

 الترجمة في القرن العشرون

لكـن والترجمـة في سـلوفاكيا, نشاط تشيكوسلوفاكيا كان هناك زيادة في  وتأسيس الأولىالحرب العالمية بعد 
الترجمـات التـشيكية هـو أن  الأول لـسببين, الآن حـدإلى  لم ينجـز ةالتـشيكياللغـة الكامل مـن كية السلوفاإنعتاق 

 كلهـاهـذه الترجمـات, أن , الثاني وة, المحليةالسلوفاكيالترجمات ّعوض نقص تّ كان لا بد أن ةلعالميات اللكلاسيكي
لمترجمـين ل أهميـةكثـر الأامـل المـساعد مـا اثبتـت أنهـا الع ًكثـيراوترجمات الـسلوفاكية, عن سابق كانت في وقت 

 . دبيةالألترجمة ل محلي راثالسلوفاكيين في غياب ت

العالميـة الثانيـة عنـدما ظهـر جيـل رب الحـحتى بعد لم تعتق الترجمة السلوفاكية نفسها من النماذج التشيكية 
ّ في حقيقة أن ما ةلسلوفاكيا دبيةالأة لترجم ل المتزايدستقلالالا انعكس اتي السبعينذمن. جديد من المترجمين المتعلمين

 .ة السلوفاكيإلى التشيكي الأدب ًأيضا ترجم ًأيضا لكن و فقط,اأجنبيترجم لم يكن 

وقـد اعتمـد هـذا . الوجودإلى  سلوفاكيةالترجمة النظرية جاءت  أ,بطرغم أنها اممارسة الترجمة, مع بالتوازي 
خاصة اولئك  المنظرينعلى عمل بعض  ًأيضا لكنو,  الحديثةدبيةالأ لترجمةل نليس فقط على تجربة الممارسين البارزي

علمـي تعريف  علماء سلوفاكيونوضع ,  جيري ليفيمن عملًانطلاقا . Nitra  نيترابمدرسةوا يعرفون أصبح الذين
مؤسـس هـذه المدرسـة  )٨٤−١٩٣٣ ( بوبوفيككان أنتون, و’أدبيتواصل ضمن نظام ما بعد النص ‘كــ لترجمة ل

 دبيالأالتواصـل  في تأسيس مركـز فرانتسيك ميكوشارك ; ١٩٦٧ في  مدرسة نيتراإلىانتون صل بعد أن و. يةرالفك
 ّلخـص. دبيـةالألترجمة تواصلية لنظرية  ًأيضا ا, ومعهدبيالأ لتواصل نظرية ا إلى تطويردف يهوعلم منهج التجريبي

) ١٩٧١) (دبيـةالأشعر الترجمـة ( Poetika umeleckeho prekladu تسمى نظريته في عدد من المنشورات, بوبوفيك
 في ةكاملـ صـاغها صـياغة , وفي النهايـة)١٩٧٤ في تـشيكوسلوفاكيا, أدبيةترجمة ( CSSR Umeleckj preklad v و

 ,Original/Prekladمجلد  ًأيضا ّ حرروقد). ١٩٧٥, دبيةالأنظرية الترجمة  (Teoria umeleckeho prekladuدراسته 

Interpretacna terminologia) ١٩٨٤في ) الترجمة, علم مصطلح تفسيري/الأصلي. 
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٨٦٧ تاريخ وتراث الترجمة
 كـان –مكان آخر في دائرة النفـوذ الـسوفيتية  أي  التشيكية كما فيراضيالأ في −ات,يات والثمانينيفي السبعين

يـر وقد تـم تبر. ' ترجمات بين السطور 'مساعدة ترجمة الشعر بل نتشارالاواسعة  ممارسة, هي سمة غير مرغوبةهناك 
 مـن ًبـدلاا كان سياسـيفالسبب الحقيقي, على أية حال, أما .  فقط شاعرهترجميالشعريمكن أن أن ّنظريا بحجة هذا 

وبالرغم مـن أنـه  . السوفيتيتحادالاسائدة في الالممارسة ببساطة ينسخون ن والشعراء السلوفاكيفقد كان , اأدبيكونه 
ت الاالحـأكثـر في  فإنـه إلى الترجمات الرفيعة بلا شـك,￯ د يؤعرشااللغوي و اللتعاون بين, كان االأحيانفي بعض 

 .  السلوفاكيةدبيةالأأخفق في إغناء مخزن الترجمة 

ت إعتمدو – دبيةالأالترجمة كثيرة ك الأربعينيات قبل دبيةالأترجمة غير  كانت الّبسبب قلة الخبراء المؤهلين,و
لغة متوسطة فقط بعد الحـرب العالميـة ة كمن التشيكيالسلوفاكية اق إنعتوبدأ . ةالتشيكيالترجمات على  كبيرا ًاعتمادا
ّلتجمع ت استمرالتي عملية تلك ال كثيرة, من لغات ةرئيسالترجمة للات بداية دافع يلسبعينسنوات اشهدت . الثانية

  .ة المستقلةالسلوفاكيالجمهورية الزخم تحت 

 وقـت أثنـاء المـستو￯ الـدبلوماسي والحكـومي ات عـلىبعض الترجمـمن وجود ّلا بد في الوقت الذي كان 
ّحترفة بجدية حتى بعـد الشفوية المترجمة لم تبدأ الدولة تابعة ألمانية, ك 'ستقلالالاحرب ' القصيرة لسلوفاكيا ربالح

 . الحرب العالمية الثانية
 المنظمات المحترفة وتدريب المترجم

في قـسم  كفي سلوفاكيا بعد الحرب العالمية الثانيـةفسهم أنون دبيالأترجمون نظم الم التشيكية, راضيالأكما في 
  السياسي في سلوفاكيا'التطبيع'عملية ان  وبسبب. ١٩٧٠في  FITفي  ا عضوأصبحالذي ; ّ الكتاب السلوفاكييناتحاد

 FIT عضوية المترجمـين الـسلوفاكيين فيت استمرنحل تماما, و يلمّ الكتاب السلوفاكيين اتحاد فإن ,ةماصرأقل كانت 
 الـسلوفاكي, دبيالأ دعممنظمـة تحـت الـ ١٩٧٠في   تواجدتلأغراض داخلية,ومع ذلك و. تتوقف أو ولم تنقطع
. ينأدبيـ وغيرينأدبي ين مترجملها, شملت الموازية ةعلى خلاف المنظمة التشيكيو مركز المترجمين السلوفاكيين; تسمى

ــ ــاضر, الم ــت الح ــستقلة في الوق ــودة نظمات الم ــة موج ــة في التالي ــسلوفاكيالجمهوري ــة: ةال ــسلوفاكيالجمعي   ة ال
  مجتمـع المترجمـين التقنيـين ,)Slovenska spolocnost prekladatelov umeleckej literarury(ين دبيـالأ ينمترجمـلل
)Slovenska spolocnost prekladatelov odbornej literarury( الـشفويينوالمترجمـين يريين التحر المترجمين اتحادو 
)Jednota tlmocnikov a prekladatelov .( 

 تأسـيس ١٩٧٣ في لاه, تـBratislava  في براتـسلافا١٩٦٨  عامسلوفاكيا في ترجمة فيللتعليم الجامعي بدأ ال
لفـضل ويعـود ا. الدفاع عنها و) ماجستير( طروحةالأ يؤدي إلى درجة Nitra  نترا للمترجمين فيدراسات عليافصل 
 . ثه ومنشوراتهوبحل صيتا دوليا Nitraولقد اكتسب القسم في نترا , Popovic بوبوفيك نتونلارائد العمل  الإلى
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٨٦٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 الأخر￯القراءة 

Ferencik 1982; Hochel 1990; Kochol 1968; Miko 1982; Vilikovsky 1984. 

 
ZLATA KUFNEROVAAND EWALD OSERS BRANO HOCHEL 

 

 السيرة الذاتية
ترجمـة في الدراسات ل وشخصية بارزة , سلوفاكيأدبيعالم . POPOVIC, Anton (1933-84) بوبوفيكون أنت  
التواصل , لمركز Frantisek Mikoمع  مشارك مؤسس, وهو اتيات والسبعينيّ الستينأثناء الوسطى أوروباالشرق و

كتـابع ). ١٩٧٥(ترجمة في سـلوفاكيا الدراسات للمدرسة الصيفية  وا1967) Nitra ( نترا فيةالتجريبيالطرق  ودبيالأ
ــيري  ــيلج ــتراث ال (Jiri LEVY ليف ــر ال ــشيكيانظ ــشيكي والــسلوفاكي, )ت ــيكلي الت ــد اله ــل التقلي , واص

في ) ١٩٤٩−١٩٣١في العلــم الــسلوفاكي البنائيـة   Strukturalizmus v slovenskej vede (1931-1949)نـشرو
 .Problemy litertirnej metakomunikticie في مـا بعـد التواصـلو دبيالأللتواصـل يته ّطور نظرولاحقا . ١٩٧٠

Teoria metatextu)  كثـر الأه أعمالـّتتـضمن . ١٩٧٥في )  مابعد النصوصنظريةو. دبيالأما بعد التواصل مشاكل
, )١٩٧١ ,دبيـةالأجمة شعر التر( Poetika umeleckeho prekladu, )١٩٦١ترجمة وتعبير,  (Preklad a vyraz أهمية

Umeleckj preklad v CSSR) و ,)١٩٧٤ في تـشيكوسلوفاكيا, دبيـةالأترجمـة ال Teoria umeleckeho prekladu 
الترجمـة  , وقـاموس لتحليـل)الكورواتية−الصربية وةالروسيو, ة; ترجم إلى الهنغاري١٩٧٥, دبيةالأ نظرية الترجمة(
 . Gentzler (1993) في تم تحليلهاات الترجمة  دراس بوبوفيك فىمساهمة). ١٩٧٦ (دبيةالأ

 
BRANO HOCHEL 
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٨٦٩ تاريخ وتراث الترجمة
Spanish Tradition 

 سبانيالإاث التر
اللغـة . كنا مليـون سـ٣٩ الحديثـة ذات الــا إسـبانيفي ًدائـما  ا ليس مرئيـسبانيالإريخ االتنويع الثقافي للت

 هـا لغـةلكن, اإسـبانيفي كافـة أنحـاء  الآن يتكلم بهـا, Castilianلية قشتاصحيح التدعى بشكل ة سبانيالإبالمعروفة 
  في القرن الثالـثHispania لهسبانيا من اللغة اللاتينية بعد الغزو الروماني تّطورتّعدة لغات رومانسية احدة من و

 في برشـلونة, اة مع مركزهـفي المنطقة الشمالية الشرقي Catalanة يالان كاتهينشاطا كثر الأية الأقللغات . قبل الميلاد
حول الحـدود يت حية رومانسية التي بق غيرلغة  ,Basque في المنطقة الشمالية الغربية, والباسك Galicianة غاليسيان

. في الفسيفـساء اللغـوي ًأيضا قد ساهمت Asturias آراجون, ليون ولـ ةريخياالتاللغات . ة الغربيةسبانيالإالفرنسية 
لعبريـة وا, يـةبجانـب العرب ًأيـضا بهـاّتكلم يبشكل جماعي بالرومانسية,  المعروفة لاتينيةاللغة المن ّاللغات المشتقة 

حـدثت . وقمـع بالترجمـةقـد عـزز هذا التنويع الداخلي الكبـير كـان .  القرون الوسطىفيا سبانيواللغة اللاتينية لإ
 شـبه 'إحـتلال'المـسيحيون عندما أعاد ى,  من القرون الوسطReconquistaكثيرة عدة على فترات الترجمة إلى لغات 

ّهدف يمكـن أن تـؤرخ بـشكل إعتبـاطي مـن لغة كقشتالية  للةّلمنظمالسيطرة ا. يالإسلامكم الجزيرة ببطئ من الح
ومـع . ١٩٧٥في  Francoإلى مـوت فرانكـو قل الأقمع التنويع الداخلي الذي دام على من طويلة فترة  ًادئة, ب١٤٩٢
 .  المعاصرةاإسباني ثانية في هفاكتشعاد افي يثقاالتعدد ال فإن هذا

  Reconquista (718-1492) الفتح إعادة

رغم من أن على الالثالث عشر,   حتى القرن٧١١ي منالإسلامكم تحت الح اسباني الرئيسة لإجزاءالأوقعت 
 من التعـايش  فترات طويلةReconquista الفتح إعادةشملت قرون . ١٤٩٢ حتى ة إسلامييت بقGranadaغرناطة 

كـان . لغـات الرومانـسيةاللعربية و اّبجهود مجموعات متباينة الثقافة قادرة على التوسط بينوكانت ممكنة تأثير, الو
تحـول (إلى النـصرانية  Conversosمتحولـون  أو  يهـودالأحيـان أغلب ا من القرون الوسطى فيإسبانيترجمون في الم

 كـان هنـاك). يالإسلامكم المسيحيون الذين عاشوا تحت الح(عرب ون مسيحي أو )اليهود علنا إلى المسيحيةبعض 
كانـت , القسطنطـسنية و مدينـة صـقليةمثل. الذين ترجموا إلى اللغة اللاتينيةين دوليالالعلماء من تشكيلة غنية  ًأيضا
 . يةالإسلامّا منطقة متعددة الثقافات بين العوالم المسيحية وإسباني

النـصوص إلى ويعود الفضل في ذلـك  الوقت, ة في ذلكعرفة العلميظ كبير من المحية الإسلاما سبانيكان لإ
 إلى ةعربيـالجهـود الترجمـة المنتظمـة مـن ). العـربيانظر الـتراث (عربية في القرن التاسع الترجمت إلى التي  ةاليوناني

 Petrus Alphonsus  وAdelard of Bath كـل مـن جلـبعنـدما الثـاني عـشر, أوائـل القـرن مـن تـؤرخ  ةلاتينيال

Converso سـقفالأ, وإنجلـتراعلم الفلك إلى في  معرفة اللغة العربية Micgael of Tarazona ا, إسـباني, في شـمال
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٨٧٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 تجـاه هذا التـدفققو￯ . مطلب فرنسيقد يكون لتلبية للاتينية, ا إلى ةعربيال من الأولىالعلمية نصوص الّتبنى ترجمة 

م الترجمـة ّظـنوا إسـبانيزار الـذي  Clunyـفرنـسي لـالدير ال, رئيس  Peter the Venerable ,(c 10921156) الشمال
مـن  روبرت  كل منالترجمة فريق شملوقد نفذ . ٣−١١٤٢والوثائق التوضيحية في  الكريم  للقرآنالأولىاللاتينية 
 اتـبك ,Mozarab Peter of Toledo و , Herman of Dalmatia, هيرمـان مـن دالميـشياRobert of Kent كنـت

بيـتر و كـان . 'Mahumeth "محميـت" ويدعى بيتر, وراوي محلي يقـدم المعلومـات اللغويـة ويـسمى الديرالفرنسي
 كانـت .ةم العربيـوا في بحـث العلـإسـباني وا فيانالـذين كـ الأجانـب ينالمترجمـجزء من شبكة صغيرة من  هيرمان

 . لتنجيم والرياضيات واحقول علم الفلك, بشكل رئيسي في من المترجمين, مجموعة هاّنفذالتي الترجمات هذه 

 أصـبح وافرنـسي ًأيـضا  كانالذي,  توليدوساقفة رايموند منالا رئيس اجتمع معا إسبانيفي عندما كان بيتر 
لمترجمـين, لكـن رؤسـاء ل 'ّكليـة'أسـس  لايوجد دليل على ان ريمونـد.  ترجمات من اللغة العربيةبتبني ًأيضا مهتما
.  توليـدو مدرسـةىدعوالترجمـي, في مـا كانـت تـتربـوي النشاط ال تفضيل وا واصل توليدوفيساقفة المتعاقبين الا

 ترجم بمساعدة فريق , Gerard of Cremona (c 1114-87)جيرارد هو ذه الفترة, له نتاجالإفي غزارة كثر الأالمترجم 
 أثنـاء توليـدو الترجمـات في منتضتوقد .  إلى اللاتينيةةعربيالالنصوص العلمية والفلسفية من نصا من  ٧١حوالي 

ن قبـل ابترجـي رسـطو واللاتـرجم الـذي ,  سكوتي مايكلالأسكتلندالتي قام بها الفليسوف ك  تلالقرن التالي
 إلى اللاتينيـة في ةعربيال من Averroesرسطو ولا ترجم الذي, من ألمانياهيرمان ترجمة , و١٢٢٠ في  بولونيانتقل إلىي

١٢٤٠ . 

لى وقـد طبقـت عـ. كلمة بكلمـة ًأحيانا, ًجدا هذه الفترة كانت حرفية أثناء اللغة اللاتينية الترجمات إلىأكثر 
منـذ قـل الأالترجمة الفلـسفية والعلميـة عـلى  ّولت إلىتحات قد ستراتيجيالإهذه كانت ّالنصوص المقدسة تقليديا, 

Boetlllus) و ) لاتينيانظر التراث الJohn Scotus Erigena . ُالخطـب ة عن طريـق الشفافية الناتجعدموقد توازنت 
تستعمل لجعـل  ًأيضا  والتحويلات كانتلحذفا.  المطولةوالتعليقاتوالحواشي امشية, الهلاحظات المالثانوية مثل 

 .  مسيحيةبعض النصوص

مـن  تجـيء ةالفرنـسي أو اللاتينيـةبسيحية المـلاحـم كانـت المشمال, تجاه العربية الالترجمات من كلما تحركت 
القـرن أواخر من ةسبانيالإالقصور بلاطبالرغم من أن الشعراء المتجولين زاروا . ّيفيتك أو ّتطلب ترجمةوتوب نالج

عنـاصر مـع حـذف الالنصف الثاني من القرن الثالث عشر,   تترجم قبلالرومانسيات الرئيسة لم  إلا أنالثاني عشر,
 . ةسبانيالإا للكنيسة احترام إلى الزنا الإشارة ّقلو ,نبيلةغير ال

بـشكل ملحـوظ مـن مدعومـة عربيـة, ال النـصوص العلميـة مـن تستقبل قشتالية لهجة ال كانت١٢٥٠من 
 مبراطـورالإصبح ليـّسن ترشـيحه تحـ سياسة بناء أمة لقـشتالة وإلى  منمن المحتمل كجزء) X 1221-84(ألفونسو 
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٨٧١ تاريخ وتراث الترجمة
 خلطهـالم الفلك, لا يجـب ع وفي حقل , توليدو فيبفي الغالالتي نفذت ,  الفونسو هذهترجمات. ّقدسالمروماني ال
 أو يهـودي كـان  القرن الثـاني عـشرة فيالبارزت الاالحفي بعض . الكنيسة هناكالسابق الذي كانت تدعمه ل العمب

 سخة لاتينيـةن كاتب مسيحي إلى يترجمها ومن ثم ,شفهيةالرومانسية النسخة الّالنص العربي إلى مسيحي عربي يعيد 
 ًأحيانـاّد تـميالتعـاون كـان . نـسخة الرومانـسية  الًأيـضاوا كتبهملكنو هذه الطريقة  الفونسو مترجمواتبع. مكتوبة

 emendador لترتيـب العمـل إلى الفـصول, وcapitulador و , لتجهيـز تعليقـات توضـيحية a glosadorتـضمن يل
ّالتعـاون مـع الكتـاب ب الأحيـان أغلـب في ون, يعملـاكـانوا يهـود الفونسوالرئيـسيين مترجمو. قشتاليةلتصحيح ال
 مـن ترجمـات , عـدةيمبراطـورالإترشـيح ألفونـسو  إعـادةالمـرتبطين ب ينيطـاليالإوقد اعاد فريق من . المسيحيين

 . ة إلى اللغة اللاتينية والفرنسيقشتاليةال

. اضـطراب سـياسي حالـة  قـشتالة في العاشرألفونسوترك مرارا وتكرارا, رستقراطية له الا ةمعارضبسبب 
عملت اللغة الكاتلانيـة . يةالان إلى اللغة الكاتًخصوصا,  منافسةالقرن التالي ترجمات إلى لغات هسبانيةفي وظهرت 

امس الخقرن الفي التي تلاها  ,نهضةالعصر ونصوص كلاسيكية اللاتينية النصوص للخلال الترجمات العديدة من 
 عـدد. الأخـر￯إلى التقاليـد الهـسبانية كجـسر  الأحيـان أغلب في, Boccaccio  وDante دانتي يطاليالإعشر عمل 

 اشراف تحت راغونيةالا  من اليوناني إلىفينيونعلي الترجمة فريق في عملنصوص ترجم إلى الغاليسيان, ومن الصغير 
Juan Fernandez de Heredia (c 1310-96) . اسـتخدمها  التـي لغة الهدفتكانالتي  قشتاليةالومع ذلك ساعدت 
Pero LOPEZ DE AYALA (1332-1407)في كلاشيهاته  calquesخـذالأ عـلى , من النصوص الفرنسية واللاتينية 

 .  الفونس من مترجميةّقدمالم عن التراكيب السامية ًبعيدا قشتاليةنثر الب

 عنـدما كتـب, ١٣٩٢ لياحوين إلى يطاليالإ يينالإنسانسبان والاّت الجدية بين العلماء الاتصالايرجع تاريخ 
Coluccio Saluttati إلى Juan Fernandez de Heredia نـسخ من  يسأل عن نسخة لهPlutarch راغونيـةالا باللغـة .

ون إلى اللغـة يطـاليالإتـرجم بيـنما . العصر القديمعظيمة في نصوص  ترجمة إعادةو ةّت أدت إلى ترجمالاتصالاهذه 
العديـد مـن  إعـادةمع ا, إسبانيا إلى إيطالي من ًاعمومنقل ال تدفق لذا كان , الرومانسيةون فيسبانالا عملاللاتينية, 

مـا هذا في الحقيقة . اإيطالي في التي انجزتالنصوص اليونانية إلى الرومانسية الهسبانية من النسخ اللاتينية المتوسطة 
 ًأيـضا مهمـة كـان هنـاك وسـاطة ه إلا أنـ,ةسـبانيالإ protohumanismm الأولىزة للإنـسانية ة متميـصـفيكون س
 . يةالان إلى اللغة الكاتلترجمة في حالة اًخصوصا, ةنسيالفرب

 ألونـسو ديانتقـد  ١٤٣٠في. ات النظريةالاختلاف بينيطاليالإية الإنسانسبان والاتصال بين العلماء الالقد تميز 
. الـسائدةلفـصاحة لغـة هـدف ) يطاليالإانظر التراث ( ليوناردو بروني Burgos أسقف ,)١٤٥٦−١٣٨٤( جيناكارتا

. سـلوبالأ مـن ًبـدلا ًجوهريات استقرالفصاحة ناقشا أن ّزين, مالمّلنص المصدري غير لوفاء الجينا على كارتا ّأصرو
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 مـن ًبدلاواعترف ). كلمةبكلمة ترجمة (الحرفية كن يدعو إلى لم يجينا كارتا  إلا أنية,الإنسان لفصاحة تهرغم معارضو

ّذلك أن كل لغة  في حالـة  إلا اتالاختلافـذه تبعـا لهـّك النـصوص يجـب أن تتكيـف تلـأن , و'كلامتها في الا طريقلهّ
بـالطبع إلى يعـود هـذا التقييـد ). Santoyo 1987: 33 (' امن سلطة الشخص الذي أعلنهتها قيمالتي تشتق ذاهب الم'

ّ أصر عـلى الذي ١٤٤٠Alfonso de MADRIGAL (c. 400-55)حوالي  فيسيتبعه و )اللاتينيانظر التراث (جيروم 
 ' حـواشي أو شرح, تعليق' استعمالّبرر ه لكنوت الاهذا حثل لم) interpretacion(كلمة ترجمة كلمة بطرق  تعمالاس
امس الخـقـرن في السـبان الاالمترجمـون كان عمليا, على أية حال, ). ٢−٣١: ١٩٨٤نورتن  (الأخر￯ّ النص نواعلأ

 . حواشيهم شروحاتهم وتعليقاتهم ومع ًجداار حرأعشر 

. ّصنف جديد مـن القـراءتعليم ترجمة كان يمكن أن تكون الحاجة إلى اللحرية المتزايدة في طرق ا بأسباأحد 
 القـرن حلـولالقرن الثاني عشر إلى تـاج القـرن الثالـث عـشر, وبكنيسة ترجمات من للالرعاية الرئيسة ت انتقللقد 
بـذلك في كثـير مـن  ًةنافـسمة اللاتينيـة, ة معرفـة اللغـالأخيروقد قيدت . ةسبانيالإإلى طبقة النبلاء  امس عشرالخ

ّالقـوة المحليـةصراعـات ترجمات دخلت الهكذا و. ّ قوة الملكالأحيان ,  SANTILLANA (1398-1458) مركيـز. ّ
 فيرجـليعيـدها ا وإيطاليـلاتينيـة مبـاشرة مـن النـسخ ال, يستلم ًجدا نشيط مؤيدّ ضد الملك, كان النبلاءالذي قاد 

Virgil ,وOvid و Seneca قشتاليةاللغة فرنسي إلى اليش وبالتالي كان من الممكن ترجمة كتاب الج. قشتاليةالاللغة  إلى 
). Gomez Moreno 1987 وAlvar( الـسياسي الكبـير هنافـسالثانيـة لم وSantillanaـ لـمـرة ,  نفـسهاسنةالّمرتين في 
 أخـلاق Paulo Orosioو  أورزيـوتـرجم بولـ. بعض النصوص الخاصةل الغات قريبة نسخهكان ل,  نفسهابالطريقة
إنريكـو وترجم ية; الانفي اللغة الكات ًأيضا ّالنصقد وجد , وقشتالية إلى الراغونيةالا  منAristotle Poeticsأرسطو 

نـسخة ّ هـذه الفـترة تتـضمن في الأخر￯ عمالالأ. قشتاليةإلى الة يالانكاتنسخته بال Enrique de Villena فيلينا دي
 ؤلاءالعديـد مـن هـ. ١٤٥٥نسخة, ليوناردو بـروني اللاتينيـة في  ترجمت من ,Pero Diaz de Toledoقشتالية لـ الب

 في خدمـة الذين شكلوا طبقة من التجار والمثقفـين, Converso عائلاتمن وا , كانBurgos أسقفومنهم ,ينالمترجم
 . ةالمختلف  السياسيةقو￯ال

بـدأ , ١٤٩٢ن, في يمن عقـدأقل بعد , و في قشتالةيةأهلة حرب سبانيالإطبقة النبلاء  أثارت ,٩−١٤٧٤في 
 وانهزمـت ,أستقصاء قـد بـدالاوكان , يةونغراالاقشتالة مع اتحدت , ينتحت الملوك الكاثوليكي. ًجداتاريخ مختلف 

ّا قـوة إسـباني وأكتسبتيكتين, الأمر , واكتشف كولومبوسيناليهود الباقوطرد منها  غرناطة ة فييالإسلامالمملكة 
. تهـا المفترضـةدوني, فقدت لغة كاستيليان الأولى. طريقينبعلى الترجمة الرئيسة التغييرات هذه ّأثرت . يةاطورإمبرو
, بـشكل  المنـشقةلمجموعـات الثقافيـةابشكل دوري طردت  يةكاستيليانمثالية النقاوة ال خمسة قرون, دةالثانية, لمو

 و,  والكارلــستيين,ينرومانــسيال ينتحــرريواليون, مؤيــدو نــابلو, ينيــسوعيوال,ينبروتستانتيواليهــود, الخــاص 
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٨٧٣ تاريخ وتراث الترجمة
 تـدين القـرون الوسـطى في , فالترجمـةينّكل هذه المجموعات المنفية المترجمـأنتجت . ين والجمهوريينالديموقراطي

 . لاسبان في الخارجل ة مدينالأحيان أغلب في ١٤٩٢ترجمة بعد ولكن كانت الا; إسبانيلاجانب في ل ًكثيرا
 )١٩٧٥−١٤٩٢( القشتالية نصر

 وهـيّعاميـة, اللغـة  لالأولىكتوبـة المقواعـد ال, الأخـر￯ الأشـياء, بين العديـد مـن ١٤٩٢سنة حددت 
 لغـة ' −ً مـرارا إلى الملكـة إيزابيـلصرح  كـما−نهـا لأ Antonio de Nebrija نبريجا  أنطونيو ديهاكتبالتي , اليةتقشال
السابع أوائل القرن السادس عشر والقرن  في اأوروب فيمهيمنة ا قوة سياسية إسبانيت أصبح. 'ية مبراطورللإ ةرافقم

 رومـاني إمبراطور كـالخامسمنزلـة تـشارلزبفـضل  ًأيضا لكنو ,ستعماريةالا ايتهإمبراطور ليس فقط بفضل ,عشر
ا إسـباني, ملك الأولكارلوس بفضل , و)٥٦−١٥٠٦(ملك بيرغوندي وهولنداالذي كان  ,)٥٦−١٥١٩(ّمقدس 

فقد اكتسبها ذلك ة, يكيالأمر على المستعمرات ةضوفر القشتالية كانت محيث إننفسه,  الوقت في). ١٥١٦ −٥٦(
ًمـصدرا عـلى نحـو متزايـد ت أصـبحو, اأوروبـلغـات شـمال عـلى و يـةنجليزالإة وسياسيا عـلى الفرنـسيصعودا 

ترجمـات إلى اللغـات ب للخـروج ةيطاليـالتـأثير المـستمر للإاجتمعت مـع  قشتاليةثقافة الللهذه التقوية  .نصوصلل
 .يةللتنويع الداخليمبراطورالإولم يكن هناك مكانا في عمر . كتلانيةال خاصة الهسبانية

 ينم المترجمـيّنظـت ل١٦٣٠إلى  ١٥٢٩أعلنـت مـن  التـي سلـسلة القـوانينيةمبراطورالإ منتجات كان أحد
يـة خلاقالأات لتزامـالاشـغال و الاوعبء جور, الا على ّنصت هذه القوانين. ةيكيالأمرفي المستعمرات الشفويين 

 لاتنتظر أولئك الـذين لصارمة التي  إلى العقوبات اضافةالإة, بيكيالأمراللغات وقشتالية بين الالعاملين لمترجمين ل
 التـي الآلـةبأنهم "ين الشفويين المترجم, ١٥٨٣ وقد يصف أحد هذه النصوص في المستعمرات فى. ون للقانونيمتثل

). , غـير منـشورGargatagli 1992 ('المواطنين وصححت أخطاء  ,المواطنونوحكم لة مجراها, العدات أخذبها قد 
 . هدف نبيل بدون لم يكنالسبب الجوهري التشريعي فالممارسات الفعلية, كانت  ًأيا

نيـة لاتية عـن الّالمـشتق كانت اللغـات طالماو. قشتالية لالجديدة لنزلة المة إلى سبانيالإّعدلت نظرية الترجمة 
لجعلهـا في متنـاول , يجب أن يخضع النص ليكون رومانسيا ايترجم إليهفمن رومانسية, سميت البشكل جماعي قد 

يين الإنـسان مـن ا تـدريجييـهّتبناشتقاقه من أصـل واحـد الـذي تـم  وtraducir يترجم  على أية حال, الفعل.الجميع
 مـنّيتخلص بتقـدم تـدريجي و, ةبرياليمالاعقيدة  الآن بح جزء يص القرن الخامس عشر, يمكن أنخلال يطالينالإ

لــ   Juan Boscan (1534) بوسـكانجـوانترجمـة  تذا التغيـير كانـلهـ فضلالألتعبير ا. المستو￯قل الأالرومانسية 
Castiglione’s Cortegiano II, ترجم"أن  يلاحظالمترجم  حيث إن )traducir ( إلى أن تضعه حقا ليس هذا الكتاب

 ). Santoyo 1987: 59 (لها نفس الجودةّلكن تحركه من لهجة واحدة إلى أخر￯ و, )romanzalle(الرومانسية 
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٨٧٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 Fermin Perez de Oliva 1494- 1531ّ, كيـف ١٥٢٨في . ةيطاليـالإلعمل من على االجديدة لم تقتصرالثقة 

Sophocles ,أثنـاء. ' قـشتاليةالا بلغـة ُ يمكن أن يعبرعنهـ الكلاسيكيةفكارالأ يظهر ان ل', محتمل من نسخة لاتينية 
وفـاء  لأهـداف كverba الكلمـة وsensesعنـى الم بـين ةطريقـ Juan Luis VIVES (1492-1540)ّنظر , نفسهاالفترة

ثالـث كـان يمكـن أن يكـون البـديل المثـل هـذا .  أخر￯يعبرعنها بلغة أن لغةتراكيب مع عدم السماح لالمترجم, 
 . ثقة باللغة الدارجةال بدون مستحيلا

ّ حـسن يكونقد  ه أنPero Fernandez de Vilegasّ إدعى ١٥١٦في ا, فحتميا بعض الزيادات أمرقد تكون 
 Alonsoأضـاف  ١٥٢٦في , وDivina Commedia لهيـةالا الكوميـديا محتـو￯ ًأيـضا  ولكـنسـلوبالأليس فقط 

Fernandez de Madrid   لـــErasmus’s Enchoridion  ًع ومتبنيـا نغمـة وعـظ ًحاذفا مقاط, الأصللتكون ضعف
 ' أفكـارّمـددت مثل هذه الترجمـات   إلا أنوبالرغم من أن ذلك لم يكن سمة تلك الفترة,. الأصلالتي لم توجد في 

إلى طـرق ترجمـة  ًأيضا يرجع ضافةالإ استعمالرغم ذلك . Madrigal عنهادافع التي  'الحواشي أو تعليقوالشرح, لل
 . لبروتستانتية المتزايدا, وإلى تأثير )نديولانظر التراث اله(راسموس بنفسه ا

  المعترضوننو والمترجمينيةالبروتستانت

. اإسـبانيلغـة في اللم فقـه لعّدي الجتطوير ال كان قشتاليةالاللغة تكريس بتسمح التي حد العوامل الرئيسية أ
 Erasmianأثير عـانى مـن تـ نيسـباالإلغـة العلـم فقـه   إلا أن,يةالإنسان ةيطاليالإمن فرع ن أنها بلا شك بالرغم م

 إنجيـل أول ,Cisnerosالكاردينـال كانا جهـزوا بأمر, ن الذيAlcala de Henaresالعلماء في جامعة  توسطبقوي, ال
ا إحد￯ البلـدان إسبانيوكانت ; ١٥١١ من قشتاليةإراسموس إلى الُوقد ترجم ). ١٧−١٥٠٢(, الذي نشر في متقن

على أيـة حـال, . جدو￯, دون Alcalaإراسموس إلى جامعة دعى  Cisneros  إنحتىه بحرية; أعمال التي توزع فيها
 علــم فقــه اللغــة فقــد أثبتــت تركيبــة. ١٥٢٠ا في إســباني إراســموس بقــسوة عنــدما وصــل إلى إنجيــلجم وهــ
, نقـديالمـصدرية بـشكل الدينيـة المترجمين لتقييم النـصوص فهي تدعو ,خطرأنها  ةالأجنبيالبروتستانتية فكارالأو
ّالتوسـع ائج هـي نتـ￯ الحـدكانـت إو . الكاثوليكيةةرثذوكسيالا −قشتالية تفسيرات ال العلى نحو متزايدحدية مت
 إضـطهاد خطـورة هـيكثـر الأ الأخـر￯وكانت النتيجـة . راسموسنسخة ا لFernandez de Madrid  لـنجيليالإ

 . تحقيقمحكمة التفتيش, ال

عـلى الأمـور ب ّ صـع١٥٤٦في )  الفرنـسيانظر الـتراث (اتيان دوليتّ المضاد الذي وضع حدا له الإصلاح
 الذين رازميونالا. تحقيق الأد￯تفيلكي ا إسباني فيفز ترك جوان لويس يقال إن. ًأيضاسبان الاالمترجمين العديد من 

 فرانسيـسكو ديو,  فالـديز جـوان دينجيـلالإمترجمـي شـملوا  القرن السادس عشر منتصف إلى المنفى في واذهب
, )الخـامس تـشارلز مبراطـورالإإلى  بالقـشتالية  بعد تكريس العهد الجديـد١٥٤٣سجن في بروكسل في ( انزيناس
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٨٧٥ تاريخ وتراث الترجمة
, )١٥٦٢ في تمثالال على إحرق (وكاسيودورو دي راينا, )١٥٥٧ في لتحقيقالجنة  تهإعتقل ( بيريز دي بيناداجوانو
ت  كانـةذوكـسيورثآخـر للاروتـستانتي ّتحد￯ ب .)لم يعاقب وCasiodoro إنجيلراجع الذي  (سيبريانو دي فاليراو

, Pau  لــجمع الكالفيني الكنـسيالم بناء على طلب تّنفذالتي الباسك, لغة لعهد الجديد إلى ل  ليزاراغايوهانزترجمة 
 . ١٥٧١فرنسا, في ب

ة الجنـسية في ترجمتـه الآثـاربـسبب ) c- 1527 − ٩١( فراي لويس دي ليون سجن في هذه السنوات نفسها,
, ويطبـق ةيالأصل اللغاتعمل من ال على همإصرارفراي لويس والمترجمون البروتستانتيون جمع بين . غانيالا غنيةلأ

 'سؤول والمـالسكرتير ,غراسـيانويغأمثـال ديهم مـن ّوج بمن اتزقد وكان , المجال الدينيمن بعد ا الآن هذا المبدأ
 ة النصوص الكلاسيكية من اليوناني غراسيانأعاد.  الثانيوفيليبالخامس للغات إلى الملك تشارلزالشفوي ترجم الم
على نسخة فرنسية اجري  Plutarchلـــ   تطويله, لكن)لغة أخر￯ أي منقشتالية  الت اقرب إلىكانالتي ادعى انها (

 والعلـماء ين البروتـستانتيلم يميل. نسخ إراسموس اللاتينيةها ّ توسطتالتي ة من اليونانيالأخر￯بعض ترجماته وعلى 
 . ةيلترجمات الوسطللوثوق با ينغويالل

لتـاريخ المعـروف ل, الثـانيفيليـب أنـشأ  عنـدما ١٥٥٨ −٩ فيقـشتالية رئيس نحـو نقـاوة الالّتحرك جاء ال
ارتـبط . في الخـارج ًجدا حدودة, دليل الكتب الممنوعة والدراسة المرماداالا رجل الذي أرسلبصفته الي نجليزالإ

ّهذا التحرك بالحملات ضد البرو  عمليـا نفسهاا إسبانيأغلقت . القديم في المتحولين إلى النصرانيةّتستانتيين والشك ّ
 ترجمـاتوبالتـالي كانـت  , والفكرالعلمـيةفلـسفيالعلمانية الن عمعزولة ت أصبحوية, وروبالأ فكارالأمن حركة 

 مـن الأحيـان أغلـبمرة أخـر￯ في و من النصوص الكلاسيكية, هاأغلبالقرن السادس عشر والسابع عشر أواخر
 Pero Sanchez deمـثلما قـامولوجي, يـديالأ  مـن التوافـقةكبـيردرجات بة, يطاليالإ أو النسخ المتوسطة اللاتينية

Viana  بترجمةOvidالبهلوانيـة, ولوجيـةيديالأ عـمالالأ هّؤدي مثـل هـذتـلكـي , وعتقادات المـسيحيةالاب  حسب 
  من قطعـه الخاصـةنشر فقراتفي  كويفيدوفرانسيسكو دي فكر لم ي. تعليقات كاملةالحواشي التوضيحية  تأصبح

 . ية منتصرةإمبراطور قشتالية لم تعد تعبيرا عنثقة الالهذه   إلا أن,Plutarch الــ بإخلاص من التي ترجمها
 ا كقوة عظمىإسبانيهبوط 

ة يطاليـالإو, ةينيلاتال في الغالب من ةترجمفقد تمت ال, سبانيالإلأدب  العصرالذهبي لالقرن السابع عشريعد 
, ١٦٠٩ في Quechuanمـن لنـصين غنـائيين  Garcilasode la Vega Inca مثـل ترجمـة الغرائب, بجانب ةفرنسيوال
 حيـث إن و.١٦١٣منـه في  الأول الجزءُ الـذي نـشر,Cervantesكيشوت لـ دونمثل ,  العالميةعمالالأترجمة أشهر و

طة للنـصوص مـن يوسـلعلى نحو متزايد اللغة االفرنسية  تية, كانّوالقوة الثقاف, السياسيةالمهيمنة ت أصبح فرنسا
القـرن الثـامن بداية  من الزمان, ففي ينذا النمط لقرنغير المتقدمة, وقد ساد هالبلدان لغات و ةيالألمان ويةنجليزالإ

o b e i k a n d l . c o m



٨٧٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 Benito Jeronimo Feijooبنيتـو  اشتكى ١٧٥٩وفي . اإسباني كلغة مقروءة في نتشارالاكانت الفرنسية واسعة  عشر
ستطيعون أن يترجمـوا ترجمـة يـفقط منهم  , قليلة وفهمهاالفرنسياءة قرهم سبان يمكنالا العديد من ه رغم انأنمن 
ة لترجمة من الفرنسيلًدليلا  ١٧٧٦ في Antonio de Capmanyأنطونيو لذا فقد كتب  . )Santoyo 1987: 105 (جيدة
  .قشتالية إلى ال

وهـذا التوجـه عـززه  , واللاتينيـةةيطاليـالإ حال, كان هناك تـدفق مبـاشر مـن ّكل هذا الوقت, على أيةفي 
فرانسيـسكو,   خوزيـهينالمترجمـمـن بـين  ,١٧٦٧  عـاما مـنإيطاليـ الذين تم نفيهم إلىن ويسوعيال من ٤٠٠٠بالـ
 الـذي, مونتينيـون, وبيـدرو ةيطاليـالإ بوانخـه وّ أخه ترجم تاريخ أدب العالم الذي كتبالذيكارلوس أندريس, و

 . ةإيطاليمن نسخة  ترجم أوسيان
الحقيقـي  , ولكـن كـان الخطـراإيطاليـ من اليسوعيين في  يكنلمقشتالية نقاوة الل رغم ذلك التهديد الرئيسي

وقت مـا المـترجم الذي كان في , Thomas de Iriarte, ١٧٧٠في  .ةثوريت نماذج حملالتي كمن في اللغة الفرنسية, ي
إلى المـسرح  Moliere, وVoltaire  و,Destouchesعنـدما تـرجم احاط به الشك في مدريد, دولة وزارة اللالرسمي 

 وعـن ,تحقيـقاللجنـة   فيهـاّمع مقدمـة هـاجم Voltaire لـ Mariano Luis de Urquijo  ترجم١٧٩٢في . سبانيالإ
ّالـرغم مـن التـوترات على .  الخاصةلمصلحتهرسل إلى لندن ُاالسلك الدبلوماسي وطريق تلك الترجمة دخل ماريانو

 التاسـع عـشر,القـرن في بدايـة . سرح للمـًخـصوصا, ة من الفرنسيالأولىا بالدرجة إسباني ت, ترجمولوجيةيديالأ
 ترجمـاتكلها  كانت ,Teatro Nuevo Espanolا الجديد إسباني مسرح  في٢٨ّالمسرحيات الـ منمسرحية  ٢٢نشرت 

ُالتـي عرضـت  ,Le Cidلــ  Tomas Garcia Suelto ترجمة توماس غارسيا تجاهالاذا لهالمثال البارز كان . اتّتكيفأو 
ف الامـع عـشرة ا, إسـبانيترك يـ أن هنفس غارسياكان لا بد للكن بعد عشر سنوات,  و.١٨٠٣بنجاح في مدريد في 

فيـين ّتضمنت هذه المجموعة مـن المن. همالنابليوني لبلادالذين يدعمون الغزو ) سبان المتفرنكينالا من )١٠٠٠٠(
جـوان ووالبدائل, لحذف خلال امن  'أنبل' جعل هوراس الذي, )١٨٤٨−١٧٧٨ (دي برغسفرانسيسكو خافيار 

القـشتالي, شعر مـؤثرة مـن الـريخية ثنائية اللغـة ا تأدبيةنشر في باريس مختارة  الذي ,)١٨٤٥−١٧٧٢ (يماريا مور
 ةالفرنـسيب Aben Humeyaريخيـة اتالته مـسرحيالذي كتـب , )١٨٦٢−١٧٨٧ ( مارتنيز دي لا روزاوفرانسيسكو

 . قشتالية إلى التوترجم

 إلى وا هاجرن, الذيينالتحرريللرومانسيين  ه المرة قادت إلى طرد آخر, هذ١٨٢٣عودة إلى الحكم المطلق في ال
 بـسببة, بـشكل كبيرسـبانيالإلندن مركزالحياة الثقافية كانت  ١٨٢٨ و١٨٢٤بين . يكتينالأمروفرنسا و, إنجلترا

بـين كان من . ةسبانيالإترجمات في كافة أنحاء أمريكا الة ويالأصل للنصوص اكرمان رودولف الألمانيالناشر زيع تو
غـلاق الا كان ا,إسبانيفي . ١٨٢٥ترجم والتر سكوت في ذي  جوكين دي مورا, الفي لندن خوزيهالمنفيين  ينالمترجم
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٨٧٧ تاريخ وتراث الترجمة
ت ّالـبعض أنهـا كانـقـال  ١٨٢٦ نجيـللإل الكاثوليكية  ترجمتهتوريس امات فيليكس بدرجة انه عندما نشرالثقافي 

تلقت جزء من العون المـادي الكنيسة ومن بة ارقت قد خضعت للفي الحقيقة كان( نجليزالإن والبروتستانتيممولة من 
العديد مـن التحـرريين المنفـين مـن لنـدن إلى فرنـسا,  انتقل ١٨٣٠يوليوثورة بعد ). ةسبانيالإمن الحكومة الملكية 

 .  من الزمانعقدفي خلال ا إسبانيفي النهاية إلى دين عائ

مـدة طويلـة كتبت منـذ النصوص التي .  كنتيجة لقوانين النشر المناسبة١٨٣٠  فيقشتاليةترجمة إلى الزادت ال
الترجمـات مـن  أغلـبجـاءت . ١٨٣٦ في Rousseau و ,١٨٣١ في Diderot: الأولىللمـرة  الآن ترجمتـت أصبح
ّ فيما يتعلـق بـالتكيف ًخصوصا ة,فرنسيكانت على نحو رائع  ًأيضا  حول الترجمةفكارالأقها, وعن طري أو ةالفرنسي

 يجـب ةّ أن الترجمة الصحيحة للكوميديا من الفرنـسي لاراخوزيهصرح ماريانو ١٨٣٦في . ثقافةاللإستهداف معايير 
  ‘ا المـترجمفيهـيـترجم  يتـعـادات الـبلاد ال’متبنيـة  ‘ لمواقـفن كـلكلـمات للمكافئـات لـيس ’تبحث عـن أن 

)Santoyo 1987: 165 .( بـيرون دخـل هكـذا , و الشعر كنثرعادةلإعام في تفضيل  ًأيضا االتأثير الفرنسي مرئيوكان
, ًعموماّرة حترجمات في هذه الفترة وكانت ال. لكن ككاتب قصص قصيرةو ليس كشاعر ة من الفرنسيقشتاليةاللغة 

 .لجمهورالقبول ل مع مراعاة

ّخلال العمـل والتكيـف من , أدبيةكلغة ة يالانكاتالفي إحياء ًدورا  ًأيضا الترجمة لعبت ١٨٣٤ئل عام أوا ذمن
يـة, الانكاتلغـة الن منزلـة والمترجمـ ان عـزز ١٨٨٠ه لم يكـن حتـى  إلا أنـ,الأحيـان أغلبغير مباشر للمسرح في 

 . لاحقا دكتاتورية فرانكواوقفتها  ت حتىاستمرقوية ثقافة ترجمة مؤسسين 

, Carlist الخارجية وعانى الداخليون نـزاع حـروب اا مستعمراتهإسباني فقدت القرن التاسع عشر,مع تقدم 
ــدهور لى عــ فعــالالأردود وادت  ــسا عــتماد الال يعــدت إلىالظــاهر الت    حركــةالأولى. طــريقينبالثقــافي عــلى فرن

Krausismo جوليان هاّ طورالتي Julian Sanz del Rio 1857 فيلـسوف أفكارلت ّ, حوفصاعدا Heidelberg وهـو 
.K. C. F. Krause خـلال .  دمجـت عنـاصر شـعبية مـع نخبيـة ثقافيـة, بشكل غريبةإسباني ةتحرري −عقلانية  إلى

 بقـىقـد ت ةيـأوروب يةفّاثقرؤية  Krausists قدم الــ تعليم,الهم على دور إصرارّضد السلطات المختلفة وصراعاتهم 
عـن  يبحثعالم ,  Marcelino Menendez y Pelayo (1856-1912)قوميةنقيضهم كانت وعلى  .العشرينالقرن إلى 

 . على الترجمات ًجداتأثيرمباشر عمله , وكان لالرومانية المسيحيةسس الأ على قشتاليةالاللغة نقاوة ارساء 
ــه ١٨٨٠ −١في  Menendez y Pelayo, نــشر القــشتاليةّعــرف نقــاوة ُلكــي ي ــ كتاب ــالا ريخات  ـســبان الـ
heterodoxos ٢٨٣ حـوالي نملاحظـات عـ, رتبط بهذا المشروعا.  مترجمين عظماءهم كانواالعديد من ,'ينّنشقالم' أو 

رأ￯ منيندز بيلايـو . اإسبانيترجمة في  المعلومات الخاطئة عن ال وللمعلومات ارئيسًمصدرا لون شكي ا,إسبانيمترجما 
العديـد مـن مـصادر أخـر￯ ه عـد لكنـو واللغة, الأمة كل من لمستو￯ من مصادر كلاسيكية كرفع ًعموماترجمة ال
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٨٧٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
أن ّلنثـر, إدعـى الـسابقة ليمنة التي تخلص فيها من اله إلى ترجمة بيرون ١٨٨٦ته عام ّفي مقدم. ًياأخلاق شكوك فيهام

). Santoyo 1987: 177-8 (ةالفرنـسي ضعف اللغـةة لـسـبانيالإنـسخ لشعر كانت ببساطة نتيجة ية لالنثرالترجمات 
  لإلياذة هـوميروس,Luis Segala y Estalella نسخة نثر عندما مدح ١٩٠٩ّعدل في ت لوضع قدالرغم من أن هذا اب

 . سبانيالإ تأثيرعميق على علم فقه اللغة Pelay Menendez y تفضيلاته كان لإلا أن
شعر لـا ولا يسـبان, ولم يكـن ولائهـم لإالقوميـة الثقافيـةالمختلفـين  سرعان ما عـارض الكزموبوليتـانيون

 لــ Manuel Machadoنـسخ نثـر مانويـل في مقدمتـه ل,  غـوميز كـاريللو, الغواتيمالي إنريكـو١٩٠٨في  .قشتاليةال
Verlaine إدعى بأن الشعر يجب أن يترجم في ,ّ ّكـل النـسخ  فـإن , ومـع ذلـك مع بوMallarme  فعل كما,بسيطنثر ّ
يقـرأ شعر الرمـزي كـان الـ أن  إلىبـشكل كبـيرلـسبب يرجـع واشعر, , ترجمت بالـلشعر الفرنسيل ًقريبا تاللاحقة

يـة وروبالأ‘الطبيعيـة ’ تترجمـ مـن ناحيـة أخـر￯,. يةأسلوب ّ الترجمات إلى مجرد تمارينمحولا ,اإسبانيبالفرنسية في 
. ةفرنـسيولها الاصـنفـسها التـي نـشرت فيهـا سنة الـ في Zolaزولا ترجمة  مع ١٨٨٠بعد ة بشكل هائل من الفرنسي

الترجمات كانت على نحو متزايد من   في فرنسا, رغم أنمبعد قبوله ًأيضا قشتاليةالدخلوا  الألمان و نجليزالإفون المؤل
 وصـل روسـكين, و١٨٨٩ في قـشتاليةإلى الو ١٨٨٨ في ة إلى الفرنسيSchopenhauerُترجم  , فقدةيالأصلاللغات 
Ruskinخلال من بشكل خاص ١٩٠٠ في ة الفرنسيProust السنة نفسها القشتالية فيإلىّ, ثم  . 

 القرن العشرون

 اسـترانالـويس مـارين تـرجم . نيالقـرن العـشرمع تقدم  ةّالترجمات الجدية من مصادر غير فرنسيتطورت 
 اورتيجـا خوزيـهنـشر ستو￯ النظـري, المعلى و. ١٩٢٩ في تنشروشكسبير, ل الكاملة عمالالأ) ١٩٦٠−١٨٨٩(

في  Misery and Splender of Translator 'ترجم المـ بـؤس وعظمـة 'مقالتـه المـشهورة )١٩٥٥−١٨٨٣(غاسـيت 
تـه رؤي فإن  اكثر,أفكاركان لديه  أورتيجا  إلا أن,ةيالألمانبلهمة الم الحرفيةنماذج ال عنّبالرغم من أنه دافع و. ١٩٣٧

ة سـبانيالإ ليـةهالأ كـان قـد صـاغها خـلال الحـرب ّ دولية ثقافيةةات قوميإستراتيجيعن لترجمة, والمزدوجة عن ا
)٩−١٩٣٦.(  

 في كافـة أنحـاء ينرئيـسيالسـبان الا ينّثقفـمفـرقين الم,  النمط القديمنو الجمهورييوننف تجاوز الم١٩٣٩في  
ما كانـت الترجمـة  ًنادراقوتهم, و لكسب الأحيان أغلب في ينّالعديد من الكتاب المنفيوترجم . يكتينالأمر واأوروب

 في جمعـت التـي الـسابقة الأجيـالعلى عكـس صحفيين,  أو كانوا في الغالب معلمين المترجمون ؤلاءه. مهنة دائمة
 الدكتاتوريـةوقد منعـت .  ضمن هيكل الدولةة عاليمراكز و,طيالوسمع  الترجمة نصف الوقت بين الأحيان أغلب
 . ًتاًتمزق النفى امرا غير مؤق الآن أصبحو.  السهلة من الوظائف الحكوميةين الخارجيينالمترجمالآن 

o b e i k a n d l . c o m



٨٧٩ تاريخ وتراث الترجمة
 الدبلجـة إعادة المشهورة ةالأمثلتتضمن .  درجات رقابة مختلفةةرضا, ف١٩٧٥ى حت الفرنسيةا إسبانيدامت 

كـبح غـلاق النـسبي الا, هـذا أهميةكثر الأو. خواتالا أو ّالعشيقات إلى العماتحيث ستتغير  للأفلام, ةيخلاقالأ
  طويلـة,سنواتلـ قشتالية غـير شرعيـة الغيرجمة إلى لغات تركانت الداخليا, . اإسبانيفي  ًطويلااستمرباين الذي لتا
في أمريكـا  أو ّما بـين المنفيـينإ, اسوقلها جد ت ست كانما إذا قشتاليةأن تكون إلى ال الترجمة خارجيا, كان لزاما علىو
 أضـعفكنولوجي  عقود التغير التأثناءا النسبي إسبانيإغلاق . قشتالية في الحالتين السيطرت اللغة  وبذا ,ةسبانيالإ

عـلى نحـو ة يكيـالأمرة سـبانيالإ وةيبيريـالات المـصطلحات , واختلفـ السابقةاتصال المباشر بمستعمراتهالا ًأيضا
 . متزايد

, )آلـة حاسـبةحاسـوبهم (ة يكيالأمر يةنجليزالإباشرة من اللغة المترجمة ال إلى  اليومسبانالايكان الأمريميل 
متطـابق مـع  , ordenadorيبـيري الاالحاسـوب : يـةوروبالأاس مبـاشر بالمـصادر  في تمسبانيالإيبيري الا يبينما بق

ordinateurة الفرنسي.  

 عمالالأ.  قوية إلى ديمقراطيةنتقالالاها على  ساعدمما  بسرعة,جديدة عالمية اإسبانيطورت  ١٩٧٥ بعد عام 
تطوير في  اتدريجيت بدأقد  ًأيضا سساتيةالبرامج المؤ, وكانت الان ترجمت تأصبحقا الكثيرة التي كانت ممنوعة ساب

 منها على عجلّالترجمات على كل الجبهات, العديد من  فيضان ا, وظهر إليهمشجعة الترجمة, الأخر￯ا إسبانيلغات 
 تصديقمكن اإذا , فاتيّ الستينذفي الترجمات من ًجداإحصائيات نشر الكتاب إلى نمو ثابت تشير ورغم ذلك . شديد
أكثـر عضوا مـن صبح لت, ١٩٨٥ا من إسباني تعد لبعض الوقت كانتالمستويات العالية للترجمة ن  فإحصائيات,الا

 .وروبيالأ تحادالا تحمسا في الأعضاء
 الوقت الحاضر

ة ربعالأ أو البلدان الثلاثةأكثر  بينمن  اإسبانيان  The Index Translationum (1947-86(الترجمة دليل ظهر 
 ثحـدالا رقـامالأتظهـر . ّ بعض الشيء فوق المعدل الـدوليهااراستمرو في الترجمات تمر مس بإرتفاع,التي تترجم

)Ganneو Minon 1992 ( ١٩٩١ في % ٢٦, و ١٩٨٦ في سبانيالإلمجموع ل %٢٥تلك العناوين المترجمة كانت أن ,
الترجمـات في كتب أكثر ). الي على التو% ٢٥و%  ٢٥(ا إيطاليماعدا  كبرالأية وروبالأالبلدان ّفوق النسبة المئوية لكل 

 . يةنجليزالإ وة من الفرنسيالأولىبالدرجة  ,)% ٥١ (الأطفالوأدب ) عناوين ّ كل% ٤٢(ّ العام الأدبحقول 

, في يـةجتماعالاالحياة ت الاجميع مجفي الشفويون ترجمون الموالتحريريون ترجمون عمل الم, نشرال إلى ضافةالإب
لتلفزيون , كما أن لاإسباني في إحد￯ الصناعات الرئيسةالتي تعد لجيش, وفي السياحة, في اوفي المؤتمرات, والمحاكم, 

 التلفزيـونتنقـل قنـوات  .دبلجـةلل, مـع التفـضيل الملحـوظ ةالأجنبيمج البرمن ا المحتو￯ العالي ًعموما سبانيالإ
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برامج على ال بعض ,ةالأجنبيمج  من البرامدبلجةنسخ  في  الباسك, وغاليسيان, في الغالب و,ةيالانكاتي بالقليمالإ

 . تعنون بالقشتالية الباسك وبلغة تدبلجتلفزيون الباسك 

 علـمالأسـماء اسـبنة  Hispanizingعن الممارسات مثل  ًبعيدا نتقالالاالحديثة  اتتجاهالاتوحي ضمن المهنة, 
 غـير الأسـماء بعـض .لقانونيـة ا في الترجمـاتلحرفيةلشعبي  الستعمالالا أو )' كارلوس ماركس 'كما في  (ةالأجنبي

وصـلوا إلى ّ حقيقة أن هؤلاء المـؤلفين أصـلا مخفينت, الاالحأكثر في تم اسبنتها  'Pouchkine'بوشكين  مثلعادية ال
 . ة خلال الفرنسيالقتشالية من

 م المهنةينظت

  Professional Association of Translators and Intrerpreters  (APETI)اإسـبانيّلكل   الرئيسةهنيةالجمعية الم
 وفي,  كاتالونيـايـة فيإقليمجـد جمعيـات وتو ,١٩٥٤ في اسـست, )ين التحريرين والشفويينمترجمللجمعية محترفة (

 لهـا ) de Escritores) Colegial Ascoiacionّ وبلاد الباسـك, والجمعيـة الرسـمية للكتـاب وغاليسيا, بالياركجزر
 معيـة, وهنـاك الجينقـسمُالم التحريريين والشفويين ينمؤخرا للمترجم ￯جمعيات أخروقد انشئت  ,قسم للمترجمين

 يعـانون مـن ينالمترجمـ من الكثيرما يزال هذه المنظمات, وجود على الرغم من . ينللغوي  للمعهد البريطانيةيقليمالإ
 . تكافأمن الم ويةجتماعالاقلة السمعة 

الـوزارة ه ّظمـالـذي تنتحـان مالا تـازوايجعلـيهم أن ) intirpretes juradosويسمون ( المترجمون المقسمون 
 قـع تحـتيا, الـذي إسـباني في ترجمالمـ بمعاهد تدريب صلة أي متحان ليس لهالاهذا . لشؤون الخارجية لالمركزية
 إلى هـذه ضـافةالإب. جهـود لتحـسين سـمعة المترجمـينب ًأيـضا وتقوم وزارة الثقافة. ميعلتوزارة التربية والإشراف 
 . ا المجالفي هذ ًأيضا لمبادرات با١٧ الـية قليمالإ اإسبانيات حكوم المنفصلة, قد تتعهد الثلاث الوزارات

ورة شالمنـ الترجمات فضلّالجوائز الوطنية كل سنة لأفتمنح  ,ّعدة طرقبلترجمة ة لسبانيالإّروج وزارة الثقافة ت
ّلكتـاب لكوميـة تعطى تخـصص لهـا المـنح الحالتي  دبيةالأ نواعالأأحد  ًأيضا هيالترجمة . لمترجم عمل لفضلولأ
خـلال مـن ة الرسـمية, في الغالـب سـبانيالإ اتنشر الترجمات بين اللغـل الأخر￯عانات المالية الا, وتمنح سبانالا

 الذين يطبعون ترجمـات الأجانبلناشرين ل ًأيضا اليةالمالمعونة تتوفر. نشرة مما  نسخ٦٠٠ منكثر لأالشراء الرسمي 
 .سبانالالمؤلفين ل والعلمية يةدبالأ عمالالأ

 التدريب

في جامعـة قـد أنـشأ  Instituto Universitario de Lenguas Modernas y Traductores  كـان,١٩٧٤في 
Complutense وهدفت الكلية العالمية المترجمين التحريـريين والـشفوية. يندبيالأ لتدريب المترجمين ًاأساس في مدريد 

وزارة   إلا أن,١٩٧٢في  تلـك الجامعـة تأسـست بـالرغم مـن أن.  إلى سوق محترفة أوسـع المتقلة,برشلونة امعةبج
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يـة الانكاتاللغة الا ستعمالهلابعض المقاومة  إلىًمشيرة , ربما ١٩٨٠البرنامج حتى عترف رسميا بت ة لمسبانيالإالتعليم 

 في Las Palmas وفي ١٩٧٩ناطـة في برامج موجهة مهنـة مماثلـة في غرُوقد أسست . محليةكلغة القشتالية   جانبإلى
عنـدما , ١٩٩٢ −٣ العام الجـامعي  برامج ثلاثة سنوات حتىهذهدارس الجامعة وكان لم. ١٩٨٨جزر الكناري في 

, اتنزاع عكس الركيب الجديد الذي لم يكن بلا. ّكلياتالمدارس إلى ت وات, وتحولأربع سنأدخلت درجة برنامج 
ّ, غير معهد مدريد برنامجه لعرض تـدريب تجاهالا وعلى نفس .أكاديميكحقل معرفي ة ترجمبال ًعززا مًا رسميًاعترافا

بـرامج أربـع شئت نـأحيـث  ,في الحقـل ّ توسع سريععندئذكان هناك و ,١٩٩٠ية للمترجمين في شمولأكثر محترف 
في فيـك و, ١٩٩٢في ) pompeu Fabraجامعـة (مانكا و برشـلونة الافي سـو, ١٩٩٠ في فيغـوا وغـالاسنوات في م

الفصول , وقد نظمت ١٩٩٤في ) Xألفونسو جامعة (, و في قشتالة ومدريد ١٩٩٣في ) Comillasجامعة (ومدريد 
ســانتادر و) Complutense(مدريــد وليــون,  و,)جامعــة مــستقلة ذاتيــا(العليــا في دراســات الترجمــة في برشــلونة 

)(Cantabri . برشـلونة  و,نتياليكافي  ًأيضا ّالمتخصصةاجستير برامج الموتوفرت) وبيلبـاو,)مـستقلة ذاتيـاجامعـة 
)Deusto(,مدريد  و)Complutense( ,جامعـةفي  في ترجمة المـؤتمر تعرض درجة ماجستيرفالينسيا وفيتوريا, ووLa 

Lagunaفي عـن بعـد  في جامعة تعليم يةنجليزالإ − ةسبانيالإوتدرس دورات في الترجمة .  لاجونا في جزر الكناري
الترجمـة بـين دورات عـن ّ تنظم المـؤتمرات و,١٩٩٤ في تّأسسالتي ,  توليدومدرسة مترجميو ,١٩٨٨مدريد منذ 

 . ١٩٩٥في ) Conferencia(جمعية   الترجمةأقساممراكز الجامعة المختلفة ووشكلت  ,ية والساميةوروبالأاللغات 

 البحث والمنشورات

,  إسـباني كتاب ٦,٠٠٠والي كان هناك حلغالب,  عن القوائم الدولية في اسبانيالإغياب الكتاب بالرغم من   
 نالبحـث الحـالي في الغالـب عـ. Santoyo 1996  في بيبلوغرافيـاةدرجـم الترجمـة نت عالاأمريكي ومق−إسبانيو

وقـد . لنظريـةة ليساسالأشاكل الم ن عًنادراريخية, وا المواضيع التنّبعض الشيء عأقل والسمات اللغوية والتربوية, 
جامعـة مـستقلة  (Quaderns de Traduccio i Interpretacio وهي, ًعموما تجاهالاهذا  ّ المتخصصةّأكدت المجلات

, )١٩٩٢جامعة ليـون, مـن  (Livius  و,)١٩٩٠جامعة غرناطة, من ( Sendebar و, )١٩٨٢رشلونة, من في ذاتيا 
APETI) Gaceta de la traduccion(, ١٩٩٣ مـن,de Traduccion Estudios Boletin de)  فيتوريـا وليـون, مـن

٥−١٩٩٤(,1995)  Hieronimus Complutensis Complutense in Madrid from ( وViceversa)  جامعـةVigo, 
 ). ١٩٩٥من  ًأيضا

مـن لكثـير الذي تضمنت ا, Julio- Cesar Santoyo هو الأخيرريخي اتالبحث ال وراء ساسيالأالمحرك كان 
ريخيـة ا تأدبيـة كمختـارة ةسـبانيالإين دبيـالأات  للكلاسيكييةنجليزالإجمات بيبلوغرافيات التر,  الترجمةن عهأعمال

 تاريخ الترجمة في جامعة ليـون نّالمؤتمرات المنظمة ع ًأيضا وله). ١٩٨٧ (سبانيالإنقد الترجمة والنظرية ل ًجدامفيدة 

o b e i k a n d l . c o m
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 الأخر￯ع البحوث ّتتضمن مشاري. ١٩٨٩ في ت نشر الأولىووقائع , ١٩٩٦ و١٩٩٣, ١٩٩٠, ١٩٨٧ الأعوام في

كتــالوج معهــد و) ١٩٨٣(ة مــسرح القــرن الثــامن عــشر مــن الفرنــسي لترجمــات Francusco Lafarga كتــالوج
 . ١٩٨٣ منذ ةيالألمانلثقافة ة لسبانيالإ تالاستقبالا عن Madrid Institute’s Humboltianaمدريد

  الـذي,Valentin Garcia Yebraين غارسيا تاالانبفتأثرا قويا  ,لترجمةلعملية كثر الأعمل على السمات تأثر ال
ُاقترحت طرق . الحاليةالكتيبات  أغلب في موجودة نظرة لغوية Teoria y practica de la traduccion (1982)تبنت 

ان فئـة  إذن ولـيس مـن العجـب. Rabadan’s Equivalencia y traduccion (1991) في روزا ًرسـميةأكثـر لغويـة 
 . 'تفسير والترجمة اللغويات التطبيقية لل 'هي الترجمة ّالتي سمت  ةالبحث الرسمي الوحيد

 الأخر￯القراءة 
d'Alverny 1964; Garcia Yebra 1983; Gumbrecht 1976; Kritzeck 1964; Lemay 1963; Livius 1994; 
Menendez y Pelayo 1952-3; Milhis-Vallicrosa 1949; Navarro 1996; Proctor 1951; Pym 1994; Round 
1993; Russell 1985; Santoyo 1987, 1996; Santoyo et al1989. 
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 السير الذاتية
 عـرش إلى اطامحـكـان , ١٢٥٢مـن ) اإسـباني(ملـك قـشتالة . ALFONSO X (1221-84)  العاشرألفونسو  

من إدارتـه أكثـرم للتعكانت رعايته ل) كيمالح (el Sabioـلالمعروف باوالعاشرألفونس. ّ الروماني المقدسمبراطورالإ
للترجمـات العديـدة ) Proctor 1951: 3 راقـبالم (' ا نشيطا عامامحرر'كان . قشتالةلقتصادية الكارثية الاالسياسية و

بين ن التـاترجمـوالم يجـب عـدم الخلـط بـين.  وفي الغالب في حقل علـم الفلـكةتيليقشعربية, في الغالب إلى الالمن 
 توليـدو  مدرسـة' بــ ًأحيانـاالتـي وصـفت كنيسة القرن الثاني عـشر لالفونسو والمترجمين الذين رعتهم ودعمتهم 

Toledo ' . 

; ١٤٣٥ا, من إسبانيب, Burgos أسقف. Alonso de CARTAGENA (1384-1456),  كارتاجينا ألونسو دي  
 Aristotle’s لــة اللاتينيللنسخة ) يطاليالإانظر التراث ( Leonardo Bruni يوناردو, برونيل هنقد. عالم ترجمة نظري

Ethicsفي. ًا وجـدل نقاشـخلـق و٧−١٤٣٦ا في إيطاليـ في  لهانتباهالا  جذب interpreta recta De interpretatione 
أن ًمؤكـدا عـلى لنص المصدري, غير المزين لوفاء ال على  كارتاجيناأصرف; ةّهدف مميز يمتلك فصاحة لغة كان بروني
عـن مدافعا  كان في الحقيقة فقد, ةيونانيال لم يعرف وبما أن كرتاجينا.  سلوبالأليس في وهر وتمكن في الجالفصاحة 

 Les Belles Infidelesنحـو ة نهـضة رئيـس  عصرةّحركمعلنا  , برونيوقد فاز نموذج ,رسطولاالترجمات الدراسية 
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٨٨٣ تاريخ وتراث الترجمة
كمـترجم, أنـتج . فـصاعدا ١٤٤٢ مـن ًكرتاجينـا وديـاوني وبرومع هذا التفاهم, تراسل ). الفرنسيانظر التراث (

  . Cicero وSeneca ية لـيليانقشت نسخ كرتاجينا
  باســم مــستعار تحــت أســماء ًأيــضا نــشر (ENZINAS, Francisco de  انزينــاسفرانسيــسكو دي  

Dryander ,Duchesne ,Van-Eick ,Eichmann (1520-52).ّتـأثر . نجيـلالإ ومـترجم إسـبانيروتـستانتي  عـالم ب
لعهـد ل يةتيليانقـش بـدأ نـسخة حيـث إلى ويتينبيرج انتقل ١٥٤١في و, Leuven في عندما كانبالفكر البروتستانتي 

 ,ّكـل النـسخُأمر بـأن تجمـع  الخامس تشارلز مبراطورالإ وعندما ادرك أن. ١٥٤٣ في Antwerp في نشرتالجديد, 
كـان  إذا مبراطـورالإ عنـدما سـأل. الأولى الترجمة إليه وذهب إلى بروكسل لإعطائه النـسخة باهداء اسرع انزيناس

  'ضعيفة الــ تــهوآللــه أنــا فقــط الخــادم المطيــع . . .  المؤلــف هــو لا, روح القــدس'هــو المؤلــف أجــاب انزينــاس 
)Menendez y Pelayo 1952: 2.17 .( في الحقيقة يحددعنوان الترجمة إن Habla Dios) ' وبالرغم مـن)'م لاالله يتك , 

 في لجنـة التحقيـقإلى إرسـاله   مـنًبـدلالحمايته  في بروكسل, من المحتمل وسجن انزيناسالترجمة فقد حرمت هذا 
ل وبعـد زباوكونستانس, وستراسبورغ, و, ويتينبيرج, لانتوارب العودةوفي الهروب مشكلة  ولم يكن لديه .اإسباني
 , لوتـشيانPlutarch ًأيـضا وقـد تـرجم انزينـاس. كـامبردججامعـة  في ةليوناني أستاذ اأصبححيث , إنجلتراذلك 

Lucian وليفي Livy اسـهاماته جعـل الـسريةلأسـماء المـستعارة الوقائيـة وله اسـتعمال, بالرغم من أن قشتاليةإلى ال 
 . ةمجهول

 إيطـاليجم متر . CREMONA Girardus Cre monensis (c 1114-87) GERARD OF  كريموناجيرارد من  
  , Toledo ' (Rose 1874)توليـدو  مدرسـة 'كـلام الذي بـرر  ةالرئيسشخصية الو إلى اللغة اللاتينية, ةم العربيولعلل
, socii أو شركائـهالتي كتبهـا  السيرة Vitaلفيتا ًطبقا ). van Hoof ١٩٨٦:١٠ ('زمان ّعظم لكل الا ربما المترجم 'و

تعلـم . ين بـين اللاتينيـهيـستطع أن يجـدالذي لم , Ptolemy’s Almagest ه لـّبا لحإسباني في توليدوذهب جيرارد إلى 
 إلى اللاتينية, في الغالب في حقـول الرياضـيات, ةعربيال من ا نص٧١, ترجم حوالي لسيرةلًطبقا , و توليدو فيةعربيال
 أسـلوبتميـزت ب جيرارد ترجمات فإن ,عملال من فريق اّبالرغم من أنه نسق نوعو. ّطبالفلسفة والعلم الفلك وو

 كتب أي حبوب,الموريث ه للّرسال إلى العالم اللاتيني, كما لو أنالا حتى نهاية حياته واصل ', السيرةكلمات ب. سهل
 ). McVaugh 1974الترجمة في مقتبس من  ('أمكنه ما لوبوضوح ك  أجود, في العديد من المواضيع, بدقةيظنها

شـاعر, ومـؤرخ, و سـياسي, إسـباني. LOPEZ DE AYALA Pero ,)(1332-1407 الـيلا بـيرو لـوبيز دي  
بـين من ّ مهنة عامة طويلة لديهكان الصعبة,  وقاتالأفي معظم  ناج بحياته. دبلوماسي ومترجموسجين, وخائن, و

. قشتالةل, ومستشار ملكي Lancasterببيت مع مفاوض ولك فرنسا, لممستشار وهي , الأخر￯ الأشياءالعديد من 
مـن متـأخر في وقـت . والثانية بأمر من البرتغاليينة شهور, تسود لسالامير الاد أدوارمرة بأمر ّنا مرتين,  سجيأخذ
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٨٨٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 وري الكبـيرغـريغمترجمـة مـن مختـارات  كتب سـجلات مـستندة عـلى ملاحظاتـه وحيث  في املاكهاستقر تهحيا

Gregory the Great ,ليفـيو Livy,و Isidorus Hispanensis ,جيـدو دي وGuido de Colonna و Boccaccio  .
 . اإسبانية إلى يطاليالإية الإنسانفي مقدمة  ًمهماًدورا  لعبت هذه الترجمات

, حـاضر في إسـبانيعالم دينـي . Madrigal, Alfonso de (EI Tostado) (1400- 55) سو دي ماردريجالألفون  
في غضون . ١٤٤٩ من Avila أسقف, وJuan II of Castile قشتالةلّفي خدمة جوان الثاني كان لاحقا ول, زمجلس با
لتعليـق افي . قـشتالية من اللاتينيـة إلى الLibro de las Cronicas o tienpos de Eusebio Cesariense ترجم ١٤٥٠

 )interpretacion( بكلمـةكلمة مادريجال ان الترجمة من اللغة اللاتينية بطريقة ملاحظات كانت الذي يرافق النص, 
وقفين  الترجمة لمأنواع من بين نوعينّهكذا يميز و. 'الحاشية أو تعليقوالشرح, لل 'لـسح المجال لتفن  ويمكن أصعبة
بكلـمات لغـة يدل عـلى المعنـي  شيء يوجدلاأنه 'عتقاد الاب ةحرية مدعومكثر الأالطرق   إلى ذلك,إضافةو. مختلفين
هذه النظرية تـصحيح لخصت ). Russell ١٩٨٥:٣١ (‘أخر￯لغة  بكلمات يعبر عنه أن الإمكان ب, لا يكونواحدة

 . لى الترجمات إلى اللهجةتطبق عّشروط خاصة بما أن هناك , )انظر التراث اللاتيني (JEROMEجيروم 
كاتـب, و ,إسـباني فيلـسوف. Jose ORTEGA Y GASSET (1883-1955)اورتيجا واي جاسيت خوزيـه   

في البداية كان احـد .  أستاذ الميتافيزيقيا في مدريدأصبحوألمانيا, ا إسبانيبعد الدراسة في . عالم ترجمة نظريوسياسي و
س ؤ بـ'مقالتـه . لنخبيـةا عـلى الفرديـة واا مستندإسبانيدعا إلى تقوية و ,)تباع مذهب كانتأأحد (الكانتيين الجدد 

  وهـو أحـد.١٩٣٧ في La Nacionبـوينس آيـرس  في ت في صـحيفةالاسلـسلة مقـت في  نـشر 'ترجمـة الوعظمـة 
, )الألمـانيانظـر الـتراث (الليبراليـة  لمصلحة Schleiermacherحجج الذين جددوا  الألمان  غير القلائلالأشخاص

￯ورأ Ortegaآرائـه الثنائيـة عـن . ةالأجنبيـ عـمالالأ غرابـةمـن مواجهـة ن القارئ ّثالي يجب أن يمكال المترجم  أن
سياق الحـرب بـ ًأيـضا لكـنولثقافة الجماعية  الفلسفي لبنقدهيمكن أن تتعلق ليس فقط طريقتي الترجمة المتعارضة, 

 . ١٩٤٥ إلى ١٩٣٦عاش في المنفى الطوعي من ). ٩−١٩٣٦(ة سبانيالإ هليةالأ

 Toledo RAYMOND Archbishop of (Remond de la Sauvetat Raimundusرايموند, رئـيس أسـاقفة   

Tholetanus( ووصف بشكل خاطئ كمؤسس كلية المترجمـين ولد في فرنسا. ١١٥٢ إلى ١١٢٥, رئيس أساقفة من 
ميـع  كـان تجسـاسالأ رايمونـد ماهـتما , Gonzalez Palencia (1942)ـلـًطبقا . Toledo (1873:108) Jourdainفي 

 وكـان مـن ١١٤٢مانكا في الافي سـ Peter Venerableقابل بيتر .  المحتلة مؤخراراضيالأالثروة وكسب القوة على 
   جـون لترجمـةيكفـللهـذا  يكـون ألهمـه قـد.  القـرآن إلى اللغـة اللاتينيـةةترجمـب الأخـير لمشروع االمفترض مدرك

التـي سـمي فيهـا بـالراعي , الترجمة الوحيـدة ةسبانيالإإلى  Costa ben Luca’s differentia spiritus et animte الـ
 ). d' Alverny 1964(ضوح وب
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أنـه , من المحتمل إسباني عالم ديني بروتستانتي. of Casiodoro (c 1520-94) REINA , كاسيودورو ديرينا  

 .من إشبيليةت ي هربت الةجموعة البروتستانتيينوهو احد من الم. قشتالية إلى النجيلالإ; مترجم Moriscoمن أصل 
 أن يكـون  من المحتمل,يةنجليزالإالحكومة  وإستلم راتب تقاعدي من ةسبانالا الجالية حيث وعظوصل إلى لندن 

لواطـة, العـة وبالبدّتهم في لنـدن ا. في دميةشخصه  التحقيق أحرقت لجنة ١٥٦٢في . جاسوسقابل عمله كأجرة م
 إلى الأولىكانـت ) Biblia del Oso (نجيـلالإوصايا لترجمته .  وبعد ذلك إلى فرانكفورتمتنكرا  انتواربهرب إلى

 لاحقـا هـاراجع. ١٥٦٩ بـال في في تطبعـو سـنوات ١٠  اسـتغرقتايقـال إنهـ. ةيالأصـل اللغـات منقشتالية ال
Cipriano de Valera ,من منتصف القـرن نجيلالإا مجتمع إسبانيالنص في وقد وزع إشبيلية, إلى نفى الذي هرب الم 

 . سبان حتى منتصف القرن العشرينالا القياسي للبروتستانتيين نجيلالإ يتالتاسع عشر وبق

  )Inigo Lopez de Mendoza SANTILLANA, Marquis of,  (1398-1458 . شـاعر,  و,إسـبانيسـياسي
ّفي شن حرب ضد الملك جـوان النبلاء قاد .  الترجماتكافلإنساني وو ّJuan ّالحمـلات ضـد شـن عاهـل قـشتالة و

كـان ه  إلا أنـية وبعض اللاتينيـة,الانالكات و,يةغاليسيانوال, ةيطاليالإو, ةفرنسيال يتكلم هيقال إن هرغم أن. المسلمين
حيـث  ': نفسهبهو اعترف , كما ة ضعيفت لأن لغته اللاتينية كانقشتالية إلى الSeneca و Ovidوفيرجل, للديه ترجمة 

 ). Santoyo 1987: 38 (' نملك أن نا دعنا نريد ما يمكن,نا لا نستطيع أن تكون ما نريدإن

 انيإســبفيلــسوف إنــساني ). Johannes Ludovico) VIVES, Juan Luis (1540- 1492( جــوان لــويس  
, Leuven وBrugesعاش في  دراسة في فالينسيا وباريس,بعد ال. خاصة بهّطور نظرية ترجمة الذي وإخصائي التربية 

في . ّمـن كـاثرين آراجـون سـتة شـهور في بـرج لنـدنالثـامن هنـري ته لطلاق  معارضحيث اكسبته إنجلترافي ّثم 
 .of De ratione dicendi '  Versiones seu interpretationsالفصل
 ,sensusمتبعـا المعنـى : الترجمـةمـن  أنواعبين ثلاثة , ميز فيفيس ١٥٣٣في  Leuven الذي نشر في ١٥٣٣ي   

هـذا الخيـار . 'حاسـيس الاّ كلـمات تجلـب قـوة ورشـاقة إلى ' حيث إنبين النوعين بيدمج  أو ,verbaمتبعا الكلمة 
المـترجم يختارطريقـة بموجـب نـوع فيفـيس أن  يوصي .المعارضات الثنائية الكلاسيكية ّ قد ير￯ كتقدم علىالأخير

 الأخـر￯ه أعمالـ العديد مـن. الأخر￯  بشكل حرفي فيتعبر من لغة واحدة لا يجب أن نماطالأ ورقامالأ أنالنص, و
 اللهجـة في المـدارس اسـتعمالالـذي يـدعو فيـه إلى , De disciplinis libri xxّتضمن ت ونقدية ةتوسع فلسفة تجريبي

 .  إلى اللغة اللاتينيةة من اليونانيIsocrates ١٥٢٣ في أكسفورد في وقد ترجم وهو. ساءوتعليم الن
  ANTHONY PYM 
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Swedish Tradition 

 السويدياث التر
يـة الأقلّ تـشكل حيـثلنـدا, نفي ف شـخص ٣٠٠٠٠٠ في السويد وشخص مليون ٨ ًقريبا تةسويدييتكلم ال

 . لندانف￯ اللغات الرسمية في حدإ يهو ,سكانللّلكل %  ٦ حوالي ناطقة بالسويديةال

 اللغة السائدة منـذ فجـر التـاريخ واللغـة الوطنيـة الرسـمية الوحيـدة منـذ هيسويدية الفي السويد نفسها, 
 مـن سـكان الـسويد % ٩٠قـل الأعـلى لغة محلية  كًحاليايتكلم بها .  في نهاية العصور الوسطىةحديث تأسيس دولة

الـذين ن يهـاجرالمأحفـاد  أو البلاد مهاجرونان من مليون من سكأكثر ). المحليينالمهاجرين ذلك أحفاد ضمن يت(
معقولـة للغـة إجـادة  – مديهية الواسـعة مـنهم لـغلبالأ و−يحتاجون الذين ; ةالأخيرلثلاثة ا أو وا في العقدينوصل

 . السويدية

 المـتكلم الأخر￯واللغات ;  بهاّستة من ناحية عدد المتكلمينال اللغات الشمالية من كبرالأ ة هي اللغةسويديال
اللغـات ومـن هـذه  ,Faroeseالفـروز وة يسلنديالآو,ة الدانماركية, والنرويجيوفلندية, هي الفي البلدان الشمالية بها 

ن مـهـي  مليـون شـخص; ١٨ حـوالي بها يتكلم− ةالنرويجيو ةوالدانماركيالسويدية  وهياسكندنافية ثلاث لغات 
هـذه وصـف تّلـل وتحبينما يمكـن أن . ماثلةتريخية ما التتهاالحالي ومنزلا  بشكل متبادل, وشكلهمفهومةحيث المبدأ 

تـاريخ كـان  في الحقيقـة, .ةّمتميزية لغوية اجتماعة وثقافيلديها خلفيات   إلا أن, نفسهاللغويطار الإ ضمناللغات 
 . أوائل العصور الوسطى منذ  القريبينان جيرانهع ًجدا اّ متميزةسويدياللغة ال

على التـأثيرب الأجنبي النفوذ بدأ ,ية من القرون الوسطىوروبالأ الحضارة معسكندنافيا لا  النهائيدماجالانب
 عـلى المحفوظـة ,الفايكنك عـصرف النقوش الرونية مـنالاوقد أكدت هذه الصورة . بصورة جذريةّاللغة العامية 

  عمليـةالخطـوة الحاسـمة في. ّ اللغـوي محـلي كليـااشـكله: لـسويد والـدنماركلمركزية  أجزاءأنصاب الحجارة في 
  هـذهاللغويـةحالة الثقافـة .  اللاتينيةالأبجديةستندعلى الم الخط ًمستخدمة ظهور اللهجات المكتوبة, دماج هيالان

حوالي قـرن (ادي عشر لاحق للغة اللاتينية في القرن الحالتقديم ال المسيحي وتبشيرللفي السويد فقط كنتيجة تحققت 
شرق بمعنى آخر في ( ّ العاميةغة اللفياللاتينية  نواعالأ كتبت بالتي, الأولى 'الكتب').  الدنمارك والنرويجواحد بعد

قـدم الأالنـسخ تـؤرخ ظهر حتى أوائل القرن الثالـث عـشر; ت  لم)ةقديمة الكلاسيكية السويديبال أو Norseنورس 
 . )(c 1280من اليوم  ةالموجودالكاملة 

مفردات ب ًقريبا اللغوي تهاشكليتميز . يقليمالإسجلات القانون هي السويدي للأدب هذه الوثائق الرائدة 
ضـمنيا, قل الأ, على ًأيضاتحدد هذه الوثائق . تكراري وصفي وأسلوبب, وقبل كل شيء, ةبسيطقواعد ّمحلية كليا و

قبـل محلي و القانوني من القرون الوسطى إلى أصل سلوبالأرجع يتقليديا, . نقطة البداية المحتملة للترجمة السويدية
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٨٨٧ تاريخ وتراث الترجمة
مـواطن التقليـد   القـانوني عـلىسـلوبالفـوري للأعتماد الاعن علماء ال يتسائلاليوم, على أية حال, . لقوانينل أدبي

لـم التـشريع الكتابات القانونية القارية, مثل ع مع ّلى التشابهات المميزة عمهتماالاانسحب  من ذلك, ًبدلا. الشفهي
كـان  إذا ين عـمادّيـ أكفي الحقيقـةغير أننا الحالة الحالية للبحث, هذا يعني  علىًاستناداو. الروماني والقانون الكنسي

 . في العصور الوسطىالعالمي الحالي التشريع نص في  الأول التصنيفبدأ بالفعل مع سويدية الترجمة إلى التاريخ 

 رابع عشر  القرن الأواخروعشر ث  أوائل القرن الثال:فترة الفروسية

ين جانبـا ركاتـ. ّ العاميالأدبالدور الرئيسي في بدء تطوير  ترجمةفضلا عن الّتكيف, الفي السويد, ربما لعب   
 لكتابة المعـاصرة في غـربلصياغة باللغة الدارجة  الإعادة نشأ مع المكتوب المحلييبدو أن التراث النقوش الرونية, 

 الـسويدي في العـصور دبيالأّنمـط عـام في الخلـق مـن هذا جـزء . ةلاتينيالو ةفرنسيوال ,وسطى الةيالألمان نورس,
 الأدب. شرقيالـنرويجـي الدب لـلأذهبي الـعـصر ال باسم الأحيان أغلبعهد في يشار إلى هذا الالوسطى العالية, 

وهـي , 'فروسـيةال'  بــوثيـقاط مرتبط ارتب ة القديمة,والفرنسي المتوسطة المنخفضة ةيالألمان نورس,  لغربالمترجم
 . في ذلك الوقتالغربية  اأوروبولوجي السائد في يديالأالثقافي و التراث

في المعبر عنه  الملحمي, , الشعر'chivalric' الفروسية راقية عن طريقالطبقات إلى العقيدة الفروسية ت انتقلو
, ةيـالألمان الأصـولوة نـت مـستندة عـلى الفرنـسيي كاترومانسيات الشعر الو الشعبية غنيةالأّالسجلات المقفية, و

, في هذه الفترةكبيرة ّجموعة قراء كتابة لمللركزية المّهمة شملت الم. خلال وساطة اللغة النرويجية الغربيةمن  ًأحياناو
 هـذه , الملحمي الشعرها مثلمثلو.  التنويرأعمالوفي الوعظ في ولرسالة المسيحية في الصلاوات والتراتيل, الدعوة ل

شـكال الأتلـك , مثـل ثابتـة ًقريبـا البلاغية تهاأنماطو.  من الخارجةاللاتينية, كانت مستوردب عادة ةكتوبالم نواعالأ
النـصوص . جمهور مختلـفوهي موجهة إلى التركيب; و الأصل في اعنهًتماما ة تلفمخ ها, لكنلشعرالفروسية ةالمختلف

 . يةإنجيل صياغة إعادةساطير والا شكل أوليا في يتأبقد قالدينية السويدية من العصور الوسطى العالية 

, ةنخفـض المةيالألمان من 'Swedification'التحويل إلى السويدية .  في هذا السياقة الصياغة حاسمإعادةفكرة 
نمـط للغـوي واتـشكيل ال إعـادة بًقيـدا ما كان مًنادراو, ًعموماشكيل  الإعادةعنى  ة,لاتيني الالأصول وةفرنسيوال
ّتكيف النص في حرية بالفترة  في تلك ترجمونتمتع الم. سلوبالأ ين ناقل أو مقلمين أو ,ينفيمض: ها بتغيير محتوالأصليّ

في الحقيقـة, لـيس . عمليـة الترجمـة في ًجوهريـا الرسالة ينّعدلمت, الاالحمن  مناسبا, وفي الكثير هواعتقدّالمادة كما 
 .بما تعنيه الكلمة من معنى  'لترجمةا'ة عن بكرفى تلك الفترة المدليل لدينا 

 القرن السادس عشرأوائل رابع عشر إلى  القرن الأواخر: الفترة الرهبانية

سـكندنافيا مـن القـرون لإهـذه المؤسـسة المـشهورة كانت . جدليا مهد الترجمة السويديةهو  Vadstenaدير 
 . ًجدا لتعليماتها الدقيقة موفقبشكل واوجدتها  St Bridget بريجيت قد أسستها القديسةالوسطى 

o b e i k a n d l . c o m



٨٨٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ة لأسـفار الرؤيـاكاملـالمجموعة ال ترجمة إعادة الجديد هو Bridgetine لمجتمع الأولىحد المشاريع العظيمة أ

Revelationes ّتبدو هذه المهمة الرئيسية . السويدية الأم لغتها إلى  − اليها ت قد ترجمتكاناللغة التي  – من اللاتينية
لغـة ب ة صـفحة مكتوبـ١٢٠٠من أكثر تشغل توفرة اليوم المالنسخة المطبوعة . ١٣٨٤ دير في شينتد مع مرتبطةأنها 

 .مناسبقديم  أسلوبجيدة ذات سويدية 

ّ نـص درجـة أنقـدم, لالاالوسـطى العـصور ّصياغة الحرة لفـترات  الإعادةعن  ًجوهرياة هذه الترجمة مختلف
Bridgetine لغة أجنبية إلى اللغة الـسويديةوقد تم التعهد بها من  –رم للكلمة  الصابالمعنى −الأولىترجمة ال يعد قد .

هـذا . لأسفار الرويـاالثمانية الكتب  خلال تقدمما لككلمة بكلمة,  ً حرفياًقريباالمترجم تالممكن تتبع في الحقيقة, هو 
 الجملـةو, عبارةلا و, مستو￯ الكلمةعلى − طوال الوقتاللغوي  كافئبشكل واضح نحو المهدف راهب المترجم ال
 . درجة كبيرةبهذا الهدف أن ينجز  استطاع و−

لا الترجمـة  فـإن ,الأوائـل ينالمترجمـ هـم كانوا, على وجه التحديد, Vadstenaبينما يمكن مناقشته أن رهبان 
 دارجـةالُ كـان ينظـر إلى اللغـة ّ هذه الفترة المبكـرة,أثناء. فيهتعمل ي ذ السياق البمعزل عن ًعمومار￯ ُيمكن أن ت

وانطبـق . الأصـلاللغـوي أن ينسخوا الـشكل المترجمين طبيعيا شجع المصدر, وهذا  لغة أدنى منعلى انها ) هدف(
 ًبدلااللاتينية قواعد ّ معينة من اأنماط الرهبان أن ينسخواالمترجمون حاول : قواعديالشكل النحوي اللى عهذا حتى 

 ربنجـاح وبـشكل مـاهفقـد عـالجوا ; ةّلعاميـل ينّ كمـصممهذا لا ينقص من قيمـة عملهـم.  البلاغياأسلوبهمن 
 إفتقر إلى نـوع النقـاء الـذي يمكـن فقـط أن ّالذي ساسيالأتعبيرالّتأخرة, المسويدية من القرون الوسطى الصادرالم

 .  طويل وغني أدبييجيء من تقليد 

 طـوال الـدير فيتم التعهـد بهـا  التي قةاللاحعديدة للترجمات ال الإلهام القاعدة و, هذا المشروع الرائد العظيمّ  وفر
مـتر  كامـل بطـول ّ رف مـساحةًحاليـاتحتـل  Vadstenaترجم من  المالأدبطبوعة من المنسخ ال. العصور الوسطى

  ين هـو الكـادح المعـروفأفـضلسـم, الانعـرف قلـة مـنهم بمجهولون; نحـن   في الغالبVadstenaمترجمو  .واحد
Jons BUDDE  . 

 ومـع عـصر.  القـرن الخـامس عـشرأثناءا الإسكندنافي في دبيةالأ النصوص إنتاجلى  عVadstenaدير سيطر 
ّ أرخص إلى حد كبير وأسهل للمعالجة من رق الكتابة القديم, الذي هوورق, ال  في الديرإلى المنتجّحجم النص ازداد ّ

 عـلى ةللغـة الدارجـة عـادة مـستندباالمنتجة النسخ كانت اللاتينية, وبية هذه الكتابة الرهبانية كانت أغلب. ّحد كبير
 روتينـي لم شـكل في ةسويديالّتعلموا كتابة . خاصا بهم االدير نظام في  مترجمو اللاتينيةوقد طور. ة اللاتينيالأصول

 تجريـد￯ كانها ت, بعض منالاالمجمن لعمل الممتاز ضمن تشكيلة ًكما كبيرا من ا واأنتجسرعان ما يسبق له مثيل و
.  لإسـكندنافيا القـرون الوسـطىإنجـازًتمامـا  كـان ّالـذي واللغوي,شكليتساق الالا من معينة درجةبكتبوا . ًجدا
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٨٨٩ تاريخ وتراث الترجمة
 قـرون عـدةبعـد شكل القياسية ستالسويدية اللغة  فيهكانت ي تّ في الحقيقة صمموا القوالب الVadstenaمترجمو في 

 . بجدية واتدريجيلاحقة 

 سابع عشر ال  القرنكرا إلىسادس عشر مب القرن ال: والقوة العظمى الإصلاحفترة 
ّ بالمهمـة King Gustav Vaseعهد الملـك غوسـتاف فـازا  ,الأولى Bridgetine ترجمةو نصف القرن بعدقرن 

تقليـد وقـد أعطـى . بلغـتهم الخاصـة إنجيـلب للتزويـد الـشعب الـسويدي السويديلإصلاح لن يلرجال البارزل
Vadstena ظهـر . مـن النـصوص الدينيـةًعلى الخصوص وليس حصريا الة, ّسويدية فعلغة للترجمة إلى مفيدة  نماذج

نهـضة الطبعـة عـصر لالنـسخة اللاتينيـة هـو ّالـنص المـصدر , ومـن المحتمـل ١٥٢٦العهد الجديد الـسويدي في 
 ,١٥٤١ في Uppsala, في Vasaغوسـتاف  إنجيـل, المعروفة بقدمالا الكامل  السويدينجيلالإوطبع . راسموسلا
ّتعهـدات هـي الترجمـات الـسويدية . ارتن لـوثر لمـ العاليـة المعـاصرةةيالألمانا على الترجمة أساس ّيعتقد بأنه مستندو

على أية حـال, هنـاك . ّ المعينة من النصينقسامالأ عن ينمسؤول  كانواينالمترجم أي عرف بالتأكيدنجماعية, ونحن لا 
  أحـد أفـراد العائلـة المالكـةوسـكرتير  ,Laurentius Andrreلمستـشار  ا الـسويديالإصـلاح زعـماء مقنع أندليل 

Olaus Petri ساقفة الا ورئيسLaurentius Petri −  وقـد وزعـت .  العمـلمـنمراحـل مختلفـة كانوا منخرطين في
فهـم بـشكل كـافي في كـل ت أن مـن المتوقـعكان , وّكل أبرشية في كافة أنحاء البلادعلى ّذا النص المطبوعة لهنسخة ال

 في التعبـير معـينساق اتـاعتـبر  , هـذا الغـرضنجـازلإ.  الفرديّسياق المحليالللهجة وّمكان, بصرف النظر عن ا
 . مسبقاللغوي كشرط

للكنيـسة الرسـمية الـسويدية حتـى  الرسـمي نجيـلالإتـصبح كانـت س هذه, نسخة القرن السادس عشر 
 ا فريـدا موقعـVasa إنجيليحتل . لاستبدللإ هافي طريق ًأيضا ًحاليا, ةجديدترجمة رسمية  بتاستبدلعندما , ١٩١٧

ن, وّ المثقفـهالمنـبر, قـرأ عـلى رأ جهوريا مـنُققد ّربعة قرون هذا النص لأ ًقريبات.  السويديةدبيةالأ اللغوية ثقافةالفي 
فـيما يتعلـق .  في توحيـد اللغـة المكتوبـةًارئيـسًدورا لعب  طبيعياو , وفي الحياة العاديةالأدب إليه في يرشُبس وأُإقتو
 . سويديةبال أبدا أهميةكثر الأالمكتوب ّ النص , إلى حد بعيدهي, هذه الترجمة بشكل عام ةويديسالتاريخ ب

 ,أخـر￯ لوثريةبلدان  الترجمات المعاصرة في أهمية, مثل نجيلريخية واللغوية للترجمة السويدية للإا التهميةالأ
انظـر الـتراث (لمارتن لوثر بالنسبة . كليروسيةالاالسلطة   منًبدلا في النهاية من وجهة نظرالعقيدة اللغوية ُنظر اليها
في السويد, كـما في .  كلمة اهللايفهموأن  ينّميالاالعامة لناس لسمح  تبطريقة نجيلالإترجم ي, كان لزاما أن )الألماني

اللغـة ن مـواقـف المعـلى ًدائـما  وًشاملاً تأثيرا ذهب الترجمة اللوثريلم كان, الإصلاحّتأثرت بالتي  الأخر￯البلدان 
د مـن يـكالا نتقـالالا لمصلحين السويديينلالترجمة ات إنجازقد تحدد .  إلى اللغة الوطنية نفسهاضافةالإالوطنية, ب

فقـط بـشكل  الروعـة اللاتينيـةًعاكـسة صـورة  اليـومي, ستعمالالاإلى لغة ّفظة لهجة  كلغة Vadstenaوجهة النظر 
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٨٩٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 مـن اللغويوا الشكل  من أن ينسخًبدلا, ومناسبة بفعاليةغة وطنية  لاستعمالهذه الفترة في ترجمون تعمد الم. ناقص
 .من جديدالكتابة تعني لهم  الآن جمةت الترأصبح, الأصل

دولـة  الVasaالملـك غوسـتاف أسـس  .الأخـر￯ريخيـة اّالتطورات التب اهذا التغيير في الموقف كان مدعوم
ًدورا  ,الإصـلاح فـترة أثناءالتي ادخلت طباعة, لعبت الو. صارمةمركزية ات إجراء تّي طبقت, الالحديثةالسويدية 
ّالكتـاب هـا أنتج التي النصوصجعلت طباعة الّعلى أية حال, بالرغم من حقيقة أن . كتوبةالمغة شكل اللفي تثبيت 
 ن إلا أ,نجيلالإلمترجمي  ًجداات الحقيقية نجازالإعلى نطاق واسع, وعلى الرغم من ة توفر مالإصلاح فترة ومترجمو

 . ضعيفة كانت الإصلاح فترة أثناء للسويد دبيةالأالثقافة 

لملك غوسـتاف , وكان لية رئيسة في القرن السابع عشرأوروبّقوة ك سنة ينالثلاثحرب  السويد من خرجت
ة حكمهما فتر, وتميزت  طموحات السمعة الثقافيةQueen Christinaوالملكة كرستينا  King Gustav Adolfأدولف 
  عهد كـارولين, كـان هنـاكانهاء أثناء. ريخياّتخيل ت/ وطني  عنصربوة  لوثريةأرثذوكسي ًجدا ة كريمةافيثقبسياسة 
 إنتـاجت ّكل هـذه العوامـل دعمـ. ليم اللغة الوطنيةاقواعد, والحفظ وتعوالملاء, الا قواعد في واضح ماهتما ًأيضا

 . القرن السابع عشرترجمة في نشاطات ال على تطوير تّالنص المطبوع في السويد وأثر

 ظروف معالتناقض الصارخ ب). Hansson 1982 (ة هذه الفترة كانت بشكل رئيسي أصليأثناءّالكتابة العامية 
 . ترجمـةبالـسويدية,مكتـوب  كان كتاب واحد من كل خمسة كتـب ,الحديثةفترات ال إلى ضافةالإالقرون الوسطى ب

ّ الكلي للنص المطبوع, جنتاالإب فيما يتعلق اللاتينية لغة رئيسة وبقيت ومـع ذلـك, . انفـسهة سويديالّ مثل ًممثلة جيداّ
 كتـب لل٣٣٥الــ ّالكـليمـن العـدد .  الثـانيركـزالمإلى كلغة مصدر للترجمة, مع ذلـك,  الآن هبطت اللغة اللاتينية

) % ٦١ أو انـ عنوا٢٠٣(يـة غلبالأ , كانـت القـرن الـسابع عـشرأثنـاء ت ظهرّ التيسويديةال إلى الترجمة ة,طبوعالم
مـستندة عـلى اللاتينيـة ) % ٢٤ أو ا عنوانـ٨٢ (هـاربع.  العامـةسـتعمالمعدة لالتنوير الديني ل ألمانية أعمالترجمات 
, ة القديمـةيسلنديالآوبمعنى آخر  (ةقوطيال: ة ترجمالم من العناوين % ١٥  سجلتالأخر￯لغات المصدر . ةيالأصل
 ةدانماركيـال وةسـبانيالإ وةولنديـاله وةبولنديوال, ) عنوانا١١( يةنجليزالإو, ) عنوان١٤ (ةفرنسيوال, ) عناوين١٠

 ). ّ منهاواحد كلعنوان (

 ًنظامياالكنيسة الرسمية ها ستعمل تكانت ةيالألمانمن الخطب والمواعظ المترجمة ومجموعات تكريسي  الالأدب
في الغالـب وا  كـانعـمالالأ تلـكمترجمـو . يدةالشد ةرثذوكسيالاللوثرية ابّيز الذي تمّالبابوي الشعبي,  التعليم ّضد

عـلى سـبيل  , رغـم ان الـبعضًعمومـان وّالناس العاميها ّنفذة قد اللاتيني الأصولترجمة من وكانت ال. رجال دين
 مـنإطلاعا و تشكيلة أكثر  تعليمي ذو صفة أدب منالترجمات تكونت . ينمحترفين مؤثركانوا , Schroderusلمثال ا

 . سياسيةريخية وا تأعمال
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٨٩١ تاريخ وتراث الترجمة
 هـذه أثنـاء التي تـم تعهـدها العديد من الترجمات ديدة,الجعظيمة للقوة التوافق مع الطموحات الثقافية الب

في الغرب النرويجـي المكتوب  الكلاسيكي الأدب, وكان ة من القرون الوسطىيسلنديالآالفترة كانت من القصص 
; هذا الفعـل مـن التزييـف الـوطني كـان بـدعم )ان سويديّيشير ضمنا إلى أنه كا (الأصل قوطي في على أنهّدم ُققد 

م اللغـة إلى الزبـائن الـسويديين ّيعلـتّ ببيـع مخطوطـات القـصة والكثـير واأن يكـسب ونيـسلنديلآيمكـن ل. ملكي
ت بلهفـة كآثارالمـاضي المجيـد اسـتغل, يـسلندالآ دبيالأالتراث من  كانت جزء التي ّالمخطوطات, ف ,والدانماركيين

 . المزعوم

 ١٨٣٠أوائل القرن الثامن عشر إلى : الأكاديميةالفترة 

لغـة ك ا موقعهـبثبـات,لكـن و ء ببطة المكتوبة,سويدي عززت ال, مباشرةالإصلاحالتي تلت فترة في القرون 
, )٢١−١٧٠٠(العظيمـة الـشمالية قد تقوض بـالحرب ئيسة رية أوروب ّموقع السويد كقوةوكان .  متحضرةيةأوروب

ّلتخلي عـن على ا الآن ت السويدأجبر. عصر جديد  إلىً مهماانتقالا١٧١٨ّشارلز الثاني عشر في  الملك توشكل موت
للغـة  يمكـن .اأوروبـهامشية سلمية صغيرة في شمالي دولة الجديد كها  كقوة عظمى وبدأت بتعديل دوراطموحاته
. دبيـةالأ نـواعالأحاجـات أكثر دم ّ النص وتخأنواع كل ستيعابلا أن تنقحوًتطورا مستمرا ّطور أن تت الآن الوطنية
 عهد الملك فيّقمته إلى على الثقافة السويدية ة فرنسيالتأثير وصل  دولي أكثر, ور مظهرّالمتعلمة بتطويلطبقات بدأت ا

 ). ٩٢−١٧٧٢ (الثالثغوستافوس 

 عـن ًيراكثـنعـرف تعنـي أننـا لا الفـترة  في هذه ريخيةا في السجلات التالخطيرةتناقضات من المؤسف, إن ال
القـرن الثـامن عـشر وأوائـل  القـرنفي ات الترجمة الفردية إنجاز حولأقل بدرجة , وحتى ًعموما ترجمة النشاطات

 ّيمكن أن يلخص في بضعة بياناتة, وما نعرفه  متوفرإحصائية معلومات الآن  وليس لدينا, في السويدالتاسع عشر
 . عامة

, ١٧٨٦ الـسويدية في الأكاديميـة و ١٧٣٩ أكاديميـة العلـوم في :تين في السويديمّيأكاديميتين تعلإن إنشاء 
لهـم ُأالـذي , ةالطبيعيـ العلـوم مـع تطـور.  التنويروهي من صفات عصر, الأدبلغة وليعكس ووجهة نظر نفعية 

المبـادئ لتـسمية أسـس الذي عالم النبـات الـسويدي المـشهور (Carlus Linnreusكارولوس لبالمثال الشهير ًجزئيا 
 إنتـاجإستند بـشكل رئيـسي عـلى و ,في منتصف القرنالسويدي النثر العلمي بدأ  ,)يواناتالحنباتات و الوتصنيف

 . أصلي

 الكتابـة ت حكمـ, والـشكل اللغـويسـلوبالأالفرنـسية عـلى والطلبات  العقلانية والكلاسيكية فكارالأ
 − القـرن الـسابع عـشرأثنـاءت  كانـ كـما−نشاط ذكر كلترجمة من المحتمل انه لم يكن ل, من الناحية الكمية. دبيةالأ
  .دبيةالأالترجمة  أنواععندما ظهر نوعان من ين من القرن الثامن عشر, الأخيرالعقدين حتى يت على هذه الحالة وبق
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٨٩٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ّتحت حمايته, توسع المسرح بسرعة, وهذا قاد إلى مطلب قوي لترجمـةو , بنفسه الثالثالملك غوستافوساه ّتبن الأول

لطبقة المتوسـطة اترفيه  بها قصودالم يةقصة النثرالقتصادية, كان الاالسياسية والعوامل الثاني, مشروط ب. ّالمسرحيات
 كـان a-la-mode −الموضـة أدب  − ّهـا, إن لم يكـن كلالترجمـاتأكثر. في القرن الثامن عـشرت البرجوازية التي نم

ّد￯ هـا لاقـت تحـة المصدر المهيمنة في البداية, لكنلغان الفرنسية كانت بدو ي. ّرةالحهن الملأصحاب تجارية ترجمات 
لمكتبـات العامـة  لكبـير حـد  إلىانـشرالكتب كـان تابعـ. يةنجليزالإ من ذاتها,الفترة , وفي نهاية ةيالألمانلاحقا من 

 ). Bjorkman 1992(قرن ال في إستوكهولم في منعطف ا; كان هناك حفنة منهالمتنقلة
لهـا مـضامين ان وك, السويديةالأمةأثرت بشدة على حرب هائلة, , تبعه ١٨٠٩لندا إلى روسيا في نستسلام فا
  عـصرأثنـاء تحـدثالتطـورات التـي عـلى أيـة حـال, بعـض . الترجمة بما في ذلك  في السويد,دبيةالأ للثقافة مهمة

 . العصر الحديث, بقيت إلى يةقصة النثرال ترجمة خاصة, Gustavianالغوستاف 

 وقت الحاضر  إلى الc. 1830: الفترة الصناعية

مختلـف و ذلك التصنيع,  بما فيتاسع عشر,القرن العض التغييرات الرئيسة منذ بداية بالمجتمع السويدي بّمر 
 مـن ةد كبـيراعـد ااسـتيعاب −ة الأخـير في العقـود الثلاثـة −صول الديمقراطية ووجرة, ووالهالحركات الشعبية, 

ارية, سـتمرالا مـنملحوظة درجة بّميز يت ة والطويلة هذه,الأخيرالفترة  أثناءورغم ذلك, نشاط ترجمة . المهاجرون
 .  فترات سابقةأثناءن الترجمة  في عدة نواحي عًواضحا ً اختلافاًا مختلفكانفي الوقت نفسه و

تقـدم التـسلية البـسيطة لكي  الشامل نتاج للإتترجمللرواية التي  جديدة أنواع, نر￯ لحديثة هذه فترة اأثناء
ي يمكـن أن تـاللغوية الشكال الأ استعمال و,ًجداًا عيسرا إنتاج ) الترجمة كتجارةاستخدام( ّيتطلب التتجير. ةعاملل

 تطـوروهـو ال ,ذا, كـان ظهـورالمترجم المحـترفلهضروري شرط ربما  أو ّالنتيجة المنطقية,.  القارئ العاديهايفهم
 .بدأ في الفترة السابقةالذي 

القـيم الجماليـة تحكمـت , والأصالةو بداعالإإلى  ويةالأوليت , أعطحية أخر￯من نا, دبيةالأضمن المؤسسة 
تبعـا قلة تقدير النشاطات التقليدية مثـل الترجمـة, و  طبيعيا إلىأد￯هذا . دبيالأناتج بال ةيالألمان رومانسيةالسائدة لل

كـان المـترجم ن التاسـع عـشر, القـرالـسويد في في . اتهمإنجـاز المترجمـين وتجـاهة الاإلى موقف اللامبـ ًأيضا لذلك
كـان . صـعبةظروف عمل تحت ي ' عامل ياقة أبيض ' ,العبقري الرومانسي  إفتقر إلى هالةا متواضعارفيح ,المحترف

 ). Hjelm Milczyn 1983(نساء من ال الفترة تلك أثناءالمترجمين من كبير عدد 

 دبيالألكتـاب  انتـاج لإهمـة المحصائيةالإ لئلدلا لابأس بها من ا كمية,كما هو الحال مع القرن السابع عشر
   تعـرف, عـلى سـبيل المثـال,إننـا. , متـوفرة اليـومالـسويد في نيالقرن التاسع عشر والعـشرفي ) ترجمة والالأصل(
ــا لل ٢١٣ أن ــصة النثرعنوان ــةق ــ ترجمــت إلى ي ــة ال ــات المختلف ــن اللغ ــشروسويدية م ــينت ن  ١٨٧٠ و ١٨٦٦  ب
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٨٩٣ تاريخ وتراث الترجمة
)Torgersson 1982 .(سـنة ٦٠بعـد . وانـا عن١,٤٩٠, الـرقم المطـابق كـان ١٩٣٠ و١٩٢٦ سنة, بين ينّبعد ستو 

قـصة لل رقـامالأ). Wollin ,forthcoming( عنـوان ٥,٥٠٠ إلى ًقريبـاالـرقم ت هـذا رتفعا, ٩٠−١٩٨٦أخر￯, في 
  عـلىعنـوان ١,٥٠٠ ًقريبـا وت١,١٢٠, ١٨٧  نفـسها هـيثلاث الـ الفـتراتأثناءنشرت  ةيالأصل السويدية يةنثرال

, يـةنثرالقـصة للّ العـام نتـاجالإسبعة أضـعاف في  أو ّ ستةزيادة كان هناك أنه رقامالأ من هذه ًواضحابدو ي. التوالي
ة يالأصلمن الكتابة أكثر ترجمات  ًأيضا هناكانه كان يبدو  .الأولى ة سنة الستين فترأثناء الأصل إلى ضافةالإ بتترجم

 واصـلالثانية, ة سنالستين في فترة . ةالمصدر المهيمنلغات في التغيرات ة وّتقلبات البسيطة المؤقتة ضمن الفتررغم ال
الترجمـة متوسـط نـسبة . ًنـسبياراكـدة ة يالأصلكتابة تبقى ال, بينما ا بنسب اقل إلا أنهزيادة,المترجم الكتاب ال إنتاج

 . ًقريبات%  ٨٠ وللثالثة, % ٥٥يتين الأوللفترتين ل

ّالكتـاب الكـلي في  إنتـاج من ناحية دبيةالأ نواعالأمن إلى حد كبير  أهميةأقل  دبيةالأغير الترجمة  أنواعاليوم, 
فرضـية معقولـة . على كتابـة القـصةتـسيطر بالتالي فالترجمـة بـدورها, و هي القصة ترجمات الكتبأغلب. السويد
 أدبيةقصة إلى ظهور يعود تاريخه المتزايد بين الترجمة والقصة النسبي ّأن هذا التداخل وهي ) الانإلى تبر تخلم (واحدة 
ً, قـد همـشت تاريخيـا ترجمـة القـصةيقال إنقد  فإنه ,صحت هذه الفرضية إذا . سنة٢٠٠ قبل حوالي ةتجاري  ترجمـة ّ

 .  في السويددبيالأالكتاب غير

 قـد في أوائل القرن التاسع عـشر ةيالألمانوة هيمنة الفرنسيكانت .  تغيرت عبر الزمانلترجماتالغات مصدر 
 ٥٠هـي  ١٨٦٦ −٧٠  ذات العلاقـة للفـترةرقـامالأ:  القرن التاسع عـشرمنتصف في يةنجليزالإ بوصول ترقلتع

 ٨١٤ و١٩٦, ١٧٨ رقـامالأ, ١٩٢٦ −٣٠ لفـترةوفي ا. يـةنجليزالإ من ٦٨ وة من الفرنسي٥٥, ةيالألمان  منعنوانا
كـسبت .  عنـوان٤,٤٠٠من أقل وليس  ٢٦٠, ١٤٠ رقامالأ) ًقريبات(, ١٩٨٦ −٩٠وفي الفترة على التوالي; عنوانا 

 رقـامالأعـدم المـشاركة في  ن مـًءا, بـدةبريطانيـ اليـةنجليزالإ عـلى حـساب ا تـدريجييةة أرضيكيالأمر يةنجليزالإ
 . اتينصف في الثمانينالمن أكثر ّ وإلى حد عشرينياتالبع في الر ًقريبا إلى ت١٨٦٠ في يةنجليزالإ

. الأخـر￯في مد￯ لغات المـصدر زدياد المماثل الابًجزئيا توازنت ة المتزايدة ييكالأمر يةنجليزالإهذه الهيمنة  
, ) عنوانـا٥١ (ةدانماركيـوال, )ا عنوان٩٩ (ةنرويجيالّصدر تضمنت الم, لغات ١٩٢٦ −٣٠ على سبيل المثال, في فترة

 ,ةالهنغارية, والهولنديوة, انيسبالإمن قل الأعناوين  إلى الضافةالإب, )ا عنوان٣٠ (ةيطاليالإو)  عنوانا٥٠ (ةروسيوال
, ةمماثلـ , القائمـة١٩٨٦ −٩٠لأعوام ل. ةيوروبالأاللغات ّ, عمليا كل الأخر￯صدر الم لغات عدد منووالبولندية 
 .ةيابانيـال وةصينيوالـ, ةعربيـالناوين من لغات غيرالغربية الرئيسة مثـل عّبعض الشيء ببضعة  الآن ت أغنرغم انها

إلى ًجزئيـا يرجـع هـذا قـد و; ا عنوانـ٩٢, مـع  الرابعـةة اللاتينيـة,يكيالأمر نوعية الةصا خ,ةسبانيالإّتصنف الآن 
 .  السويديةالأكاديميةجائزة نوبل الخاصة للجنة تفضيلات ال
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٨٩٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
شديد في الـدوائر الـقلـق والالنقـد الكثـير ت ّ سـببديثـة الحدبيةالأترجمة ال على ةيكيالأمر يةنجليزالإالهيمنة 

 هـو الأحيان أغلب في ُ, وما يغفل عنهمناقشات الترجمةفي ّ, وهي قضية متكررة علنا ويدي السمعالمجتالمختلفة من 
مـن  على سبيل المثـال − عناوين المنشورةلتقائية لالانتحليلات توحي الحتى اليوم, . ّالطبيعة المنوعة للأدب المترجم

ا ممدنى بشكل كبير  أيةنجليزالإالنصوص المصدرية  نسبة أن − دبيالأمتياز الاذوو ينؤلفبالمناحية تحديد التحليلات 
مـل نهأن وسـعنا ّ, لكـن لـيس باسيطبـ لم يكـن نـشاطا 'النوعية'تقييم . %  ٤٠حوالي , ربما الأحيان أغلب في ىّدعُي

 . القضية

 ٧٠٠مـن أقـل أو ( ثلـث لياحـو. الحديث  في السويددبيةالأ من الترجمة ًاإنتاجأقل  دبيةالأترجمة غير تبقى ال
, أدبيـة غـير أنـواعيعـود إلى تـشكيلة واسـعة مـن  ١٩٨٥ ًجـدا في السنة المثاليـة  المنشورةّكل العناوينمن ) عنوانا

 . دبيةالأمصدر من الترجمة هيمنة كلغة أقل  يةنجليزالإف. ا العدد لا يستهان بهكمجموع, هذ

 , بسبب أهملت سريعالكنوات يينشر العفي  الدبلجةقدمت.  في السويد اليومًمهماًدورا شاشة التلعب ترجمة 
ت أصـبح, بيـنما الأطفـالفقط في أفـلام  الدبلجة ستعملتاليوم,. تزويدعنوان فرعيبت استبدل, وباهظة الةكلفتال
الـسويدية العنونـة ن كميـة أ Ivarsson (1992)ذكر ). اأوروباليات في لغات للجّما هي في عدة ك( ًجدا عامة عنونةال

 نـواعالأّلكتـب المترجمـة لكـل  لّ السنوي الكـلينتاجالإ مقابلات يالتسعيني أو اتي الثمانينءأثناسنة  أي التي تمت في
التـأثير المحتمـل ).  معتدل بحجمتاباك١,٥٠٠ّالساعة يقابل حوالي  في  صفحة٣٠نسبة التي هي  ساعة,١٠,٠٠٠(
 .  المرحلة في هذه مجهولا, يبقىاللغةوعنونة على الثقافة الوطنية ة للكمية الهائله الذله

  الشفويةالترجمة

ّعلى نحو متقطع في السويد لعدة قرونالشفوية الترجمة تمت ممارسة  ,  التـدريب الجيش السويدي يوفرًحاليا. ّ
 ًقريبـاأن كانـت تومن الناحية التاريخيـة سـبق الشفوية العسكرية, الترجمة ؤسسة خارج الم. ةروسيغة ال للًخصوصا

وشهد .  من القرن الماضيالستينياتحتى البلد أحادي اللغة في هذا قليلة  أهميةذات واللجان الدبلوماسية بمحدودة 
 ونّيمثلالذين  المهاجرين, داخلت. ّ لغويا وثقافياةبعيدها ذلك العقد بداية الهجرة الشاملة من البلدان العديدة, بعض

  تعلـقّعديد من السياسات العامة,, إستوجب تطبيق ال)الجيل الثاني والثالثّيتضمن (اليوم  شخص أكثرمن مليون
في شـفوي مـساعدة مـترجم الحـصول عـلى قانونيا في الحق مهاجر في السويد لل. لترجمة خدمات اببندها البعض من

في هذه الـسياقات مدعومـة العاملين تدريب للمترجمين ).  الجماعةترجمةانظر (اتعابته مع السلطات, بدون الاتصا
 صنف آخر مهـم مـن المترجمـين الـشفويين وفي .  الشفويين للمحترفينينالمترجمبشهادة  ًأيضا ّزود التي ت,الدولةمن 

مـن ّهنـاك في الوقـت الحاضرعـدة مئـات .  الـسمعضـعافو لـصم لالإشارةفي تفسير لغة  ازدياد مستمر, انخرط
 ). طلوبالمبكثير من أقل لكن و, بكثير من عدة عقود مضتأكثر ّأي (في السويد يعملون  الإشارةمترجمي لغة 
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٨٩٥ تاريخ وتراث الترجمة
 ةسويدي فالـ.في السويدبصفة خاصة  ةليست نشيطالشفوية الفورية ترجمة واللعمل والمؤتمر الترجمة الشفوية ل

 ولا ا,ضـمن الـسويد نفـسهالمنعقـد ستعمل حتى في المـؤتمر الـدولي , وبالكاد تخارج اسكندنافيا ًكثيرالاتستعمل 
ية يمكن على وروبالألمجموعة لة الأخيرعضوية السويد . رج الجامعات في الخاالتفسير فيلترجمة لأغراض تدرس ا
 . ّتغير هذه الصورة في النهايةأن أية حال 

 المنظمات المحترفة

ّقدر  ٢,٠٠٠بــ  ١٩٩٤مـن لغـة إلى أخـر￯ في الـسويد في مكتوبـة وثـائق ون  يترجمـالذين الأشخاصعدد ُ
أكثـر يعمـل و ين محترفـين,مترجـين كّمخولص شخ ٣٠٠بقليل من أكثر . دائمبشكل  ونية, لا يعملغلبالأ; شخصا

 .Lund/  و مالمو Goteborg  و, بشكل رئيسي إستوكهولم,￯المترجمين في المدن الكبر
 تحـاد لا; قسم المترجمـين١٩٧٠منذ نظموا  وا قد, كانًعموما, ومترجمو الكتب )يةغلبالأ(ون دبيالأالمترجمون 

حـوالي . ين دائميـينمترجمـوا يـسأولئـك لية أغلب. ١٩٩٦في عضوا  ٥٠٠حوالي كان لديه  الذي ّالكتاب السويديين
ترجم مـ ٧٠ ًقريبـاتينتمـي , بيـنما Svenska dramatikerforbundetالذين يمثلـون وبرا للامسرح و مترجم لل١٠٠
, ١٩٩٤ في ا عـضو٢٧٠, مع حـوالي ين المحترفينلمترجملالجمعية السويدية . Svenska teaterforbundetإلى  شاشة

 زبـائن في التجـارة لـصالح يعمـلكاملا دواما ية من يعمل أغلب النصوص العلمية, مترجميوين محترف ّثل مترجمينتم
 مـن ونّمخولـ) ١٩٩٣ في ٢٤٠(ّمصدق ; أعضاء هذه المنظمة مترجمين  اتحادفي أعضاء  ًأيضا  منهمالكثير. والصناعة

Kammarkollegiet) ' منظمـة ون ّمثلـيّمترجمو الجالية المخـولين ). 'ّ العامة موالالا وراضي قضائي وطني للأمجلس
 . ا عضو٧٠٠, مع حوالي Sveriges tolkforbund (STOF) رئيسة,

مـسؤولية تنـسيق ليتحمـل , ١٩٨٦في جامعة إستوكهولم في ) IITS(الترجمة دراسات معهد للتفسير وأسس 
 ضـمن حقـول التفـسير والترجمـة في الإسكندنافي إلى للتعاون ضافةالإومات النشاطات, بتدريب ومعلالالبحث و
 . السويد

 بت  إرتبطـالتي ,Tolkningsperspektiv هذا المجال هي في أهميةكثر الأ السويدية ةالفصلي النشرة الدورية
IITs ١٩٩٥ مباشرة منذ . 

 
 الأخر￯القراءة 

Andersson 1987; Bjorkman 1992; Hansson 1982; Hjelm-Milczyn 1983; Torgerson 1982; Wollin 
1991a, 1991b, forthcoming. 
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٨٩٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 السير الذاتية

راهـب في ). ١٤٩١ بعد − Rreck , c 1436 أو Jons Rrekـ معروف كذلك ب( Jons , BUDDEجونز بودي   
بـودي كـان .  في الـسويدVadstenaدير بـ هشـبي بيت ,لندان في فTurku /Abo, قرب Nadendal من Bridgetineدير 

مـن  ٢٠تـرجم حـوالي . سـكندنافيا القـرون الوسـطىبالتالي لتقليـد ا الرهباني وVadstenaتقليد لدأبا كثر الأالمترجم 
سجله عدد مـن الكتـب  على همةالمواد المتتضمن .  الدينية المختلفة إلى اللغة السويدية القديمةنواع الرئيسة للأعمالالأ

بـارزة صـوفية , كتـب )Maccabeesروث و إسـتر, كتب جوديث,( مزورة إنجيل  كتباعهد القديم, بعض منهمن ال
 ضـافةالإ ب,)Suso Horologium divine Sapientie( و Liber specialis gracie) Hackebom( مـن Mechtildمثـل 

 امترجمكان  أن بودينصوصه تكشف ل دقيقةالدراسة ال.  التنويرأعمالعدد من  ًأيضا ترجم . Claustrum animeإلى 
سويدي في العـصور الوسـطى  الـالأدب من ناحية التطوير ونقاء مهم عمله . ملهماكونه واعظا  إلى ضافةالإب اماهر

 . ّالمتأخرة

مـترجم الـشعر, أسـتاذ علـم الجـمال . HAGBERG, Carl August (1810-64( ت هـاجبيرجأغـسطكارل   
إبن رجـل ديـن مـع الطموحـات . ١٨٥٩ة من الإسكندنافيلغة ال وعلم فقه Lund (1840-58) في الحديثة لغاتالو
 يـة كبـيرة فيأوروبجولـة ة بارزة وأكاديميمهنة وبعد .طفلكاليونانية الكلاسيكية مؤلفي إلى هاجبيرج ّدم ُ, قدبيةالأ
نـشورة بـين المّسرحيات شكـسبير, لمدية الشاملة  السويالمجموعة: دبيةالأ تهرائعل سنة ١١ّ, كرس حوالي ١٨٣٥−٦

هـذه ). شكـسبير المثـيرة أعـمال (Shakespeare’s dramatiska arbeten عنـوان تحتا  مجلد١٢ في ١٨٥١ و١٨٤٧
هـاجبيرج مـن نـسخ .  الـسويديالأدببـارز ودائـم في موقـع  , إلى شكسبيرضافةالإ ب,اجبيرجالترجمة ضمنت له

 بعـد أن .ول بـذكاء البـارع للأصـسـلوبالأ التورية وإنتاجيعيد رائع شعر مرسل  في ةّمسرحيات شكسبير مكتوب
لا مألوفـة ات قتباسـلاًمصدرا  الترجماتت أصبحّ الطبعات على مر السنين, إعادة في العديد من الطبعات وتظهر

في التـي بتلـك كترجمات هاجبيرج تأثير نصوص يمكن مقارنة بهذا المعنى, و اليوم; اطشنستعمل بت تزالتعد, وما 
ديث  الحـنتاجالإ يجعل وهذا , قديمه إلا أنرائع,هاجبيرج ّنص رغم ان ,  نفسهفي الوقت. فقط نجيلالإ اصلاحات

ثـير ت أن الإمكـانّالمـسرحيات بفمـن وجهـة النظـر اللغويـة;  ًجداصعب أمر  السويدي سرحالم شكسبيرعلىلعمل 
 ةغـير مناسـب, التي هـي لقرن التاسع عشر نكهة واضحة لة, معشهورللمقتبسات المكدليل  ًأيضا  الجمهورإعجاب

 . سرحللم

 ًخـصوصامترجم الشعر الكلاسـيكي القـديم, . LAGERLOF, Erland (1854-1913) يرلاند لاجيرلوفإ  
 بعـض بعـد. Vastenlsوسيد كبير لاحقـا في ) ٩٧−١٨٩٢( في السويد Lundفلسفة في جامعة الارئ قهوميروس; 

ــاداتالإ ــازع ــة الممت ــه ,١٨٩٠و ١٨٨٠ في Juvenal وTheocritusـ  ل ــرت ل ــسة ظه  ١٩٠٨ في Odysseen الأودي
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٨٩٧ تاريخ وتراث الترجمة
 الــسويدي  ضــمن التقليــد الــشعريًعــاملا. لسداســيات التفاعيــ إنتــاج إعــادةفي  ,١٩١٢ في lliadenليلــذة الاو
 Homericملحمة  أسلوب أصيلة من, نجح في تقديم نسخة Runeberg وStagnelius  و,Tegner  و,Stiernhielmـل

 أسـلوبّبعـض الـشيء في المفـردات وقـد تبدوعتيقـة هـوميروس نسخته مـن اليوم, .  السويديةدبيةالأإلى الثقافة 
 . حتى الآن في النوعيةتفوقها  ةحديثيوجد نسخة الكلام, لكن لا 

, Nykoping في  مدير,طابع, مؤلف ومترجم .SCHRODERUS, Erik (c 1570-1647(شروديروس إريك   
 الفـترة نفـسها, تلـكحـول . ١٦١٢في لكي ورسمي مكتب طباعة مفي ًلاحقا مراجعا ّعين و, ١٦٠٤السويد منذ ب

 نصب إلى هذا المضافةالإب. ' ةمعاصرمادة ترجمة  بGustavus II Adolphus'ّ الملك غوستافوس الثاني أدولفوس هّكلف
شـغل  وبـشكل آني ١٦٣٠شروديروس عمله الخاص في الطباعة في  لبضع عقود, بدأشغلهّرتب الملكي الذي ُالم ذو

 هدور  إلا أنّ بحكـم حقـه الشخـصي,امؤلفـكـان  ورغم انـه.  في إستوكهولمالمنشورةّرقيب كل المطبوعات منصب 
منهـا  المعروف أفضل , أوليا من اللغة اللاتينية,واسعة النطاقترجمات أنتج سلسلة . أهميةأكثر  كان regniكمترجم 

  لاوســياندر, Roman History (1626( لليفــي و, )١٦٢٠(لجوهــان مجنــوس History of Sweden ادتــه لــــإع
Church History لارنــدت , الألمــاني ومــن)Paradise Garden (1646.النمــوذجي ترجمالمــ  شروديــروس كــان 

 .  للسويددبيةالأ تطوير الثقافة فى مهمة مساهمة هعملوقد قدم ; 'الرسمي'
LARS WOLLIN 
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٨٩٩ تاريخ وتراث الترجمة
 

T 
Turkish Tradition 

 التركياث التر
 تأصـبح السلاجقة في القرن الحادي عـشر والأتراك عن طريقاضول نالأ/ الصغر￯اللغة التركية إلى آسيا قدمت 
رية تركيـا مهولجو) ني إلى القرن العشرمن منتصف القرن الثالث عشر(ية العثمانية مبراطورلإالرسمية للغة ال ًلاحقا

 ). ١٩٢٣ في تّأسس(

من إيران إلى بلاد ما بين النهرين, امتدت  وIlkhanidية مبراطورلإالسلطنة السلجوقية للأناضول فرع كانت 
رمـن,  وأ,ينمـسيحيوسـكان مـسلمين, مـن ط يمـارة خلـالاوكانـت  ,سوريا وفلسطين في القرن الحادي عـشرو
في . ةدينيـال وةعرقيـات الالاختلافـفي  ًالكن متـسامحو ًامهيمنكان كي ; العنصر الترينإيراني, وينسوريو, ينيونانيو
 . كلغة رسميةةفارسيت الاستعملوة إيرانينماذج ّ والثقافة, تبنت السلطنة بشكل رئيسي دارةالإ

 ًأيـضا ت سـمحة عرقيـا,ّالعثمانية التي نمت في النهاية خارج إمارات أناضولية مختلفة متعـدد يةمبراطورالإ
 في اأوروبـ وسـط إلى تّ في القـرن الـسادس عـشر, إمتـداّفي قمة قوتهـ وصلت  التيالغات ضمن حدودهتعدد الب

رب الحيةبعد مبراطورالإ تقسيم أد￯وقد . اإفريقي وشمال الأوسط الشرق تّ في الشمال, وتضمنCrimea و الغرب,
ت احتفظـأصغر مستو￯ على . Thrace من , في آسيا الصغر￯ وجزء١٩٢٣إلى تشكيل الجمهورية في  الأولىالعالمية 

بـين تحـدثا كثرالا ة هي اللغةكرديفاللغة الاليوم, أما . يةمبراطورلإللغوي ال/ العرقي  التعدد بعض منبالجمهورية 
 . ةيونانيالنو ويلادوال, ةرمنيالاوعربية, يليها ال المختلفة, اتيالأقل

 )تاسع عشرالقرن اللث عشر إلى ثاالقرن ال(والعثمانيين ة عثمانيالفترات النظرة عامة قبل 

ـ الرسـمي المعـروف بـالـشفوي  المـترجم − التحريـري ترجمكـان المـ ,Konya وعاصمتها السلجوقية, دولةفي ال
terciiman  آراميأصل , من ةعربيالمن (ترجمان( .terciiman, ّعين, بمرسوم ملكـي كان ي, يةنجليزالإب 'ترجمان' أو

كوسطاء عملوا  و,ةالأجنبيالدول مع  المراسلة  مسؤولين عنّفي الداخليون الترجمان  كان.ا كبيرااحترامترم كان يحو

٨٩٩ 
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٩٠٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ّ إلى كتـابينّالمتهمـإحالـة  المـشاجرات ولفض وعمل المترجمين الشفويين في قضايا المحكمة, ينواطنالمللأجانب و

ان معينـان نـاك ترجمانـهكـان ) ١٢٣٧تـوفى ( Alaeddin Keykubad زمن علاء الدين كيكوبادفي . ينّالخاصالعدل 
 . لمترجمينكاتبان لو

رسل كمبعـوث إلى ُا الذي, Lutfi هو لطفي بيه في السجلات العثمانيةالمذكور  الأول يمبراطورالإالترجمان  
الترجمان مركزأسس  هو من Mehamed II (-81 1432)ويعتقد أن محمد الثاني . ات لتسليم المعاهد١٤٧٩فينيسيا في 

بالتركيـة ( Georgios Amirukis وقـد وقـع. Constantinople  القـسطنطينية العثمانية بعـد غـزوالرسمي في الولاية
Amirutzes( ,يةاليونانية مبراطورالإ غزو بعدّحمد الثاني أسيرا لمPontic, لـسلطان في ل ترجم هعروف أنوكان من الم

  .ةسياسيالالأمور لكن ليس في ومورالعلمية الا

ومـع تزايـد نـشاطات في القـرن الـسادس عـشر ًالـشفوية رسـميا ترجمـة ال/ فـة الترجمة المحترلقد أسست 
القـرن الثـامن عـشر,  مـع حلـول .المحـترفترجم لمعلى اأكثر  طلبة, ازداد ال والتجاريةدبلوماسييةالمبراطورالإ

 :  منفصلة في أربع مناطقتّ أسسمترجمللالوظيفة الرسمية 

 .  الرفيعPorte ـ, المعروف بدولةي للرمبراطوالإلمجلس لقسم الشؤون الخارجية ) أ

 لكـن ,ينّمحليـمـن قـضاة توصـية ب ونطـردي أو لمحاكم العدليـةامترجمو كان يعين  حيث المحافظات, إدارة )ب
 بالتركيـة ينالنـاطق الأتراكالرعايا غيرمورالرسمية بين للأ الاّتفويض خاص, كوسطاء إجمخدموا ب, يونالترجمان

 . ّ الحكومة المحليةوبين) يةغلبالأ واّشكلالذين (

 لتدريب نظـام Leventوحامية , بحريةالمدرسة الهندسة ومؤسسات تربوية مثل مدرسة الهندسة العسكرية, ) ج
ات الإصـلاحثـامن عـشر كجـزء مـن القـرن ال أواخـريـة في وروبالأ عـلى نـماذج تأسست هاّ كل,Cedidقوات 

كـان وضـع الترجمـان . لغـة تركيـةالّالـذين لم يتكلمـوا  الأجانـبيون للمدربين ترجمانترجم الهنا, . العسكرية
ل مركـز و, وكانـت ا في وقت سابقتّ أسسوكانت وظيفته قدالمؤسساتية, البحري ذو طبيعة مختلفة من الناحية 

مـن  Phanariotsبـشكل خـاص اليونـاني وقـد شـغل المركـز . العثمانيـة يةمبراطورالإ في ينالمسيحي للرعايا مهم
الترجمـان واجـب وحيـث كـان .  الرفيعPorteترجمان في النهاية إلى رئيس ّرقى ُي كان لمنصبوشاغل اإسطنبول, 

بيض المتوسط وجزر إيجيـة الافي البحر ين  غير المسلمالرعاياالبحري أن يشرف على جباية الضرائب المنتظمة من 
سلـسلة سـببت ة حال , على أي١٨٣٩في . ترجمتجاوزت سلطة المسلطته  فإن ر,حاضعة لاختصاص عميد البالخ

تحديـد مـسؤوليات يـة, في مبراطورالإت لتغريـب ّصـممالتـي  وTanzimatالتنظيمات ات المعروفة بـالإصلاح
 .. الشفويةالترجمان البحري إلى الترجمة
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٩٠١ تاريخ وتراث الترجمة
السابع عشر, على أيـة حـال, القرن في . ةالأجنبي السفارات والقنصليات  في الحكومة العثمانية الترجمانوفرت) د
التـي عنـاق الا ضريبـةو الأرضضريبـة  مـن واأعفـين الذين المسيحيالرعايا  من بين ةالأجنبي البعثات وا فيّينُع

بـين رجـال التواصل ّ في السلك الدبلوماسي أن يترجم ويسهل المترجمواجب وكان . غير المسلمينعلى فرضت 
 Mouradgea: متيـاز الكبـيرالاز أنجمنهم البعض . لاتّ كل المراسيتعامل مع أن والسفارات وينالدولة العثماني

d'Ohsson الذين  ا وجيه٢٢الـفي لجنة ثنين الا ين في إسطنبول, أحد المسيحيةالسويدي للسفارة رمنيالا, الترجمان
في القـرن . ّالقوة العثمانيةانحدار أسباب ن رأيهم عإعطاء ١٧٩١في ) ١٨٠٨−١٧٦١ ( الثالثسليمطلب منهم 

في وقـت .  الخـاصاسـتعمالهلاالـشفويين  ينفرنـسية مدرسـة للتـدريب المترجمـالـسفارة الأنشأت الثامن عشر, 
Mahmut  كـان ّالتفويـضات الخاصـة,  مـع ٢٤  ترجمـان قنـصلي,٢١٨ هناككان ) ١٨٣٩−١٧٨٥(ّالثاني محمد

 ّيـةعينتمبراطورالإفي الـسنوات النهائيـة مـن . ركزأغنياء بما فيه الكفاية لشراء الممنهم  وبعض ينيونانيهم أغلب
 . يين كترجمراعاياها ةالأجنبيلبعثات ا

 انيينالترجمـ اختياريتم . يمبراطورالإلمجلس ل الترجمان هو طبيعيا أهميةكثر الأركز تدرج أعلاه, المالضمن 
زمـن سـليمان الرائـع في . الإسـلام إلى ينّالمتحـولين والبولنديين, ونغاريواله, ينيطاليالإين ويالألماناليونانيين ومن 

 أخـذّإئتمن مـرتين ب, ةالأجنبيالسياسة  في ًاكان مؤثرأنه , رف الأصل, يوناني Yunus يونس بيه, )١٥٦٦−١٤٩٤(
في ) Durugman Mescidi(مترجمـين للمـسجد ان بناء حقيقة ًا في ترممح ًوقد ظهر ان له مكانا. المعاهدات إلى فينيسيا

أربعـة اسـتخدم في القرن الـسابع عـشر, . تهخدماب اسلطان, إعترافمن الدعم بّص ولا شك يخكان بترإسطنبول, 
 ه لخدماتـوكمكافـأة Crete جزيرة كريت إلىالبحرية , بعد البعثة ١٦٦٩في  .ّ الرفيع, مقر الحكومةPorte في ينترجمم

 Chiosيوناني من  Panagiotis Nicoussios Mamounas ,باشا فاضل أحمد  الكبير عين الوزيرفي مفاوضات السلام,
 لـــاعندئـذ مكتـب رئـيس الترجمـان شـغل , ١٨٢١ في يناليونـاني حتـى تمـردو. ينترجمكبير الم, كPaduaّتعلم في 

Phanariots  كان قد .ائلاتالتنافس بين العمن كثير ل اصبح سببتبن والاإلى  الأب منما تنتقل  ًكثيراإسطنبول, من 
متيـازات الاوهـذه , يركبـوا الخيـلدم ولخـمن اأربعة ويحتفظوا ب ,فراءال يين أن يعفوا لحاهم, ويلبسوالترجمسمح ل

 حاشية لديهرئيس الترجمان يجب أن يكون أن رسميا أسس وقد . ين الآخر ينالمسيحيالرعايا لى كانت قد أنكرت ع
 .غير المسلمون التي يدفعها عناق الا من ضريبة يينّصناع لغة, جميعهم كانوا معفثمانية  وامن إثنا عشر خادم

ّعين , ١٧٠٩في  ومن ثم ; Walachia وMoldavia  لـ حاكماNikolaos Skarlatosجمان الرئيس نيقولاوس الترُ
ة يالواجبـات الرئيـس.  المعتـادجـراءالإ هـي  الـرئيس فـترة الترجمـان في نهايةنصبالترقية إلى هذا المت هذه أصبح

ّكل الوثائق ما عدا تلك جم , ويتر يستلم مهمات أجنبيةعندما الكبيرVezirوزير للترجم يلرئيس كانت أن للترجمان ا
في النصف الثاني مـن . ةالأجنبي السياسة ّسرارالرسمية وكل التفاصيل بخصوصالاكان على علم بو, التي بالعربية
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٩٠٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
م مـع علاقـاته فييون يـستغلونه  الترجمـانأبـدقـد ّبأن هذا الموقع من المسؤولية كان بدأ الشعور  ,القرن الثامن عشر

 . يةمبراطورالإفي شؤون أكثر  في محاولاتهم لكسب تأثير الآخرينينافس ّكل والالروس, الفرنسيين ووالبريطانيين 

وبعـد . ين اليونانيين الثوري بتورطه معّشكقد حكم عليه بعد ال Phanariot الرئيس ترجمانكان ال, ١٨٢١في 
 مـسؤولية في منـصب ّهندسـة, عـينلل في المدرسة العـسكرية , وكان قد درسالإسلام Efendi  أفندييحيىاعتناق 
ّيونـاني عـين بـشكل مؤقـت كترجمـانشخص على عمل  شرفاوة,  والفرنسيةيونانيبالبرنامج تدريبي التنظيم   إن. ّ
في و; ١٨٢٢ في Porteغرفة الترجمة في إلى تأسيس النهاية  في أد￯ ,تزايد من العملالمجم الحولمعتادة مارسة االمّتوقف 
 شـفويين ومترجمـون تحريـريين  كمترجمونالآخرين والمسلمين الأتراكيب الغرفة بشكل نشيط بتدربدأت , ١٨٣٣
 . ة أخر￯ حكوميأقساماثلة في ممطبيعة ذات غرف ترجمة وأنشئت . رسميين

 الـسياسية اتالإصـلاحسلـسلة وهـي ,  التنظـيماتضـمن سـياق ًجـدا مهمةلها وظيفة غرف الترجمة كان 
ت تلـك الغـرف  عمل.غربيةالمظاهرالواعي نحو والتغيير التدريجي ال ١٨٣٩ في تبدأالتي المؤسساتية  يةجتماعالاو
كثر الأ ولتعليم رجال الدولة) ةخلال الفرنسيمن بشكل رئيسي (ية وروبالأ فكارالألاختراق مركز مؤسساتي أهم ك

ت إلى  وصـلالتـيفتوحـات تلـك ال على الرغم من . في ذلك الزمانيندبيالأالمبتكرين علماء ووالن, يّفكروالمبروزا, 
ولم .  التنـويرأفكـارب ينمبال غيرًعموماالعثمانيون بقي تجارية, العلاقات النشيطة والدبلوماسية ال الوسطى وأوروبا

قتـصادية الاوالظـروف الـسياسية تهـا أجبروضـعيفة,  يةمبراطورالإ تأصبح,عندما القرن التاسع عشريكن حتى 
في القـرن العـشرين لجمهريـة  تمهيـد الطريـق وبدأء الثقافي; حياالاّ تكتشف محفزات تبدأحتى , اأوروب إلى تجاهللا

 في الرابـع عـشر إلى ةالفارسـي − العربيـة:تهماعـرفم العالم التركي يجـب ستيعابلامرحلتان رئيسيتان . تركية حديثة
 . نيعشرالقرن الية في التاسع عشر إلى وروبالأ و,القرن الخامس عشر

 يةالإسلامادر سيطرة المص: المرحلة العربية الفارسية

 عنـدما لعبـت الرابـع عـشرالقـرن عـدد في الالثالـث عـشر وإزداد القرن  بالظهور في دبيةالأ عمالالأبدأت   
 اختيـاريبـدوأن في تلـك المرحلـة, .  في تطويراللغـة التركيـةًاحيويـًدورا  ةالعربيـة ومن الفارسيالمترجمة النصوص 

الكتابـة ّالنـصوص المقدسـة واحتلـت لـذا, . تعليمي ومفيـده نعتقد أُي مافي نفعي, أساس  علىتمالنصوص كان قد 
ب وكتـم(الكـريم على أية حـال, القـرآن .  هذه الفترةأثناءفي المجموعة المتزايدة للترجمات  ًجدا ًا بارزًا مكان,الدينية

يةالعثمانيـة بعـد مبراطورالإ في وااسـتقرالذين ,−اليهودكبير, لدرجة انه عندما قدم ّ; إلى حد امصوناعتبر ) ةعربيبال
 الطباعـة احـتمالمجـرد  الوجيـه الـديني رفـضآلة الطباعة في القرن الـسادس عـشر,  أدخلوا −اإسبانيطردهم من 

 . بالحروف العربية
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٩٠٣ تاريخ وتراث الترجمة
 ترجمـاتلـذا يعـود تـاريخ  ,كلمـةكلمة ب أساس لكن فقط على , للترجمةلا في النهاية قابالكريمالقرآن كان 

, بعـد ة الـشرقيةالترجمـات الـسابقة إلى التركيـ.  إلى القرن الرابع عـشراضولية,الانللتركية سبق الاالمعروفة القرآن 
بين الـسطور, ) a: (نوعينإلى  انقسمت في القرن العاشر, الإسلام إلى ين المركزيينسيويالالأتراك لالتحول الجماعي 

 مارسـة تعكـسهذه الم ,ربيةعةّ درجة تحت كل كلم٤٥بزاوية أصغر ة برموز بارة تركية مكتوبع أو ّ كل كلمة' حيث
ّالمرحلة الشفهية في ترجمة النص المقدس, و ّ)b (كل مجموعة منطقية 'حيث شروح, الم ّ  ًعمومـا( الكلمات العربيـة منّ

ستعمل التـي تـمـل الجمجموعة كلمات تركيـة, تـشكيل ة ب مجتمعهايترجم) حمرالا بالحبر في المخطوطات فوق الخط
التقليـد نفـسه في وتـم اتبـاع ). Birnbaum 1990: 113-14 (ةتركيـفي الكتابة الالقواعدية  والنحوية ودبيةالأالمعايير 
 في ًأيـضا  هنـاك, كـانتهانـدربالرغم مـن .  معايننوع ثالث من الترجمة النمطأدمج اضولية, بينما الان التركية النسخ
كتبـت , حيـث ةتركيـة الاضـوليالان وةفارسيوالعربية, بالامس عشرنسخ ثلاثية اللغة الخقرن الرابع عشر والقرن ال
 . في القرن العاشرالتي ترجم إليها القرآن الكريم  الأولى اللغة  وهي,ةتحت الفارسية  الأخير

 الكثـير ; لأنالتفـصيلبـشيئ مـن فحص يستحق الية الإسلام من المصادر دبيةالأ النصوص للترجمة اختيار
ومثـال عـلى ذلـك ترجمـة .  أصـليةأعمال العثماني التركـي كـدبيالأ التقليدبة منذ فترة طويلقد تم ملائمته كان منها 

Gulsehri  فريد الدين العطارلشاعرالفارسيللقطعة النادرة ل رابع عشرالقرن الفي Mantiku't Tayr ) طيـور; لغـة ال
 إلى 'التهأصـا' وابراعتهـتدين بالنسخة  هذه يقال إن) :  الباطنيتحادالاحكاية مجازية ضمن حكاية الطيور في بحث 

 بـدونمـا فعلـه تركيبه الخاص; وهـذا  والمواد من الأخر￯لحكايات من المصادرشكل الأصل في ل المترجم مساهمة
قـصص  (ة العربيـRisalat al-Tayrرسـالة الطـير  شـعري ل'إسـهاب' انفسه التي كانت ّوحدة عمل عطار,اتلاف 
 . Ghazzali  للغزالي)الطيور

 لـيس دبيـةالأفي التـواريخ لقـد وصـف ضـياء . امعلم المحكمة وعالمـو ,اشاعرو, ا, مترجم ضياءعمل أحمد
 التـسعة يـةنثره العمالـلألكـن و. فارسيةالعربية وبال مجموعاته من الشعر أساسلكن كشاعر وعالم, على وكمترجم 

لمعـروف , ا الرسـمية وغـير الرسـميةالمراسـلةدليـل ) كتابةلدفتر ل (Teressulعدا   ترجمات ماكلهاتركية, كانت بال
لتعليـق ل الأولى كانت النسخة التركية أهميةكثرالا, يةنثره البين ترجماتمن . اللغة التركية أسلوبن ع الأول بالكتاب
مـن الـسورة  ٢٥٦ الآيـة( لآية الكـرسي ترجمة مشروحةتلاها , الكريم لأبو الليث السمرقندي القرآن نالمحترم ع

. هأسـلوب وDai ضياء اختيارية من أخلاق مبادئ, وحكايات ياءالأول وسير مسرد,تّي تضمنت, ال)الثانية من القرآن
 الطب النبويوصلى االله عليه وسلم لنبي محمد ل) حاديث قدسيةأمن ( مائة حديثت ترجمة كان الأخر￯والترجمات 

  جزئيـة لأبـو نعـيم حـافظ ترجمـةتة كانـالأخـير.  النظافـة والمـرضن مجموعة أقواله ع,) للنبيالنصيحة الطبية(
 .اتفاسييوسف بن لإمام أحمد لخصة لالم نفسه على النسخة الفارسيةالذي يستند  ,)كتاب العلاج( صفهانيالأ
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٩٠٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
إلى تـه ّقدممفي . ةومدهـشها ذات معلومـات عاليـة اسـتعملالتـي ات سـتراتيجيللإ أحمـد ضـياء مناقشات

Miftahu'l cennet  أقـسامفي ثمانية ] ّالنص[ه ألف  أن ضياءىّ إدع,ية المستقيمةالإسلام الحياة دليل إلى نة,السمفتاح ' 
)Tekin 1992 40-1 ;في مكـان آخـر, في و.  العـربيالأصل في الذيعن  ا مختلفشكلاأعطاه : , وبمعنى آخر)ترجمم

ّصرح بأنه ) المسلمون للأولياء سير ذاتية(ياء لفريد الدين العطار الأول تذكرة جمتهلترّالمقدمة   ًجدا ًكثيرا "العمل 'أحب ّ
هكـذا .  إلى اللغة التركيةةّبالرغم من أنه كان قد أعيد من الفارسي )٤٥: مصدر سابق ( ' هترجملدرجة أنه لم يستطع أن ي

ّ يـشير إلى كـل هـذه هلكنـو ,, التي كانت لفترة طويلة شعبية في الثقافـات الـشرقية' كتابةإعادة'شكل في انهمك ضياء 
كتاب مـن  )Nasir –I Tusi’s Risale-I si-fasl( ةمن الفارسية  واحد بهما,ّتعهدتين ّتضمن ترجمت, 'ترجمات'ـ كعمالالأ
 ,Kitabu't ta'birname Vasiti Ebu Bekr كتاب أبو بكر بن عبـداالله, و) التنجيم والتقويمن عأطروحة ,' لا فصينثلاث

 النـصوص المـصدرية , أشـار إلىا كتب شـعرهاّفي مقدماته, بعض من. العربيةب, أصلا )حلامالا ('كتاب تفسيرات '
اء الأمـرتـه مـن  رعاًعمومـاّ, وسمى ا مستعاراسما أو هأعطى اسمو, اترجمهولم , هااستعملأخر￯  نصوص أي إلىو

 . يهمإلأهد￯ الكتاب  أو وهمّ كلفالذين

. مقطـع ٦٥٠في  المقفى القاموس العربي الفارسي, ّكليا في الشعرها ضياء ي أنتجتال أهميةالترجمات أكثر ومن 
في بعـض لهـا  التـي, )خيوط الجواهر (Residuddin i Vatvat ' ukudu'l cevahir لـ عادةقصرلإالاالنسخة هي  ههذ

 ضـياء,على تعلـيم تلميـذ  يساعدلالقاموس ُوقد صمم . بين السطورشكل في توبة كم ة تركياتالمخطوطات مكافئ
العـربي الفـارسي  ( العروض التركيةبحورأشكال  علىدليل كلكن وليس فقط كمعجم يخدم , و مرادميرالا الشاب

) القيثـارة الـشرقيةعـن مجازيـة قـصة كتاب قيثارة,  (Cengname'هي  أهميةكثر الأ ضياءترجمة شعر  ).كلاسيكيال
وقـد ,  نفـسهبالعنوان) الان ةمفقود (mesnev لـترجمة الشاعر الفارسي سعدي ًجزئيا  ت, كان ضياءّي, كما وضحتال

شـاعر فـارسي,  ًأيـضا ,الطوسينـاصرل) Jamasbكتاب  (Camasb-name ترجمتهأما . ارشعالأ بوسعها ضياء بنفسه
مـن القـرن الرابـع عـشر . ّ للحكـامةستـشارايـة كتبـت كأخلاق مبـادئحكايات و, ' مرآة للأمراء ' نوع ت منكان

في أكثر  ترجمات  إلى في مقطوعات, أدتMensev لــلقصصي ا  لللسردمراء ولأ مرآة ل'  لـفصاعدا, الشعبية المتزايدة
 . النوع نفسه
ية لــ كليلـة نثرال Kul Mesud ترجمة, تتضمن  الرابع عشر والخامس عشرنين من القرالأخر￯ المشهورة ةالأمثل

, ةمـن الفارسـيترجمـة  انفـسهو من النـسخة العربيـة,  مترجمةخرافات حيوانيةكليلة ودمنة ( Kelile ve Dimneودمنة 
 قـصص فارسـية مجموعة ,حاكم − Marzubanكتاب ( Seyhoglu’s Marzuban name ,)بالسنسكريتية أصلا ةمكتوب

 Kabusكتـاب  (Mercimek.Ahmed Kabus name و)فلاسفةالوالملوك الخرافات الحيوانية مع حكايات مع إندمجت 
في ) ٥١−١٤٢١(ّ مـراد الثـاني بترجمته السلطانكلف ) Keykavus  الفرسملكعلى يد , 'مرآة للأمراء'  ًجداشعبي 
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٩٠٥ تاريخ وتراث الترجمة
 ازال في مراحلهـ التي لا تـ,المستخدمة التركية اللغةفي إغناء  ًمهماًدورا  همعاصرو ضياء و لعب.الخامس عشرالقرن 

وا حريصين عـلى ان كانو ةيمنة الفارسيقاوموا اله الذيناضولية, الانمارات الاّتمتعوا برعاية حكام . تطويرللالمبكرة 
 . للغة التركيةوا باعلمتي

 .ًفارسـيا بـشكل كبـير أصـبحالشعر العـثماني كـان قـد رصيد  السادس عشر القرنال, عند نهاية على أية ح
رابع القرنين ال نماذج ممتازة في وفرو دبيالأاللغة تركي إلى مستو￯ ال اضولالانلرفع ًأولا  عمل الذيترجمة النشاط و

لحكومـة الثقافيـة لسياسات الـ. حلة تاليـة في مرةلغويال ه السيادةفي هذًدورا  لعب لابد وانه ,امس عشرالخعشر و
عامل يـساهم في نظر لها كُأن ي ًأيضا ارات التركية السابقة, يجبمالا محل سياسات تلح , التيفي إسطنبولالمركزية 
 .  واللغويدبيالأ تجاهالاّتغير في هذا ال

 لنصوص الطبية والعلميةترجمة ا

ط الثقافـة يوسـوكانت ,  بالعربيةّ كلياًقريباتالعلمية النصوص كتبت  , الرابع عشر والخامس عشرنينالقرفي   
 نـسخ أقـصر ن الطب, كتب عتاللغة التركية كانبسبق الامن بين الكتب . )عاليالتعليم المدارس (, Medresesفي 

  و,)تـاب ابـن البيطـارعن المفـرداتك(مفردات بن بيطـار: عربيةمصادرتجميع من  أو المعروفة,للنصوص العربية 
Havass ul edviye) ( و كامل الصنعة ) علاج مثاليأفضلKamil us-sinaa) (في  بـارز كتب طبيـب). الفن الكامل

 ًأيضا تركيتين تين أنتج نسخه لكن, وعربيةية بالأساسبصفة , )Haciالمعروف بباشا  (Celaledlin Hizir, صرذلك الع
: تاريخيـة  فـصول اذفـا ونـسخة أقـصر ح)علاجـات مختـارة: Muntahab us-uifa (ةامل كترجمة , عمله الخاصمن

)Teshil us-sifa, ترجمـات الأكثـر . واحد ّكليفهم لبالتركية لكتابة ا اعتذر فيها عنّ, في المقدمة التي )تسهيل الشفاء
 Mukbil zade Mumin’s Muradiyeتكونـت . Aydin , أمـراء بيـه و عيـسىUmurبها عمر بيه  هّكلفقد هذا النوع 

Zahire-I Muradiye )مـن ت جمعـ –ترجمـات ال مـن, )٥١−١٤٠٤(ّ الثـاني مراد إلى التي اهديت, )أمراض الجسم
 مـن الواضـح في  في لغـات المـصدر,ؤهامكافمع تركية ت فيها مصطلحات استعملالتي  −عربية وفارسية مصادر 

 ًا الجراحـة, واحـدنبـين الكتـب عـمـن  ان ًأيـضا م اكتـشافلقد تـ. في لغة الهدف طبيالمصطلح المحاولة لتطوير 
, كـان في الحقيقـة ترجمـة مـن  نفـسهلمؤلفل ً أصلياًعملا نهأعى ُّالتركية و إد بالمصطلحات غني ,Sabuncu ogluلـ

 . اضولالانفي  غير معروفة  لكناأوروب في ةفوعرم, يةالعرب

كتابـة وترجمـة على  موسوعية متزايدة, أعمالايدة ب المتزمهتماالادفع ) ١٤٢١−١٣٨٩( الأول ذ زمن محمدمن
 Zekeriya el-Kazvini’s famous acaib ul-muhlukat  كتـاب زكريـا, مثـل' عجائب العالم ' نالعديد من الكتب ع

طبيعية عرض بشكل خاص نباتات وحيوانات الذي , ) القرونخلالثمان مرات ترجم  (بالعربية ) غريبةمخلوقات(
 .  بعض السلاطين العثمانيين عندّفضلوضوع الموغير طبيعية, الم
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٩٠٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
  بثقافات غير إسلاميةتصال الا

 ةعربيـلا بالّمـؤهفقد كان . ةمختلفكانت ذات طبيعة لترجمات, ته لعاير, و)٨١−١٤٣٢(ّ الثاني محمدمصالح   
 تلـكإلى ت لتوهـا ين التـي ترجمـاليونـانيلـرواقين او  المتجولينأعمال بالقراءة ومناقشة ًخصوصامهتما  وةفارسيالو

 .  إلى العربيةترجمة العهد الجديدبّسلطان كلف  اليقال إنو. اللغات

 ةشتركالم ةثقافلل لدوره كراعي امدركبلا شك ّ الثاني محمد أصبح, الأخر￯ راضيالأ وفتح القسطنطينيةبعد 
  جغرافيـةتكتـشفا عنـدما. ّ اللغـة الرئيـسية للـتعلمهـيعربية حيث كانت الي, الإسلاملثقافة العلمية في العالم او

 ةعربيـالإلى كان عليـه أن يترجمهـا , ١٤٦٥ بين بعض المخطوطات البيزنطية في Ptolemy’s Geography بطليموس
 ١٤٦١ّالثـاني مـن بلاط محمد  عاش في الذي Pontic  منيونانيعالم  Georgios Amirukisعلى يد)ةتركيال من ًبدلا(

 مـن ةترجمـم الرياضـيات وعلـم الفلـك ن عـAli Kuscu  كوسكوعليلن  إطروحتالهكان و. ١٤٧٥ته في فاحتى و
 . إلى اللغة العربيةةالفارسي

 , ادعـىيت الPlutarch’s lives  بلوتارك حياةالأولى. ستحق الذكرت من هذه الفترة ةتركيالثلاث ترجمات إلى 
 اذون أعـمالحيـاة والثانيـة . سلطانبـأوامر الـ ة مـن اليونانيـت ترجمـأنهـا قـد ,)Adivar 1970: 25-50في (غيبون 
 Giovanni Mariaانجيوليللـو جيوفـاني ماريـا  عـلى يـد إيطـالي أصـل ملك بلاد فارس, من ,Uzun Hasanحسن

Angiolello , ترجمـة ه كـان حيث إنـخاص  ماهتما فهو ذوّالنص الثالث أما . سلطانالفي البعثة مع إبن الذي شارك
 , الـذي, بعـد غـزو Gennadios Scholariosاليونـاني رثذوكـسيالاب  الأعلى يـدشرح المذهب المسيحي لّمفصلة 

منـه , الـذي طلـب  الـشفويخـلال المـترجم من النقاشوحدث سلطان;  ال إلى نقاش معيعُد ًفورا, القسطنطينية
. سابقالعمل ال واّسن منهم أن يحطلبُيالقرون مر  على ين المختلفين المترجمأن هذه الوثيقة أهميةبلغت . تسجيله كتابة

 . ١٩١١في إسطنبول في ) Ebuzziyaّمجلة  (Mecmua i Ebuzziyaفي ًجزئيا ُ النص قد نشر كان

ّالعلـم والطـب وبقـي . تـهورث رعايـة تحتلم يستمر ّ الثاني محمدبدأ تحت رعاية الذي عصر النهضة العلمي 
ربية والتعليقـات عليهـا, أمـا ابن سينا بالعجالينوس وو,  وبطليموس أرسطو,نععامة  أعمال في احصرمنالعثماني 

 . حتى القرن الثامن عشرلم ينتعش  الأخر￯بالثقافات  مهتماالا
 ية في القرن الثامن عشرأوروبترجمات من مصادر 

 مهـتماالاصـحوة  اعـادت ّعهد أحمد الثالـث في القـرن الثـامن عـشرالتي ميزت ّ التحررية والجمالية المظاهر  
ّ الوحيـد الـذي وروبيالأ دبيالأالعمل . دبيةالأ غيرعمالالأ كان بشكل رئيسي في مهتماالالكن هذا .  الغربيةأوروباب

 عـلى كتـابكـان )  في منتصف القرن التاسـع عـشرتبدأالتي ات الإصلاح ( تنظيماتقبل) ضافاتالامع (ترجم 
 . Petis de la Croix ‘s Les Mille et unjours من نسخة, ) ٨− ١٧٩٧يلات; مخ (Muhayyelat افنديعزيز 

o b e i k a n d l . c o m



٩٠٧ تاريخ وتراث الترجمة
 إلى ضـافةالإبيـة وروبالأاللغـات للترجمة من عضوا  ٢٥باشا الكبير لجنة من الوزير إبراهيم ّ عين ١٧١٧في 

  ,ةعربيــال إلى ةفيزيــاء أرســطو مــن اليونانيــالــذي تــرجم  اســعد افنــديالمجموعــة, مــن هــذه . اللغــات الــشرقية
ــالمو لمنظــارلفي الــشرق, ل مــرة , لأواتملاحظــمــدونا    اجــةالح ادتعــلاوة عــلى ذلــك,  و.هجهــر في تذييلات

 ١٧٣٤في العـسكرية ندسـة الهالمدارس المختلفـة مثـل مدرسـة تأسيس إلى أخر￯, للتحديث العسكري لمنع هزائم 
  .علميـةالنـصوص اليـة وترجمـة وروبالأ اللغـات تعلـم على ًأيضا تّشجعو; ١٨٢٧الطبية العسكرية في المدرسة و

  ةواحـد: إطروحتـانهنـاك , ظهـرت ١٧٣٤ للهندسـة العـسكرية في الأولىعلى سبيل المثال, بعد تأسيس المدرسة 
  يـة, وترجمـةوروبالأ الرياضـيات, مـترجم جزئـي مـن المـصادر نعـ الأول  علـم المثلثـات, العمـل الحـديثنع

ــة ـــ  مجهول ــدو Memorie della guerraل ــت ريمون ــن الكون ــرال (Count Raimondo Montecucculi م   الجن
ّتــضمن ت الأولى للمــرة ةترجمــالم الأخــر￯ عــمالالأ). ٤−١٦٦١ التركــي في لغــزو اّ قاتــل ضــدالــذيالنمــساوي 

Bernhardus Geographia Generalis Varenius (1750)  هيرمـان ,)Herman Boerhaave’s Aphorismi (1771 
 IbrahimMiiteferrika (1731)ّإلى الطب العـثماني, ونـسخ وية ّالدمالدورة  نع  هارفي التشريحيةأطروحةّالذي قدم 

 . غناطيسية والبوصلةعن الم, Descartesديكارت  وGalilo اليلوتناقش نظريات جاللاتينية, ين بعلميعملين من 

ًدورا  ًأيـضا لترجمـاتالذي كـان ل القرن الثامن عشر من الأول رئيسي في النصفالعسكري ال غير بداعالإو
اسست مطـابع . هنغاري أصل من  متحولIbrahim Miiteferrikaعلى يد١٧٢٧ في  الصحافةبعاطإنشاء مكان فيه, 

ّ قـد أسـست في  الـصحافةبعاطم وكانت) ١٦٢٧ (ة فيويوناني) ١٥٦٧ (ة في, أرمني)٤−١٤٩٣ (في ةيهوديصحافة 
غـير دينيـة, ن مواضـيع ة تركية لطباعة الكتب عـلمطبعّرخصة خاصة  الحصول على قبل منذ وقت طويل إسطنبول

بـين من ). ٥١: ١٩٦٢لويس  (ةّقدسالشرائع الملآهوت والوعلم ,السنة الشريفة,فسيرهتوبمعنى آخرعدا القرآن و
ــب  ــشرالأولىالكت ــي ن ــة ّ الت ــبا, Muteferrikaت في مطبع ــنء ادت ــت ١٧٢٩ م ــاموس  (Vankulu Lugati, كان ق

)Vankuliقـرن ال في يـةمـن العرب)  ثنـائي اللغـةصـاربمعنى آخر ('ترجم'وكان قد , )٦−١٧٥٥(في ته د طباعي,أع
 ته, و نـسخMuteferrika (1731) إطروحـات ة,لفرنـسيباتركيـة القواعـد ال Grammaire Turque, والسادس عشر

 ًأيـضا معروف (Katip Celebiلـ ية أوروبمصادر  عمل جغرافي, مستند على ,)عالمإظهار ال (Cihanniimaـ ّالموسعة 
ّ ومفكـر علمـي مـشهور بمحاولاتـه لإزالـة Mercato’s Atlas Minor (1653-5) لـ كان مترجم() Haci Halifeـ ب

 . السابع عشرالقرن الموانع بين العلم الشرقي والغربي في 
 ا ككتابهـاقاموسـت اختـار ًأيـضا ,١٧٩٦الثانية في مدرسة الهندسـة العـسكرية في الصحافة طبعة أنشأت م

إلى نـسخة ثنائيـة اللغـة مـن " ترجممـ", ) المقنـعبرهـانال( i Burhan-iKaati هـذاكان و; )١٧٩٩ فيطبع ( الأول
  .ـالمترجم عاصم, المعروف بAsim Efendiعاصم أفندي  ه وجمعةالفارسي
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٩٠٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 خلال الترجمة في القرن التاسع عشرمن  'تنويرال': Tanzimat التنظيمات فترة

ميـة في  غـرف الترجمـة الحكوإنـشاء ية تلىوروبالأمن المصادر  دبيةالأ وةعلميالترجمات الحياء الرئيسي في لإا  
هـذه الحالـة . التاسـع عـشرالقـرن  أثنـاء ًأيـضا اّعربية قمتهال وةترجمة من الفارسيوصلت العلى أية حال, . ١٨٣٣

 هـالكنوملحقة  الآن ة إلى حد الأخيروقانونية والمصادر من الغرب, ذات المنزلة البين المصادر الشرقية ا ّخلقت توتر
 لكـنوّالثاني تحديث اصلاحات محمد  ليس فقط إلى ,ضافيالإلحافز ّزود اوالذي . ًجدا ةوتصبح قويية تكسب أرض

 خـديوي باشـا, عـلى شـمولية لمحمـدكثـر الأ  التغريب السابقبرنامجكان  ,اأوروب الثقافي مع ستيعابالاإلى  ًأيضا
 ).عربيانظر التراث ال(سلطان ال مع منافسة مفتوحةكان في الذي مصر, 

, )Encumen i Danis( أكاديمية العلوم تالقرن التاسع عشر كان منتصف فيبين المؤسسات الثقافية الجديدة 
ها سسأ, )Cemiyet i llmiye yi Osmaniye( ة العثمانيةالعلميلجمعية الحكومة, واتدعمها  التي و١٨٥١في ت ّأسس

 أعـضاء  ضمتالتيفي هذه المراكز, . ّتعلم في مصرالذي غرفة الترجمة  بارز في , عضوMiinifباشا منيفي  ١٨٦٠في 
لعلمـي العمـل اّتوقعة و لتقديم المامعة ية للجتعليم, ليوفر المواد الترجمة من المصادرالنشاط تم تنظيم , ينغير مسلم

سـير رجـال الدولـة  وقـاموس J. B. Say’s Catechisme d’Economie Politique (1852(ترجمـة . والـترويج لـه 
. الأكاديميـةالتي نـشرتها  الأولى عمالالأبين كانا من ,  Abro Sahak Efendiمنالكتابين يين الساميين, كلا وروبالأ

 المـسودة لكـن بقيـت في شـكل, والأكاديميـةأعـضاء كتبها  أو كتب في التاريخ ّعدة ًأيضا الأكاديميةترجم اعضاء 
, اأوروبـريخ  تـاTodoraki Efendi وترجمـة ,Agriboziحمد  لأتاريخ اليونان القديمةلم تنشر أبدا, وشملت  والأولى

 Abrege de la بالتركية غريقيةالاللفلسفة  الأول تاريخال. ةالأخير الحملات النابليونية ن عEfendi Alekoكتاب و

Vie des Plus Illustres Philoaophes de l’Antiquite des,ه  ترجمـCricor Chumarian ونـشر بـشكل مـستقل في 
  .ةالفرنسي بصلالأمع  على شكل نصوص متوازية, ١٨٥٤أزمير في 

مـرة ها ّلجنـة ترجمـة عـلى الخطـوط المماثلـة, ترأسـُ, شكلت الأكاديميةاغلاق , ثلاث سنوات بعد ١٨٦٥في 
 ￯باشا منيف أخرMiinif Basha,ذه اللجنـة ا هـ نشرتهالتي عمالالأكان من المعروف ان . ةالعلميلجمعية  مؤسس ا

  باشـامنيـف ّقـدم . فرنـسية عـلى التـواليال ويـةنجليزلإاالجغرافيـة, مـن و التـاريخ نكانت ترجمات من كتابين عـ
 Miinif ـ غربي بالعلمي الفكر ال لنشرًتأثيراكثر وسيطا  ًأيضاMecmua I Funun)  الأولىّ, المجلة التركية )العلومّمجلة 

  . ١٨٨٢ −١٨٦٢ّبشكل متقطع بين تها الجمعية العلمية نشرو; ًأيضاترجمات التي احتوت للعلوم, 

ه مـن الترجمـات حـوارات فلـسفية اختيار الجديد بدبيالأ في تقديم النوع ًالاّفعًدورا  Miinifاشا ف بكان لمني
حـوارات  (Muhaverat i Hikemiye  محـاورات الحكـماء, تحـت عنـوانFontenelleفينلـون وو ,Voltaire لفـولتير
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٩٠٩ تاريخ وتراث الترجمة
, بالتركيـة وروبيالأللتنوير ة يساسالأائد العقالمبني على  الأول ّأنهُقدم على , ًجدا مهمهذا العمل ). ١٨٥٩فلسفية; 
 ). ٢٣٤ : ١٩٦٢ماردين  (لا ضلا'يعدلم اللآهوت عن عفلسفي التخمين انفصال ال ' حيثوفي بيئة 

 ًأيـضا  لهـما; كـانةيـوروبالأ اتلكلاسيكيبا مهتماالاة ظيقحددتا ونفسها ترجمتان أخريتان في السنة ظهرت 
   نـسخةت كانـTerceme i Telemak.  الحـديث  التركـيالأدبّتـي شـكلت  الفكـارالأوشـكال الأدائم على تاثير 

Abbe Fenelon’s Les Aventures des Telemaqueكانت مقبولة  التي, ' مرآة للأمراء ' ًأيضا هالكنو,  فلسفية رواية
لم  مخطوطـة وشكل ّوزع فيقد ًأولا  Telemak  كان.ذا النوعله الشرقية ةالأمثلّبسهولة في التقليد العثماني الذي فضل 

ُقـد تـرجم  العمل حيث كان, الذي خدم في مصر  كامل باشا الكبير يوسفVezirها الوزيرترجم, ١٨٦٢ينشر حتى 
جلـبرت  لامارتين,و, ية للافونتان مجموعة شعرت كانTercume i Manzume.  حسناالاستقبل استقب وإةالعربيإلى 

 ّكيـف مـنم( تقليـديال aruz  العـروض في شـعروروبيالأ لتقـديم الـشعرصاري الانـإبـراهيم هـا وراسين, ترجم
 . ل إستقبالهيّسهلت )ةفارسية والعربيالكلاسيكية ال

الـشعر الغـربي, الحـوار الفلـسفي, :  جديـدةأدبيـة أنـواعم ثلاثة يّ تقدفي وا خدمالأوائلون دبيالأالمترجمون 
 في الأولىاللغـة التركيـة بحليـة وسلـسلتها  كتـب الكوميـديا المصاريالانـ, إبراهيم ١٨٦٠بعد سنة, في . والرواية
 ةداريـالإغـرف الترجمـة  ّن تدرب في أحـدومم .أنصاري١٨٦٠في ) مترجم الشروط (Terciiman i Ahvalصحيفة 

أسـس ت فكـارالأعـرض ( ,Tasvir i Efkarالتوضـيحي لـــّ المؤسـس والمحـرر الرئيـسي  سيناسيوزار فرنسا, كان
 ها سلـسلالتـيمبتكر حقيقي, الترجمات . ّكية الخاصة إلى تظهر في إسطنبولّ, واحدة من أول الصحف التر)١٨٦٢

في ذلـك  ة وشـعبيًاتحفيـزأكثـر  ته صـحيفت جعل, إلى الفكر السياسيضافةالإقتصاد, بالا وجتماعالاو, الأدب نع
ستقبل اللغـة دائم على مـالذي كان له تأثير  سياسته للنثرالتركي البسيط, تنفيذط ليصحافة كوسال استعمل. لوقتا
 عملـت كإحـد￯ أهـم وسـائل الـدوريات في الـصحف ودبيةالأغير  ودبيةالأترجمات ال.  الحديث التركيالأدبو

 . ّمع قرائهمأكثر  بسهولة تواصلّ من قبل الكتاب والصحفيين للاهاّ تبنالتيتطبيق هذه السياسة, 
   في ســنوات لاحقــةتلاهــا ,١٨٦٢ في ةـسلــسلانتجــت في فيكتورهيوجــو ل Les Miserablesاء ـؤســـالب

Atala’ Chateaubrian‘ (1869) ,De Saint Pierre's 'Paul et Virginie' (1870) ,Micromegas ــولتير ـــ ف  لـ
   في مثـل هـذه الترجمـاتالتـي اتبعـتات سـتراتيجيالإ. )١٨٧١(دوماس لـ كونت دو مونـت كريـستو) ١٨٧١(
  في. انهـواجهوالتـي ي المترجمـين والمـشاكل بمعـايير ăا عامـًا وعيـت نشرلاحقا في شكل كتاب, خلقـهالقصة, أكثرل

تركـي  النثـرال إلى نقـص نتبـاهالا Recaizade Ekrem لفـت, )١٨٧٤نشر في شـكل الكتـاب في  (Atalaّمقدمته إلى 
مــن ول ثمانيــة فــصول أو) Micromegas 1871( لنــسخ الأولى ةلتحــسين السلــسل. عــاصر لأغــراض الترجمــةالم
)Miserables 1879 Les(  شـهرمؤلف أ باشـا وهـو أحمـد.  على التوالي ترجمتهما ساميشمس الدين وباشاأعاد أحمد
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٩١٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
بالمقارنـة مـع ترجمـة . Aventures de Les Telemaque (1881)ترجمة  ًأيضا  سامي, أعادشمس الدينقواميس مثل 

 نأمقـصود بـه ,  اسهلت مفردات ونحواستعمل, نسخته  العظيم التقليديسلوبالأ السابقة في كاملباشا يوسف 
   حـرفي في نـسختههكونـل ًأيـضا قـدُإنتالـذي ,  شمس الدين سامي.لقارئامتاع ا إلى ضافةالإحرفي ودقيق, ب يكون

Les Miserables فكـارالأّ بـأن ًادلامجـ, )١٨٨٥ ( كـروزوّ في مقدمتـه إلى ترجمتـه روبنـسنتهإسـتراتيجي, دافع عن 
 النثـر اسـتعمالّلـنص المـصدري و لالإخـلاص , وانني التقليـدي العـثماسلوبالأُيعبر عنها بالجديدة لا يمكن أن 

أكثـر  أحمـد مـدحت, من ناحية أخر￯, اتبع معاصرهم.  اللغة التركيةاستعمال مكانيةلإ هي خطوات واعيةالبسيط 
مـن كتابتهـا  يـدأعالتـي  والكتـب الـشعبية اتلكلاسيكيمن ا كتابة نسخه العديدة إعادةة واحدة في إستراتيجيمن 
سـاهم في و; الأصـلقـرأ مثـل ُلاي نـتج لأن الم'ةرفيـالح'لترجمة  لالشديد كرهه  عنّفي مقدماتهوقد اعرب . ةنسيالفر
 . 'الإعتماد' و'التفسير', 'الترجمة' بين مفاهيم مثل الفرق تفاستكشالتي  ةنظريفي الخطابة السهاب الا

عهـد رقابـة في ادت البعد, ما  وفي. ت التنظيمامترجمو/ ّلكتاب لا إنتاجكثر الأ كانت ١٨٧٣ −٨٣ السنوات
خلـع عبـد و ١٩٠٨الثورة الدسـتورية وقد تبع . ة بشكل رئيسيالفرنسيالرواية الشعبية  إلى ترجمة عبدالحميد الثاني
 إلى ضـافةالإيـات, بجتماعالافلـسفة وعلـوم والريخ, ا التـفي ةّقدسـ المعـمالالألترجمات  مهماحياء الحميد الثاني, ب

ان حيـدر الـصحفيوتـرجم شكـسبير, الـذي  , جيفدتعبد االلهكل من  كان. ينجليزالإ ولألمانيا الروسي والأدب
 .  الفترةفي تلكا التزام وًاطا نشينالمترجماكثر رفعت وحسين جيهت,

 )وقت الحاضر إلى ال١٩٢٣(الترجمة في الجمهورية 

التـي ّ فعال في بدء الثورة الثقافية  دوراتن ذيالقرن العشرأوائل ترجمة في كانت الكما في القرن التاسع عشر,   
 ,Remzi Kitabevi وبدأت. ١٩٢٣ في أتاتوركمصطفى كماله ّ, أسسةالعلمانيتركيا ب جمهورية يّ تغربرنامج تدعم

  نفـسهاسنةالفي . Translations from World Authorsالعالم مؤلفي ترجمات من سلسلة , ١٩٢٤ة ّنشر خاصشركة 
 تبنـت ,١٩٢٨في .  المنـشورات للأغـراض التربويـةنتـاجلإة ة والمترجمـيالأصـل عماللأ ل وزارة التربية لجنةتّشكل

أبجديـة الكـريم بلقرآن ل الأولىالتركية وقد ظهرت الترجمة  , العربيةالحروفستبدل ي الروماني لًالدولة رسميا الخط
 رعاية الدولـة في النهاية إلى, عشر في القرن التاسع تي بدأت الة البسيطةالتركي نحو ركةادت الح. ١٩٣٢رومانية في 

من اللغة العربيـة  ًأيضا تركية ال"نقيت", حيث  من القرن الماضياتيلجمهورية في الثلاثينلغوي جذري لصلاح لا
 . فارسيال تأثيرالو

ترجمـة في مكتـب  و١٩٣٩لجنة ترجمة في بإنشاء تربية, ال, وزير يوجل على حسنالذي قام به ّالتحرك الثوري 
من  بشكل كبـيرتكونالمكتب, . حياء الثقافيلإم برنامج لينظتوالجديدة لغة الزسياسات يعزن الهدف منه تكا ١٩٤٠

 فلـسفةادئـا بال, بهـا ويترجم'ة عالميـاتكلاسـيكي'أن يختـارعلى المكتب كان ون, ي البارزالأدب ورجال ينكاديميالأ
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٩١١ تاريخ وتراث الترجمة
ية الإنـسان العلـوم أقـسامفي للتعلـيم  ًأيضا ةوريضرالرئيسية  النصوص همثل هذ. قديم الّيوناني الالأدب واليونانية

 ةالأجنبيــالآداب ية بزراعــة الإنــسان روح 'دّيــتول'ّالهــدف العــام كــان . لجامعــات في إســطنبول وأنقــرةالجديــدة ل
 . التركيةنهضة ويساهم في تطوير اللغة والثقافةسبب يس ُوكان يعتقد ان هذا خلال الترجمة; ا مناستيعابهو

ات الكلاسـيكيكان عـلى رأسـها , أعمال ١٠٩ رجمُفقد تتركيزا, كثر الأ ترجمةالفترة كانت , ١٩٤٤بنهاية الـ
شرقية الـنـصوص شـكلت ال هـابينمـن  ترجمـة, ١٠٠٠مـن أكثـر  نـشرت ,١٩٦٧بحلول الـ. ة والفرنسيةاليوناني

المكتـب  أن يفقـد إلى, نيالبـارزئها  في السياسات الحكومية وطرد أعضايرّتغي الأد￯. ًجداية نسبة صغيرة الإسلامو
 ١٩٦١فيدسـتورية التغيـيرات البعـد و,  من القرن الماضياتيّعلى مدار الستينه  إلا أن,١٩٥٠ بعد يةالأولالدوافع 

 الأدببـشكل نـشيط في ترجمـة منهمكـة ّت شركـات النـشر الخاصـة أصـبحمن الفكر,  أكبرحرية ب تي سمحتال
 . المعرفة ورجال عروفينلمترجمين الم حتى على اطرهامخ لهان  مثل هذا النشاط كرغم انإشتراكي, / الماركسي 

  لــيس ًجــدا ة مــؤثرالتــي كانــت, )٦٦−١٩٤٠ترجمــة;  (Tercumeالمجلــة الدوريــة أنــتج مكتــب الترجمــة 
. دبيـةالأ لمناقـشة الترجمـة نقديخلق منتد￯ من ناحية  ًأيضا  لكن, إلى نشاطات المكتبنتباهالا لفتفقط من ناحية 
 Metis Ceviri Dergisiو) ٤−١٩٨١; Yazkoّمجلـة ترجمـة  (Yazko Ceviri Dergisi , المـستو￯تـارفيع مجلتا ترجمـة

, ١٩٩٤في ة جديـدة نـشرة دوريـة فـصليتأسـيس .  في التقليـد نفـسهتااسـتمر, )٩٢−١٩٨٨; Metis ّمجلة ترجمة(
TOMER geviri Dergisi)  دبيـةالأالترجمـة  بمهـتمالاايـوحي بـأن , تحـت رعايـة جامعـة أنقـرة, )أدبيةّمجلة ترجمة  

 . ًا قويما زال
 ١٩٨٦حتـى  ١٩٨٢مجموع العناوين المترجمة مـن  ,Index Translationum الترجمة دليل عروض في هو مكما

ّتتضمن ترجمـات (ترجمات للّالعدد الكلي  فإن ,الأتراكلناشرين امعية لج  السنويدليلللًطبقا و. ً عنوانا٤٤٥٩كان 
intralingual وتظهــر .  ترجمــة٦,٠٢٨ بلــغ ١٩٩٤كتــوبراّسوق بحلــول في الــ) عــاصرالم ةتركيــالماني إلى عــثال مــن

ّإحصائيات مجهزة من مكتبة خاصة   لـسوق بالكامـل,لقتـصادي الاالكـساد ضرب , قبـل ١٩٩٣في أنه ) باندورا(ّ
الدراسـية ماعـدا الكتـب  (ًجديـدا ا منـشور١,٥١٨ مـا مجموعـه )الثلثـينمـن أكثر  (ا عنوان٦٦٨كانت الترجمات 

 ) . مؤسسات رسمية/ ومنشورات الوزارات الحكومية
, مـن عـالميللأدب الالمطبوعة الترجمات نشرناشرون أتراك السوق العالمية بجار￯ , الثمانينياتمنذ منتصف 

 نـشر متزايـد بماهـتماإلى  ًأيـضا من القرن الماضيتسعينيات ال فيرقام الأ تشير. الفائزة إلى المفضلات الشعبيةرواية ال
, الأطفـالوأدب ,  الجنوسةدراساتويات, جتماعالاعلوم ونفس, العلم والفلسفة,  وريخ,االترجمات في حقول الت

 . الثمانينيات لم يسبق له مثيل منذ أوائل ازدهاربلموسوعات الدولية لالنسخ التركية وقد تمتعت . والفنون
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٩١٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
كبـيرة ا أجـور دفعالـذي يـ ,Kazim Teskentمشروع  Yapi Kredi Bankقسم المنشورات طلق أ ١٩٩١في 

 ١٩٥٩ مـن دبيةالأأكاديمية اللغة التركية جوائزالترجمة  ومنحت .اللغة التركيةب ةنشورالمغير ات لترجمة الكلاسيكي
 . ١٩٨٤إلى 

 نشوراتالمبحث والالتدريب و

الـصناعيون وكـان , ١٩٦١ في يةجتماعالاالدراسات قتصادي والاؤتمر  المإدارة مجلس مؤسسة فوردأنشأت   
 العمـل واصـل الـذي في سويسرا, ين الشفويين للمؤتمرمترجملل برنامج تدريبي ل من بدأ أوالأتراكون كاديميالأو

 منهمكين ,ّتدرب بهذا البرنامجأول من  انواك ّ الذينالأوائلالمحترفين الشفويين بعض المترجمين . بعد ذلك في تركيا
 . امعات المختلفةبشكل نشيط في التدريب في الج ًأيضا الآن

, يةنجليزالإبللمؤتمرالمحترفون  ين الفوريينوالمترجم التحريرين المؤهلين ينمترجمللتزايد المطلب مع ال ًتجاوبا 
 و) إســطنبول (Bogazii :تين في جــامع١٩٨٣ − ٤ فيالفوريــة والترجمــة  التحريريــة  الترجمــةأقــسامفقــد انــشئت 

Hacettepe) ًأيـضا  درجـة الماجـستيرقـسامالأ سنوات, تعـرض هـذه ربعالأ ذات ةدرجلمقررات ال إضافة). أنقرة 
 تـاريخ نعـدورة عرض  من أول كان ,Bogazii في جامعةبرنامج الدكتوراه . ترجمةالدكتوراه في دراسات الودرجة 

 معـة التقنيـةالجا. ثقـافيال / دبيالأالتاريخ  الصلات بين الترجمة وابرازتركي, بهدف ال/ عثماني المجتمع الالترجمة في 
Yildiz )إسطنبول (جامعة و, ةالفرنسيب اّتزود تدريبBilkent) تعـرض و .يةنجليزالإ وةالفرنسيتقدم تدريبا ب) أنقرة

 . ةيالألمان قسامالأ ويةنجليزالإترجمة للخريجين من ال في  الماجستيرجامعة إسطنبول درجة
الحقـل تبقـى هـذا عدد الدراسـات في إن  ف, من الزمنقرونخلال  تي تراكمت ثروة الترجمات العلى عكس

لـيس هنـاك ويـة; وروبالأمـن اللغـات  القـرن التاسـع عـشرترجمات على  الآن ية حتىغلبالأركزت . ًجدا ةصغير
 .عربيــةال / ةستندة عــلى المجموعــة مــن الفارســيالمــترجمــة  النظريــاتل أو الــنماذج أو نــماطريخيــة للأادراســات ت

في  ًجـدا ة نـشيطBogazici, كانـت جامعـة الثمانينياتمنذ منتصف ه  إلا أنية,اف كابعد من ان تكونالبيبلوغرافيات 
ــةوال/ةالوصــفيالدراســات  إجــراء ــة,الو تحليلي ــد النظري ــي ترجــع اصــولها لتقلي ــة الت نظمــة الأ متعــددة نظري

POLYSYSTEM . ــد تتبعــت ــة وق ــة  Hacettepeجامع ــة والتربوي ــالدراســات اللغوي ــشيط,ب ــشر وشكل ن  تن
Ceviribilim ve Uygulamalari ) دراسات فيTranslatology ( أطلـق١٩٩٥فيو. ١٩٩٢منـذ  TOMER / Bursa 

 ). (Ceviribilim Translatologyفي سلسلة  الأول الكتاب
منظمة محترفة ليس هناك ت الترجمة, الا ووكيندبيالأ / التقنيينينالمترجممن  ًجداعلى الرغم من العدد الكبير 

ترويج الـ بهـدف ١٩٦٩ في تّسـس التـي تأ جمعية المترجمـين الفـوريين للمـؤتمر,وإنما تمثلهم ,يا في تركينترجمالم تمثل
كـان , ١٩٩٦في ). AIIC( العالمية لمترجمي المؤتمرجمعية للدولية قاييس المع المتوافق تي تبادئ الالمللمهنة وتأسيس 
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٩١٣ تاريخ وتراث الترجمة
الترجمـة  إلى ضـافةالإالثنائية, ب الترجمة الشفوية الفورية والتتابعية وفييعملون في الترجمة  ًا عضو٣٠ ًقريبالجمعية تل
  .كتوبةالم

 الأخر￯القراءة 
Adivar 1970; Kut 1986; Mardin 1962; Orhonlu 1974; Paker 1991; Paker et al. 1991; Paker and 
Toska, forthcoming; Strauss 1994, 1995; Tekin 1992. 

LIHA PAKER 
 السير الذاتية

مـشهور ) ١٩١٩تـوفي (يـه بعطـا  ومـترجم وإبـن أدبيناقـد Nurallah, ATAC (1957-1898)  أتاك نوراالله
 ١٩٣٩ −٤٥الترجمـة مكتب وزارة التربية كرئيس من ّ عين Hammer’s Ottoman History Nurallah Ata.بترجمته 

خـلال ترجمـة مـن  الثقافـة التركيـة 'ةعـصر نهـض' لجلـب واّ تطلعـالـذينن ي البـارزينللإشراف على فريق المترجمـ
, ّبحكـم حقـه الشخـصي أسـلوبصـاحب  وًا جـدليًاأدبيـ ًاناقدوكان  ةترجم من الفرنسي. ةالغربيات الكلاسيكي

 .ديث الحتأثير قوي على النثر التركيله كان ولغة, له استعمالأصولي في و

.  وكاتـب ونـاشر ومـترجمشـاعرو, بـشريطبيب . CEVDET, Abdullah (1869-1932)  جيفدتعبد االله
 في تـهحياقـضى معظـم , ١٩١١ وحتـى مـضطربة, مهنة لجيفدت, كان Young Turk حركةفي أيديولوجي وزعيم 

أنتج من أول , وهو كاتب منتجو. عبدالحميد الثانيستبدادي لالاّقلمه ضد النظام مجاهدا بالمنفى في سويسرا ومصر, 
 اإلقائه بسببعلى المسرح  ًجداشعبية لم تكن  لكن ة و مؤثرالترجماتهذه وكانت  ,الترجمات الكاملة لمآسي شكسبير

ترجماتـه ) في القاهرة (ت, نشر حكم عبدالحميد الثانينهايةالتي حددت , سنة الثورة الدستورية ١٩٠٨في . الشعري
وميو  ر و,)١٩٠٩ ( مسرحية ماكبثبترجماتثم تبع هذه .  سيزروليوسيو) ١٩١٢في إسطنبول في ُمثلت (ملت اله

). ١٩٢١( وكليوبـاترا وونيـط وأن)١٩١٢ ( لـير, الملـك)١٠−١٩٠٩  فيSehbal في ةسلـسلصـدرت م(وجوليت 
 Essai sur deته لــ نـسخ. ًجـداالتي كانت مـؤثرة  ًأيضا Gustave Le Bon بون غوستاف لو أعمال جيفدتترجم 

l'Islamisme l' histoire Dozy’s Essai surللإسلام والنبية ناقدت كانا لأنهتمنعو, ١٩١١بعد ت , نشر  . 
ّمن أول ايرهات  تكانو في بلجيكا, درست. ةومترجمة كاتب . ERHAT, Azra) ٨٣−١٩١٥(عزرا ايرهات 

 كانت. ها اليسارية وجهات نظربسبب ١٩٤٥في ت  طردهالكن, وأنقرةجامعة في ت حاضر.  الأتراكين الكلاسيكي
مـع (ا ترجماتهـ.   Sophocles ,Euripides ,Aristophanes,Plato لـهترجمـت الـذي مكتـب ترجمـة, في  اعضو ًأيضا

 . طويل ُلحر, عرفت كروائع لوقت لشعرابا الأوديسةولياذة هوميروس  لإ)A. Kadirالشاعر
في ة لفرنسيايوبوجل باحاضر . كاتب ومترجم EYLJBOGLU, Sabahattin (1908-73)  ايوبوجل سباهتان

ه ترجماتـ . كرئيس مكتب الترجمة١٩٤٥ في ATAC من تولىوزارة التعليم, حيث في نبول وعمل لاحقا إسطجامعة 
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٩١٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
, جـائزة M. A. Cimcozمع مـترجم مـشترك جـائزة  ربح, الذي (Plato’s Republic  من جمهورية أفلاطونتتراوح

ــة  ــةالترجم ــة الأولى الأكاديمي ــة التركي  Camu  و,Melville و,La Fontaine  و,Rabelais  و,Montaigneإلى ) للغ
, كـان ERHATفي المكتب, ومثـل العاملين  للعلماء والمترجمين 'يةالإنسان'زعيم المجموعة ايوبوجل كان . .Babeufو

في  الأوائـل ينّالمثقفـفـاعلا كأحـد  ي بقـهلكنوفي ذلك الوقت,   بالشيوعيةتّشوش التي قد ,'ةيالإنسان'ـلمضطهدا 
 . ذلك الوقت

, صـحفي, نـاشر ةّروائـي, كاتـب قـصة قـصير. MIDHAT EFENDI, (1844-1913)د  أفندي أحممدحت
 في الأولى ةودار النــشر التركيــ) ١٨٧٨مــترجم الحقيقــة,  (Tercuman i Hakikatصــحيفة  مؤســس, وومــترجم

تقد إنوقد . التاسع عشر القرن أواخرفي  الواسع النطاق نتاجغزارة للإكثر الأالمترجم أحمد مدحت وكان إسطنبول, 
نفـسها المـادة  وا مـنكـان Eugene Sue ويـوجين سـو Xavier de Montepin لـشهيته العملاقـة, 'بـسبب منتجـه 

 Paul de Kock (Tanpinar ('لحابـسهولة لـصًيمكن وضـعها جانبـا  Zola, وزولا Hugo وهيوجوCervantesمثل

ات اجـة لترجمـة الكلاسـيكيالحإلى  نتبـاهالا شـدفي  ًجـداأحمد مدحت مـؤثر كان على الرغم من هذا, . 462 :1981
.  الوقـتذلـك العثماني التركـي في الأدبتبرعم في تكانت التي  والنماذج نواعالأية وإلى تأثير الترجمات على وروبالأ
 . ةترجماته من الفرنسينفسها مع في المجموعة ت هذه  نشروقدلتركية; باكتابة القصص القصيرة في  الأول ًأيضا كان

 Mutercimه بلقبـمؤرخ وشـاعر, يـدين عالم قواميس و, Mutercim ASIM (1755-1819(موتيرسيم اسيم 
 Tibyan i Nafi de الأول كـان. في القرن التاسع عـشر ًكثيرا واّمنُثالذين  ,إلى عمله الدقيق على قاموسين) مترجم(

Terceme –I Burhan –I Kaatii Terceme i) وهـو نـسخة ) ات المفيـدة بالتفـسير− مقنع برهان:  كاتيترجمة برهان
ممـا ّسلطان سـليم الثالـث, للـّدم ُقـو ١٧٩٧نـشر في   تبريـز;من Huseyin b Halef لــثنائية اللغة لقاموس فارسي 

نـسخة ( Kamusu'lBasit fi Tercemeti ' l Kamusu ' l Muhitالثـانيوكـان . راتـبو ًيـاتعليمًومنـصبا  ًا,كسبه بيتأ
, نشر في للفيروز ابادي نسخة ثنائية اللغة لقاموس عربي , وهي)اموس العالميالق: Kamusu'l Muhitترجمة مبسطة ل
 كـانو ية,تعليمالمراكز ال أعلى فيّلهذا عين وّسلطان محمود الثاني;  لل١٨١٠ّدم في وقت سابق, في ُ قه لكن١٧−١٨١٤
 هـالكن) عنـاوين الرغم انهـا سـميت كـذلك في ('ترجمات'القواميس ليست فقط . Salonica لـقاضي كيعمل  ًأيضا

ضـافات مـن المـصادر الاالتـصحيحات ومـن , مع الكثـير العربية أحادية اللغة وةلفارسينقدية للاصول اطبعات 
￯محافظة وطنهمن  ًأحيانا(تركية مكافئات  توفيرّ كل جهد لوقد بذل. الأخر Antep (العربيـة لكلماتللفارسية ول .

في مـصر في   نـشرّ المقفـى الـذيالقاموس العـربي التركـي: )Asim قاموس تقفية (i Asim Tuhfe  ًأيضا اسيمكتب 
١٨٣٨. 
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٩١٥ تاريخ وتراث الترجمة
 روائـي). ١٩٠٤−١٨٥٠; شمس الدين بيه فرازيريّسمى ي ًأيضا( SAMI Semseddin  شمس الدينسامي

, مـن اصـل  شـمس الـدين سـامي.الحديث التركي الأدبالروائي الرائد في . صحفي ومترجم ومؤلف قواميسو
 البؤسـاء بـشكل خـاصو, ة الترجمات العديدة من الفرنـسي إلىإضافة. Yanninaنازيوم يوناني في ّألباني, تعلم في جم
Les Miserables كتـب ,Kamus i Fransevi) التركـي و تركـي −الفرنـسي الأول القـاموس, )قـاموس فرنـسي– 

 قـاموس (Kamusu'l Alam  القوية في القواميس هيالأخر￯ه أعمالو.  على التوالي١٨٨٥  و١٨٨٢نشر في , فرنسي
) ١٩٠٠−١٨٩٩قـاموس تركـي,  (Turki Kamus iّفي سـتة مجلـدات, وموسـوعي , قاموس )٩٨−١٨٨٩ ,عالمي

 . ة والعربيةالفارسي  تأثيرتركية منالتنقية  من ناحيةالذي يعد علامة فارقة  ,في مجلدينأحادي اللغة قاموس 

رجـل الدولـة, دبلومـاسي ومـترجم ومؤلـف . PASHA Ahmed VEFIK ,(1823-91) ا فيفـكباشـأحمـد 
 Sublimeالبـاب العـالي باشا مهنته في غرفة الترجمـة في فيفك , بدأ في عصرهدولة الرجال من مثل الكثير . قواميس

Porte .عـالم ,)٨٦: ١٩٦٢لـويس  (' أصـل يهـودي مـن أو ايونانيو, ابلغاريه كان يقال إن ',  أفنديكان حفيد يحيى
عـالم  ًأيـضا ,روح الـدين محمـد أفنـديبـن ا و١٨٢١سلم بعـد ترجمان مـرئيس قد عين أول  كان الذيات رياضي

وهـو ولـد  ةباشـا الفرنـسيفيفـك ّتعلم . ١٨٣٤−٨ عمل ترجمان في السفارة العثمانية في باريس فيالذي رياضيات 
صـنعة في غرفـة ن اكتـسب أ بعـد ادبلوماسـي أصـبحمدرسة ثانوية سانت لويس في بـاريس, كان في  عندماصغير 

معـروف هـو . ١٨٧٦برلمـان عـثماني في أول كبيرا وعمـل كـرئيس وزيرا ّعين و إلى باريس كسفير, ثم عادالترجمة, 
ّ دور فعـال في تقـديم نـوع اتذوكانـت , )٨٢−١٨٧٩نشرت كمجموعة في  (Moliere لموليير  الستة عشرترجماتهب

 هـاأكثرالفكاهيـة و كان يـترجم مـسرحيات مـولييرات مختلفة بينما اتيجيإسترّتبنى . المثيرالتراث العثماني جديد إلى 
, حيـث Bursa في ًا باشا مـسرحبنى فيفك. ة العثمانيللشخصيات, وةالعثمانيالخلفية إلى تكيفات  ' ًعموما تعد شعبية

 . شخصياالكوميديات المترجمة  إنتاجه أشرف على ان, ومعروف قليمالإكان هو حاكم 
 

SALIHA PAKER 
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٩١٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 

 

o b e i k a n d l . c o m



 

��� 

�א���א�� �

Bibliography 

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

 

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

��	

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

��


  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

��	

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

��


  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

��	

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

��


  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�	�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�	�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�	�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�	�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�	�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�		

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�	


  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�	�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�	�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�	�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�
�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�
�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�
�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�
�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�
�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�
	

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�



  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�
�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�
�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

�
�

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

o b e i k a n d l . c o m



������ 

 

���

  

 
 
  

o b e i k a n d l . c o m




